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IN  unit  me  to  place  my  TURKISH  INTERPRETER  under  your 
LonMiip's  protection,  in  the  hope  that  this  attempt  to  facilitate  the 
siud\  of  Turkish,  may  eventually  prove  the  means  of  encouraging 
the  knowledge  of  a  language  so  useful  to  many  of  my  countrymen 
and  M)  essentially  necessary  to  such  of  them,  as  are  employed  in 
official  relations  with  the  Government  of  the  Ottoman  Porte  ;  with 
this  object  iii  view,  it  will  give  me  infinite  pleasure  ,  should  my 
mud  with  any  share  of  your  Lordship's  approbation. 


I  have  the  honor  to  be 

MN   i.niti) 
|  <>i.|x|ti|i  v   i.iithlul  .iiul  itU'iliriit  M-n.int 


MAJOR    uoaltd. 
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The  rapid  increase  of  our  political  and  commercial  rela- 
tions with  the  Turkish  Empire  and  the  friendly  intercom  s( 
estahlished  within  the  last  few  years  between  that  Country 
and  England,  are  the  motives  which  induce  the  Author  to 
present  this  work  to  the  Public ;  he  trusts  it  will  prove 
useful  to  such  of  his  countrymen  as  may  be  attracted 
by  business  or  pleasure  to  that  interesting  part  of  the 
world. 

By  an  acquaintance  with  the  language  of  the  country, 
the  Traveller  may  be  enabled  to  dispense  in  a  great  measure, 
with  the  necessity  of  too  implicit  a  reliance  on  the  infor- 
mation derived  from  native  guides,  many  of  whom  from 
interested,  or  other  motives  are  inclined  to  mislead  the 
unsuspicious. 

The  « TURKISH  INTERPRETER  »  was  composed  during  the 
years  1824,  1825,  1826,  whilst  the  Author  was  residing  on 
the  shores  of  the  Black-Sea;  the  work  was  originally  in- 
tended as  a  private  reference  to  assist  him  in  keeping  up 
the  knowledge  of  a  language  that  had  occupied  his  chief 
attention  since  1820  in  whitch  year  he  first  began  to  study 
if  at  Vienna  under  the  direction  of  a  Professor  of  the 
Oriental  College  in  that  City. 

lu  Syria,  in  Egypt  at  Tunis  and  at  Tripoli,  it  is  spoken  by 
all  the  r.nvei  timent  Authorities,  as  \\ell  as  by  Persons,  of  any 
rank  and  education;  and  not  only  over  the  immense  extent 
ol  the  Ottoman  I  mpire,  but  in  the  southern  Provinces  ol 
\siatie  luissia  ,  alon^  the  borders  ol  the  Caspian,  and 
through  the  \\  hole  ol  'Tin  kislan.  it  is  the  l.aiij^iia^e  of  the 
People.  It  is  also  heard  at  t  he  (  '.<  mi  I  ot  I  Vhei  .in  and  «;«Mierall\ 
understood  hv  all  nl'lieul  p.-i  souages  in  Persia. 


Turkish  is  a  mixture  of  original  Tartar,  Arabic  and  Per- 
sian, yet  so  scientific  are  its  combinations,  so  clear,  and 
concise  its  rules  of  construction,  that  adopting  the  idea 
of  an  eminent  Orientalist,  «one  might  imagine  it  to  be  the 
result  of  the  deliberations  of  some  eminent  society  of  lear- 
ned men.  » 

Previous  to  leaving  Constantinople,  the  Author  availed 
himself  of  the  talents  of  a  litterary  Effendy  who  revised 
the  work,  and  upon  whose  authority  the  pronunciation  of 
each  word  has  been  carefully  established.  He  afterwards 
submitted  it  to  Namick  Pasha  when  His  Excellency  was  in 
England,  and  to  him  he  is  much  indebted  for  various  sugges- 
tions and  improvements.  He  also  feels  greatly  obliged  for 
the  assistance  he  derived  from  Nerses  Casanqian  an  Arme- 
nian Priest  established  in  Paris ,  Professor  of  Arabic  and 
Turkish,  under  whose  instruction  he  was  last  year  employed 
in  reading  the  Turkish  translation  of  the  Scriptures. 

The  Author  now  sends  forth  the  result  of  his  labours  in  a 
more  extended  form ;  he  does  so  with  much  diffidence  well 
convinced  that  had  the  subject  been  undertaken  by  abler- 
hands ,  the  expectations  of  the  Student  would  have  been 
more  amply  realized;  as  an  Elementary  work  he  hopes  it 
may  be  found  to  answer  the  object  he  had  in  view,  namely, 
an  easy  and  simple  introduction  to  the  study  of  a  language 
which  may  enable  the  Traveller  to  make  himself  understood 
from  the  shores  of  the  Mediterranean  to  the  banks  of  the 
Indus. 


OBS.  The  french  pronunciation  of  Vowels  is  strictly  adhered  to  throughout 
this  Work,  as  best  adapted  to  express  the  sound  of  the  Turkish  Characters  they 
represent. 
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PART   I. 


CHAPTER  I. 


THE  ALPHABET. 

The  Turkish  Alphabet  consists  of  33  letters,  represented  by  17 
different  forms  only;  with  the  assistance  however,  of  one,  two  or 
tin  re  points,  each  letter  is  perfectly  distinguished. 

A 

Of  the  33  letters  the  ^fsaghirnoofi,  is  the  only  on.-,  thai  can  he 
considered  purely  Turkish,  the  remainder  having  been  adopted(a8) 
from  thr  Arahic,  and  (/t)  from  the  Persian. 

The  Turks  1  ike  most  other  oriental  Nations,  read  and  \\rite,  Irom 
right  to  left 


FORM  OF  THE  LETTERS. 


.loinnl  to  HUT. 

N  AMF^ 

I  . 

^5  ^» 

ft 

to 

s 

I 

s 

ll     \    1M    t    . 

of  the 

REMARKS. 

0"= 

v  o 

111 

S3 

5 

.i5 

LETTERS. 

£    S 

* 

I 

I 

A,E,I. 

Elif. 

never  joined   to 

v* 

* 

j 

^i 

B. 

Be. 

letters  following. 

V" 

A 

V 

V 

V 

P. 

Pe. 

vJU 

M 

J 

vO 

T. 

Te. 

soft. 

A 

A 

A 

J 

0^ 

S. 

Sc. 

£ 

s: 

Cv 

£ 

Dj. 

Djim. 

£ 

f1 

^ 

S 

Teh. 

Tchin. 

t 

or 

* 

t 

H. 

Ha, 

hard. 

i 

* 

^ 

t 

Kh. 

Khy. 

hard. 

^ 

^ 

D, 

Dal. 

\ 

j. 

i 

Z. 

Zal. 

never  joined 

/ 

j 

R. 

Re. 

to  letters 

> 

j 

.     £. 

Z<>. 

following. 

> 

j 

J. 

Je. 

L/4 

AM 

~, 

u° 

S. 

Sin. 

C/ 

A 

£> 

.•. 

Sh. 

Shin. 

U° 

- 

# 

0s 

s. 

Sad. 

like  ss. 

J" 

^ 

#> 

(J° 

z. 

Zad. 

hard. 

L 

Ja 

I 

t 

T. 

Tiy. 

hard. 

& 

i 

Ji 

Jb 

Z,. 

Zhy. 

hard. 

a. 

X 

fi 

t 

A,E,L 

Ain. 

C 

A 

^ 

6 

Gh. 

GJiain. 

.Iniii.'.l  in  l,-ttei\ 
^T 

I 

i 

~J-       :c 

y 

Q 

of  the 

REMARKS 

I1 

Pi 

If 

r- 

1 

a 

LLTTERS. 

"3" 

A 

3 

^J 

F. 

Fe. 

ji 

£ 

3 

0 

C,K. 

Cnf. 

hard. 

sjX 

5T 

! 

K. 

Kef. 

^iX 

5T 

! 

^ 

ft 

Saghir-noon. 

nasal. 

t. 

^X 

ST 

! 

^f 

Gu. 

Guief. 

J 

1 

} 

J 

L. 

Lam. 

r 

*    V 

* 

r 

M. 

Mim. 

O 

- 

i 

j 

N. 

Noon. 

^ 

j 

v,o,u. 

r™. 

\ 

•v  * 

a> 

5 

H. 

He. 

soft. 

^ 

- 

j 

^5 

I,  Y,  A. 

w 

.'c 

J[ 

I.,.. 

I.am-elif. 

Above,  the'characters  will  be  perceived  as  ihey  are  written  \%lun 
lotally  iiiicoiiiu-ctrd  ^ith  any  other  letter. 

Also  the  form  they  assume,  \\lu-n  at  the  bc^iniiin^  of  a  -word 
or  joined  only  to  the  letter  follow  : 

tin-  •  h.tn-r  they  undergo  when  connected  \\itli  tlie  pre- 

.    .Hid   lollou  P 

I    Ittlj,    llieir  ;i|»|ie;«i.inee   ;il    the  end   of  a   \\ord  or  joined  onlv 

to  fl«'   lettel     |)i 


CHAPTER  II. 


SOUND  OF  THE  LETTERS. 

I  Elif  has  no  fixed  sound,  it  being  variously  pronounced  a,  e, 
i,  u. 

EXAMPLE. 

>^l  adeniy  man. 

s»_o!  edeb,  civil, 

jjj^t  irak,  distant. 

J^»  t  umid,  hope. 

When  followed  by  j  wzc,  it  takes  the  sound  of  o ,  oo,  eu. 

EXAMPLE. 

%Uj^J     orman,  forest. 

oozac,  far. 

eulmek,  to  die. 
^<?  is  pronounced  as  b  in  english. 

EXAMPLE. 

JJL)      bulbuly  nightingale. 

barootj  gunpowder, 

b      baghlamac,  to  bind. 

vio      be  sh9  five. 

At  the  end  of  words,  and  preceding,  or  following  one  of  the  let- 
ters O-f/jj  *  ij«  /A  iy»  T  ^  vi->  O  it  is  often  pronounced  p. 


(  5) 
Pe  has  the  sound  of  our  p. 

EXAMPLE. 

lAb 


governor. 
j     para,  money. 

pendjerehj  window. 

j     parmacy  linger. 

TV  is  like  the  english  t. 

EXAMPLE. 

;J)y     toofenky  musket. 

tutun ,  tobacco, 

a  song. 


^.jLj     tarikh,  history. 

It  often  changes  to  5  da/,  in  the  declensions  and  conjugations. 
s^>  Se  is  pronounced  like  ^  in  English. 

EXAMPLE. 

^!     tsvab,  a  tlress. 

'osmanly,  turkish. 

masal,  l.ible. 

ispat,  proof. 
-.  Z)yV/w  is  pronounced  like  our  j. 

EXAMPLE. 

soul. 


J£     X-/ //>//,  sword. 

«*»La>     djiamy,  mosipir. 


\\lini  lollouiiig  one  ol   thchrhuc  named  ••.•iison-uils,  il  clian 
^  /<///// 


~  Tchin  is  pronounced  like,**//,  in  the  word,  cherry. 

EXAMPLE. 

tcheshmeh ,  fou  n  ta  i  n . 

eltchy ,  ambassador. 

fc/ja;>,  field. 

tchioky  much. 

—  Ha  requires  a  strong  aspiration  of  the  h. 

EXAMPLE. 

^=w     harem,  female  apartments. 

£2*     hekim,  doctor. 

/•L^cs.     liamam,  bath, 

^sr^      hadjy,  pilgrim. 
^  Kha  has  the  sound  of  ch ,  in  the  german  word  hoch. 

EXAMPLE. 

khastah,  u  n  wel  1 . 

akhmed)  achmet. 

khanum,  'ady. 

khoshnood,  content, 
is  like  the  english  d. 

EXAMPLE. 


<u_9^     defnehy 

laurel. 

j-_^*$     dushmen, 

enemy. 

V\3     derehy 

valley. 

t&»*5     deushcky 

bed. 

It  takes  the  sound  of  t,  following  one  of  the  previously  named 
consonants. 

3  Zal  has  the  sound  of  our  Z. 

EXAMPLE. 

>O     zcniy  blame. 


( 1 ) 

zeck,  amusement. 

ziilnrt,  ingenious. 

zoo'af,  poison. 
,  /•'   is  similar  to  our  r. 

EXAMPLE. 

Lp>j     ridjia,  request. 

O<^!j      rahat,  repose. 

/» L£.J     rah  ham ,  pelican. 

»j3     caray  continent. 

',   /'    II.IN  the  same  sound  as  the  i  zal. 

EXAMPLE. 

1 1 JJJ     zindan ,  p  risen . 

zenguin ,  rich. 

zeitoon ,  olives. 

zahmet,  trouble. 

,   /('•  has    a   different  sound  from   -.  djim ,   being    pronounced 
likc,y  in  the  french  wordy'oor. 

EXAMPLE. 

ft     jenk ,  rust. 

r>rf,  numerous. 


JJ^j  \    jic</i,  mercury. 

^.J     yV/X-//,  lamentation. 

,-,  .V///  i-.  pronoiinci-d  like  .™,  in  the  word,  ^//»». 

EXAMPLE. 

~_~     i  ih«-  rdli 

»LhL-      Mi/tti/i,  suit. in 

serai,  palace. 

siinbnl  livarinth. 


(8) 

,i  Shin,  has  the  sound  of  sh  in  english. 
EXAMPLE. 

shimshek,  lightning. 

shisheh,  bottle. 

sherab ,  wine. 

bakhshish,  gift. 
.jo  vSW,  is  similar  to  /-»  «'/i. 

EXAMPLE. 

sabah,  morning. 

sadik ,  faithful. 

saraf,  banker. 

**o     soo ,  water. 
Zad  is  pronounced  like  j  ze. 

EXAMPLE. 


zabyth 
bazy, 
hazir, 
zamin, 
Tiy  has  the  sound  of  £  in  english. 

EXAMPLE. 


commander 
several, 
ready, 
responsibility. 


net. 

unfortunate, 
parrot, 
earth, 
is  pronounced  like  the  3  zal. 

EXAMPLE. 

JLJi     zalim,  cruel. 


talsiz, 

tOOtOO  , 


(9   ) 

victory. 

ztirij,  elegant. 

Jo      -nn,  opinion. 

s>  Ain ;  the  peculiar  pronounciation  given  to  this  letter  by  the 
Turks  and  Arabs,  is  difficult  to  acquire;  it  generally  prodnces  a 
slight  suspension  of  the  voice,  or  a  prolongation  of  the  sound  it 
represents,  its  place  will  be  denoted  by  an  apostrophe. 

EXAMPLE. 

v^Lc      'arab.  arab. 

j^r       'ettnir,  life. 

Jc-     'ylim,  science. 

j~z>      'amber,  amber. 

5-  Chain;  requires  a  guttural  articulation  of  gh. 

EXAMPLE. 


aghlarnac,  to  cry. 

g/iarib,  stranger. 

Lit     agha,  master. 

boghaz ,  throat 
3  Fe  has  the  sound  of/in 


EXAMPLE. 

j    fil,  elephant. 

fakir,  poor. 

j     fortooruih ,  tcmpiM. 

ity,  grnllrin.ui. 

.2  Caf  corresponds  to  our  >\  or  /,  in  the  word  rake. 

EXAM 

cnnlt^h, 


cooshac,  sash. 

coord,  wolf. 

cashic,  spoon. 

In  the  declensions  and  conjugations  it  changes  into  tghain. 
s^/ Kief  is  pronounced,  like  A  in  english,  with  a  slight  articu- 
lation of  an  i,  following  it. 

EXAMPLE. 


kiaghid,  paper. 

j_^T     kieur,  blind. 

sjj      kiul9  cinders. 

,30      kiafir,  infidel. 

wuief,  takes  the  sound  of  gui  in  the  word  guild;  it  differs 
from  the  preceding  letter,  by  three  additional  points  only. 

EXAMPLE. 

guiuzel,  handsome. 

guiumruk ,  customhouse. 

guiul,  rose. 

guelmek,  to  come. 

In  the  middle,  or  at  the  end  of  a  word,  it  has  the  sound  of  f,  as 
>  duyun,  wedding.  ^»j_5lj  yeyirmy,   twenty.  vjX->    bey, 
prince. 

*^J' Saghir  noon  (or  deaf  noon),  so  called  from  its  conveying  a 
nasal,  or  stifled  sound,  is  pronounced  as  n,  in  the  french  words, 
mon,  son;  it  is  a  sign  of  the  genitive  case,  and  second  person 
singular. 

EXAMPLE. 


.". 

jf. i     deniz,  the  sea. 


sofira, 

gut"", 
baban, 


after. 

of  the  rose, 

thy  father. 


Remark.  The  f/i/w  points  that  accompany  this  letter  ,  as  well  as 
the  preceding  one,  are  seldom  found  in  any  manuscript. 
J  Lam,  is  pronounced  like  /,  in  english. 


EXAMPLE. 


Iczetlu, 


Jj» 


almac , 
*  Mini,  corresponds  to  m,  english. 

EXAMPLE. 

micras , 
mektoob , 
jjj*~+     mcsroor, 
.  jJC»      mekedder, 

»  Noon,  has  the  sound  of  our  n. 

EXAMPLE. 

namkieur, 


sweeteness. 
pen. 

condition, 
to  take. 


scissars. 
letter, 
joyful, 
melancholy. 


neredeh  , 
,  take  the  sound  of  o,  oo,  M  and  p. 


ungniu  -hi  I. 

\vuir. 

yesterday. 
where 


EXAMPLE. 

desert. 

boolmtif ,  to  find 

^j       eiu,  good. 

^ls     X<7c,  Under. 

s  //<?,  requires  a  soft  articulation  of  the  english  A,  at  the  end  of 
\vords,  it  is  pronounced  eh,  or  ah. 

EXAMPLE. 


weather. 

hitch,  nothing. 

shehij-,  a  city. 

evdeh,  in  the  house. 

^  Ye,  has  the  same  sound  as,  j,  at  the  beginning  of  an  english 
word  ;  when  in  the  middle,  or  at  the  end  it  is  pronounced  as  /,  ory 
final. 

EXAMPLE. 

yoorek ,  the  heart, 

jj     yoomoortah ,  e&gs- 

eilemek ,  to  do. 

biri ,  a,  one. 


a  Lam  elif  not  comprised  in  the  Alphabet  is  the  union  of  the 
two  letters  J  lam  and  !  elif,  and  is  pronounced,  la. 

EXAMPLE. 

J^l     laleh,  tulip. 

/»j^      Ifi zim  ,  n eed f u  1 . 

^j^j^     dolab ,  closet. 

lukirdy  9  discourse. 
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CHAPTER   III. 


SIGNS  REGULATING   THE  PRONOUNCIAT1ON. 

Thr  Turks  have  four  signs,  by  which  they  regulate  their  pro- 
nounciation. 

L.f")  **£)(&  mcddclif  or  »JL»  medtlah ,  which  being  placed 
over  the  !  elif,  conveys  to  it  a  broad  sound,  similar  to  a  in  our 
word  nil. 

&\     Allah,  God. 

,0!     adem,  Man. 

a.  (")  w_»)  1  V^a  hamzelif)  or  »j^j*  hamzah,  softens  the  sound 
of  !  e/j/",  to  a,  as  in  the  word  day,  if  over  j  vflp;  it  gives  to 
that  letter  the  sound  of  eu;  it  is  often  found  at  the  end  of  a  word 
representing  the  vowel  ^  /. 

EXAMPI.K. 

• 

Jlj~  soual,  question  ^1.  rcy  inclination 

i,Xa.    *9J_JLo    bcndfh  i  khmula,  the  .srrvant  of  the  Lord. 

3.  (fc)  >^a.   djezma,   denoting,  the   consonant  over  \\hirh  it  i> 

placed,    is  not  affected  by  the  sound  of  a  vowrl;  it  is  also  a  sign 

of  rest,  indicating  the  termination  of  a  syllable -. 

F.XAMI'l  I  . 

Vljj       fn-rdt-li     imt  i><  r«l<li     \cil. 
J^j'     /«/•// a  song  .and  nni  i.hllr  str.ips). 

/i.  JjjJLj    tcshdid    points  out    th.it    the    letter    is  a  doiibli- 


(  14  ) 

EXAMPLE. 

evvel,  before. 

kiamill,  perfect. 

.  3JC»     mekedder,  sorrow  f  u  1  . 

THE  VOWELS. 

Three  distinguishing  marks  supply  the  place  of  vowels  omitted 
in  turkish  orthography. 

i.  (')  ,j2~>y  ustun.  This  sign  over  one  of  the  letters  ^  f  — 
.A  £  s>  Jb  lo  ^js  denotes  that  the  vowel  following,  is  an  a,  pro- 
nounced as  in  our  word  car-,  when  over  any  of  the  other  letters,  it 
conveys  the  sound  of  e. 

EXAMPLE. 

f 

y$     capoo,  door. 

jLL     dhar,  narrow. 

>xO     demir,  iron. 

'  / 

severim,  I  love. 


&v~>!  esreh  under  the  letter  denotes  the  vowel  i 

EXAMPLE. 

irak9  far. 

tyz,  girl. 

ishtihdy  appetite. 

.j^jj!  (')uturu,  above  the  letter  is  equivalent  to  the  vowel  M,  or  eu; 

EXAMPLE. 

buyuk  ,  great. 

purdeh  f  enigma. 

heupek  ,  d°g- 

These  vowels  are  often  doubled  andflre?  called,  (  *  )  jj^jt    J*\ 
iky  ustun  ;  (  /  )  Vj~>\  ^^^  ^  essereh.    (  "f  )  j»Jji  ^^jl  iky  uturu. 


•o!  iky  iistun,  is  pronounced  ,  an  or  en  ex  : 

w 

b    ban,  or,  ^  ben. 

(  ,  )  8j~,\      J^i  ity  cssreh,  is  pronounced,  ««;  ex.  v^  /;///. 

* 
('  )  jjjjji  ^^l  *h'  tituru  is  pronounced,  ««;  ex.  ^  bun. 

TABLE 

Of  vowels  mixed  with  consonants. 

» 

J.  y  9 

i  u.  J»       he        A         hi     fi>       hu. 

'  s 

be       v^j  bi       \^>  bu.  s^>   ue        >^i   ni        »^_3   nu. 

.  .  V^   r          V^  F         "7^   i 

/  X 

0  te         ^j  ti         sj^>   tu.  ^   s^,        ^A^   si         ^   su 

^     dje       r     dji       '      dju.  tche    .,     tchi     '       tchu. 

C  VL  C  C  C  C 

r.     na       ^     *"       £-     nu-  -T-     gha     -p     ghi    ^      ghu. 

^      de        ^      di       i      du.  3      z<;.        3      zj       ^       zu> 

X  X  * 

1  "          »        ri      j       ru.  j       ze      j        zi       j         /.u. 

*  ' 

J       je       j        J1      J       Ju-  tr"  Sl        LT*    Sl     (/*     su- 

she     /i    shi    /,i    shu.          ^  sa      ^jo     si      .jj>     su. 
^>    zha     ^5     zhi    ^    zhu.         ^      tha     L      thi     i>      thu. 

x  ' 

i      zha     i       zhi    i       zhu.         f      aa        p      i          £     oo. 

5-     gha     ^       ghi     5-      ghu.  ^  fe        v ^  (i         ^   fu. 

, 
.JJ   ka        ,i      ki      ^*      ku. 

in 


* 
J      le         J        li     J        lu.  ^      me      ^       mi      >        mu. 

i 


J      nc       ^       ni     ^     nu.          ^       ve 


.         VI         j          VU. 

X 


Which  are  spelt,  and  read  in  the  following  manner. 
Elifustun,  e,  elif  csreh  i,  elif  uturu  u.  E,   i ,  u. 

Be  ustum,  be;  be  esreh,  hi;  be  uturu  bit.  Be,  hi,  bu. 

Djim,  iistum,  dje,  djim,  esreh  ,  dji;  djim  uturu  dju.  Dje,  dji,  dju. 
Ha  ustum.  Ha,  ha  esreh  hi ;  ha  uturu,  hu.  Ha,  hi,   hn. 

Kha  ustun ,  kha;  kha  esreh   khi;  kha  uturu  khu.      Kha,  khi,  khu 
Dal  ustum,  de,  dal  esreh,  di ,  dal  uturu  dn.  De,  di,  du. 

Zal  ustum  ze,  zal  esreh,  zi,  zal  uturu  zu.  Ze,  zi ,  vu. 

etc.  etc. 


CHAPTER  IV. 


THE  ARTICLE. 

The  turkish  language  does  not  possess  any  article  correspon- 
ding to  our  definite  article,  the. 

The  only  one  employed  is  the  indefinite..^  bir,  a,  an  or  one. 

GENDERS. 

Turkish  nouns  are  not  distinguished  by  genders;  all  inanimate 
things  are  neuter,  and  beings  of  different  sexes,  have  separate  ap- 
pellations as,  (OJ  adem,  man;  Oi_^  avrct,  woman JM^jt  okooz, 
oXjis.^Xjw>l  inck  cowpor  are  designated  by  terms,  as  .bk  t  oghlan 
boy,  male;^3  kyz,  girl,  female,  when  relating  to  human  beings; 
and  oX5j!  erkek,  male,  ^J"**^  dishy,  female,  when  applied  to 
animals. 


(   IT) 

EXAMPLE. 

,i!,2>J>      cardash,  brother. 

JiS  f'j*     kyz  cardash,  sister. 

%  -L«j  I     arslan  ,  lion. 

dishy  arshin  ,  lioness. 


-.  »UJL,  sooltan,  sultan,  is  both  masculine  and  feminine; 
the  former  when  preceding,  the  latter,  when  immediately  follo- 
wing the  proper  name. 


RX  AMPLE. 


JL,     »UJL,  sooltan  selim,  the  sultan  Selim. 

»L1JL»  sooltan  mahmond,  the  sultan  Mahmood. 

»l  M...,>  LyMi  esma sooltan,  the  sultana  Ksma. 

»LlajL,  ^|K^  behram  sooltart,  the  sultana  Behram. 

.LJaJL,    »jJ!j  va/tf/c/i  snoltan,  the  sultana  mother. 


NUMBER  AXD   CASES  OF  NOUNS. 


The  Turkish  nouns  have  two  numbers,  39j*  moofred,  singular, 


.UK!    va-  djem,  plural. 

The  plural  is  formed  by  adding^  ler  or  far,  to  tin-  singular. 

'ilar.  Plural. 

^>\     at,    In  ^J\     attar,   horses. 

;'/</,,   day.  ^L>/     gunlcr,  days. 

Tin-nouns  have  si\  v;»i  i  ilions  of  case,  the  Nonuii.itivc,  Geottlfe, 

l).iii\<  -,    \.  \  <t«.iiivr,  and  Ablative 

I 


The  five  latter  cases  are  formed,  by  the  following  additions  to 
the  nominative. 
The  genitive  (J^t  <**ty)t  takes  \**fsaghir  noon  pronounced  un 

A 

when  the  nominative  terminates  in  a  consonant  and  oXj  nun 
when  it  ends  in  a  vowel. 

EXAMPLE. 

Norn.  Of  at,  horse. 

Gen.  sjX!>!  atuii,  of  a  horse. 

Norn.  ^5^  serai,  palace. 

Gen.  v^X^t***  serainun,  of  a  palace. 

The  dative  (   ~>!»Xa>   hidayi)  takes  9  eh  or  ah  after  a  consonant, 
and  JJ  yeh  or  yah,  after  a  vowel. 

EXAMPLE. 


Nom. 

J*     gul, 

a  rose. 

Dat. 

&j$     guleh  f 

to  a  rose. 

Nom. 

i^jfi     hava  , 

the  weather. 

Dat.             i 

o  La     havayah  , 

to  the  weather. 

The  Accusative  (^g*°*  na*  by)  takes  ^3  y,  after  a   consonant, 
and       o  /i,  after  a  vowel. 


EXEMPLE. 

Nom.        t-jv^^     dushmen,  enemy. 

Ace.          -X^^O     dushmeny,  the  enemy. 

Nom.         A-?^C'L)      baghtcheh,  garden. 

Ace.  <^-Jf^35frb     baghtchehyi,  the  garden. 

The  Vocative  (-jtjJ  nidayi)  is  the  nominative  preceded  by  the 
interjection  b  ya. 


EXAMPLE. 

Nom.          Jwysr*     mehemed,  mehemed. 

Yoc.        J^s^b     ya  rnehemedy  oh  Mehemed. 

Lastly  the  Ablative  (^5^  ^jcry]  requires  the  termination     » 
dan,  or  den,  added  to  the  nominative. 

EXAMPLE. 

Nom.        J^obu»t     istanbol,  Constantinople. 

Ah.        »jJ^.jLu-i     istanboldan,      of  or  from  Constantinople. 


CHAPTER  V. 


DECLENSION  OF  NOUNS. 

There  are  two  declensions  of  nouns,  the  first  comprising  those 
that  terminate  in  a  consonant,  as  ^L>  bash,  head;  Jy  col, 
firm.;  etc. 

The  second  such  as  end  in  one  of  the  letters  ^c,  »,  ^,  f. 
Example  of  FIRST  DECLENSION. 

Singular. 

Nom.  f  \jj     vczir,  The  minister. 

Gen.          vj -^Jjj     vezirun,  of  the  minister. 

Dat.  V^J-5     veztreh,  to  the  minister. 

Acr.  *£j?jj     veziry*  the  minister. 

Voc.  yjj^     ynwzir,  oh  minister. 

Al.l.  -  vezirdan,  from  the  minister. 

Plural, 
vczirlt-r,  the  ministers. 


(  2<>  ) 

Gen.        s^TJtJ  i  •>     cezirlerun,  of  the  ministers. 

to  the  ministers, 
the  ministers, 
oh  ministers, 
of  or  from  the    ministers. 

the  doctor, 
of  the  doctor, 
to  the  doctor, 
the  doctor, 
oh  doctor, 
of  or  from  the  doctor. 

the  doctors, 
of  the  doctors, 
to  the  doctors, 
the  doctors, 
oh  doctors, 
of  or  from  the  doctors. 

IVoun  terminating  in  .*  Caf,  and  which  letter  changes  into   £ 
ghain;   in  the  singular. 

Singular. 

Nom.  Ov        calpak, 

Gen.         ^iXJuld     calpaghun, 
calpaghah, 
ralpaghy, 
ya  c&ipakt 


Dat. 

&Jfcj  j  j     v€  zirlereh  , 

Ace. 

v^Xb   (>ezirley, 

Voc. 

Jy  jjb     ya  vezirler, 

Abl. 

t^J^jj     vezirlerden, 

Singular. 

Norn. 

»*5^-      hekirn, 

Gen. 

v^iX^Jcx      hekimun, 

Dat. 

ibyjSsA,      hekimeh, 

Ace. 

-A*5cN.      hekimy, 

Voc. 

+^\z±  L>     ya  hekim, 

Abl. 

.  ^  J^-Xa.      hckimdan  , 

Nom. 

JL^^Xx      hekimlar, 

Gen. 

v^5yU^Xa.      hekimlaruh  , 

Dat. 

sJU^Xx      hekimlareh, 

Ace. 

^^JLsJ^s.      hekimlaryt 

Voc. 

JUJokL)     j^r  hekimlar, 

Abl. 

.  »  ^  ...l^X^      //  ^Xv'/w  lardan  , 

Dat. 
Ace. 
Voe. 
Abl. 


.  » 


calpnkdan 


the  cap. 
of  the  cap. 
to  the  cap. 
the  cap. 
oh  cap. 
of  or  from  the  cap. 


(  21    ) 
Plural. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Al)l. 


calpaklarun , 
calpaklarah, 
calpaklary, 
ya  calpaklarf 

calpaklardan  , 


the  caps. 

of  the  caps. 

to  the  caps. 

the  caps. 

oh  caps. 

of  or  from  the  caps. 


Noun  terminating  in  s 
;  in  the  singular. 

Singular, 
kieupekf 
HeupeyuH, 


ief>  and  which  letter  changes  into 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 

Abl. 


kieupcyeh, 


.  » 


yakieupek, 
kieupekden  , 


Plural. 


I)  it 
Acc. 

\,M      . 

Al.l. 

Noun  i nding  in 
tin-  <.inuiil.il . 

N  « >  1 1 1  ^t  *J) 

^ 


kieupcklarnn  , 


kirupeklary, 
ya  kiciif>ctJ(ir, 
kirnpfklardtin* 

ami   which 


coortt 

conn  I  n  1 1  , 


the  dog. 

of  the  dog. 

to  the  dog. 

the  dog. 

oh  dog. 

of  of  from  the  dog. 


the  dogs, 
of  the  dogs, 
to  the  dogs. 

ill.-  dogs, 
oh  (logs. 

n\    (i|     In. II.    the 

change*  mi<»  -  <tni ;  \\ 


(in- 
<>!   the 


(  22  ) 

Dat. 

*v 

coordah, 

to  the  wolf. 

Ace. 

0^ 

coordy, 

the  wolf. 

Voc. 

Oj^3  b 

ya  coord, 

oh  wolf. 

Abl. 

\J**JUr 

coorddan  , 

of  or  from  the  wolf. 

Plural. 

Nom. 

^ 

coortlar, 

the  wolves. 

Gen.       v. 

*Ptf 

coortlarun  , 

of  the  wolves. 

Dat. 

tjkjjs 

coortlarah  , 

to  the  wolves. 

Ace. 

^i? 

coortlary, 

the  wolves. 

Voc. 

jkjj*k 

ya  coortlar, 

oh  wolves. 

Abl.        ( 

j*V 

coortlardan, 

of  or  from  the  wolves. 

SECOND    DECLENSION. 

Nouns 

terminating  in  \  elif,  »  he,  j 

vav  et  ^3  /. 

Singular. 

Nom. 

bb 

baba, 

the  father. 

Gen. 

v^XJbb 

babanuii, 

of  the  father. 

Dat. 

*bb 

baba  yah, 

to  the  father. 

Ace. 

^bb 

baba  yi, 

the  father. 

Voc. 

bbb 

ya  baba, 

oh  father. 

Abl. 

l^fJf 

babadan  , 

of  or  from  the  father. 

Plural. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 

ybb 
j^Jbb 
^bb 

babalar, 
babalarun, 
babalarah  , 

the  fathers, 
of  the  fathers, 
to  the  fathers. 

Ace. 

^!bb 

babalary, 

the  fathers 

Voc. 

bb'b 

ya  babalar, 

oh  fathers. 

Abl. 

&Mi 

babalardan  , 

of  or  from  the  fathej 

(  23  ) 

Singular. 

Nom. 

5,  5     dereh, 

the  valley. 

Gen. 

v^X-»»j^      dereKnun, 

of  the  valley. 

Dat. 

<jj5j3     derefieyeh, 

to  the  valley. 

Ace. 

-_>  9t3     derehyi, 

the  valley. 

Voc. 

5.^  L>     ya  dereh, 

oh  valley. 

Abl. 

»^5j^     derehden, 

of  or  from  the  valley. 

Plural. 

Nom. 

J  5  .  ^     dereh  ler, 

the  valleys. 

Gen. 

s^Tj  2O     dereh  leru  n  , 

of  the  valleys. 

Dat. 

j  *  J  ^     (^eren  lereh, 

to  the  valleys. 

Ace. 

^£J  ».  3     dereh  lery, 

the  valleys. 

Voc. 

J  J.  3  Lj     ya  derehler, 

oh  valleys. 

Abl. 

i  ^y  5.  3     r/ere/i  lerden  , 

of  or  from  the  valleys. 

Singular. 

Nom. 

^J>     capoo, 

the  gate. 

Gen. 

^JL)j*J*      capoonun, 

of  the  gate. 

Dat. 

Aj^JI     capooyah, 

to  the  gate. 

Ace. 

^j?     capooyi, 

the  gate. 

Voc. 

^J  u     j'a  capoo  , 

oh  gate. 

Abl. 

O^Ji     capoodan, 

^  J-.- 

of  or  from  the  gate. 

Plural. 

Nom. 

J^JJ     capoolar, 

the  gates. 

Grn. 

O/JyJ>     capoolar 

of  the  gates. 

Dtt, 

sJjJJ     capoolarah, 

tothegatt  v 

Ace. 

^CjJjJJ     capoolary, 

the  gates. 

Voc. 

J^JI  b     ^a  capoolar, 

oh  gates. 

Abl. 

.p  JjJ>     cfi/>oolardan, 

"1  <>i  from  the  gates 

(  24) 
Singular. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Voc. 

Abl. 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Voc. 

Abl. 


gitem  in  nil  , 
guemiyeh, 
guemiyi, 
LJ     ya  guemy, 
\  <3*~6J      guem  ide?if 


Plural. 


t 

i 


guemiler, 
guemilerun, 
guemilereh  , 
gucmilery, 
jr«  guemiler, 
guemilerden, 


ihe  ship. 

of  the  ship. 

to  the  ship. 

the  ship. 

oh  ship. 

of  or  from  the  ship. 

the  ships. 

of  the  ships. 

to  the  ships. 

the  ships. 

oh  ships. 

of  or  from  the  ships. 


The  following  are  exceptions  to  the  foregoing    rule;  the  geni- 
tive requiring  the  addition  of  ^S  saphir  noon,  only;   the  dative 
and  the  accusative  .  c. 


Singular. 


Nom. 

I 

3  '       evt 

Gen. 

^ZJj}  I      evun  , 

Dat. 

&j  !     eveh, 

Ace. 

v3jt     evr, 

Voc. 

2  \  b     ya  ev, 

Abl. 

t^jl      evdan, 

Plural. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 


evlar, 
evlarun , 
evlareh, 


the  house. 

of  the  house. 

to  the  house. 

the  house. 

oh  house. 

of  or  from  the  house. 

the  houses. 
of  the  houses. 
to  the  houses. 


Ace.         ^£ 

fjj]      evld  • 

the  houses. 

Voc.        y 

•ILj     yaevlar, 

oh  houses. 

Abl. 

(J  - 

jJjl     evlardan  , 

of  or  from  the  houses. 

Singular. 

Nom. 

j*C               SOOy 

the  water. 

Gen.          sj 

LXJ^      sooyun, 

of  the  water. 

Dat. 

AJj*&     sooyah. 

to  the  water. 

Ace. 

v 

^->.3<*       SOOYU, 

the  water. 

[ 

y*\)t    ya  soo, 

oh  water. 

Abl. 

,\5y£>     soodan. 

of  or  from  the  water. 

Plural. 

Nom. 

J^o     soolar, 

the  waters. 

Gen.           v, 

^J\jj*o     soolarun  , 

of  the  waters. 

Dat. 

tjjj+o     soolarah  , 

to  the  waters. 

Ace. 

^  J^o     soolary, 

the  waters. 

Voc. 

irf 

Y+*o  L)     ya  soolar, 

oh  waters. 

Abl.             ^ 

\  5Jj»e      soo  lard  a  n  , 

of  or  from  the  waters. 

CHAPTER  VI. 


DEGREES  OF  COMPARISON. 

Ihc  comparative  degree,  is  formed  by  adding  the  syllable  Aa> 
djeh,  or  ^  tchcli ,  to  tin-  ndjrrti-* 

EXAMPLE. 

Jj^     guzcl,          handsome.     ^j£     guzcldjeh ,     handsomer. 
j\     rut,  good.  ^^     riutc/ieh,        bctirr 

()i   by  pl.irin..   tli.    ...Ivorb     -aO  f/0X/i'',  dnha    more),  l)ct,.i,    th. 
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adjective;  as,  ^^j  zcnguin,  rich;    (^^j  ^j±2  daha  zenguin, 

richer. 

It  also  governs  the  ablative,  followed  hy  the  adjective,  as 
»,Xj&,  shekertlcn  tattoo ,  sweeter  than  sugar;  Oj£i,taj3 
cardashinizdan  buyuh ,  taller  than  your  brother. 

THE    SUPERLATIVE    DECREE 

governs  the  Genitive  or  Ablative,  followed  by  the  adjective  in  its 
simple  form,  to  which  is  joined  the  possessive  affix  3d.  pers. 

EXAMPLE. 

y\£  sJ/UJjjfi      'avretlerun   guzely,     the  handsomest  woman. 
-~jj!     OA-L^     djiumledcn  eiussy,        the  best  of  all. 
The  following  particles  are  also  made  use  of  which  placed  im- 
mediately before  the  adjective,  denote   superiority,    ^f\  en, 

A 

s^Jo  pek,  lObj  ziadeh,  C^ji-^  ghairct ;  as^)t   oXt  en  eiuy  the 

best,  JOLjj  s»^J  ^  ziadeh y  the  most;  s^Jf^j    s^Tt  tf/7 
the  largest,  etc. 


CHAPTER  VII. 


OF  THE  DIFFERENT  KINDS  OF  NOUNS. 

The  Turkish  Language  possesses  two  kinds  of  Nouns,  the  pri- 
mitive, and  derivative. 

The  Noun  primitive  AAc^  djamid,  is  that  which  is  original  in 
itself,  not  being  derived  from  any  other  word,  as,  &\M  Allah, 

God;  *5\  adem,  man. 


Ha  Noun  derivative  '4^~y*  mooshtac,  is  derived  either  from  a 
\<rl>.  "i  noun;  thr  former  N  divided  into  two  classes,  vi/. 

The  Noun  agent  JjiU  ~~!  ismyfail,  being  that,  by  which  the  ac- 
tion is  effected,  or  produced;  and  the  Noun  active,  •  Ju*o*  A— I  issmy 
'//-,  that,  v*  Inch  marks  the  subject  of  the  action. 

The  Noun  aijent  is  formed  by  adding  the  terminations  ^a.  djy, 
or  £^.  '''(lir,  to  the  2d.  P.  sing,  of  the  imperative. 


EXAMPLE. 


>Y^5     coortar,    save  thou.      ^=wjLjj^9     coortardjy,  saviour. 
*<??,          love  thou.  tFt'j**     sevidjy,        lover. 


The  Noun  active  is  formed  in  several  ways.  i.  By  rejecting  the 
last  letter  of  the  infinitive. 


EXAMPLE. 


eulmek,       to  die.  J,t     culum,         death. 

'    i 
voorrtMKf     to  strike.     (»jj'j     voorvom,      the  blo 

>.  In  eh,  inking  the  terminations  .J^  mor,  or  s^X»  wcX,  into  /I 


EXAMPLE. 


<tlfw,       to  receive.     |^s        /i/w//,      receipt. 
gurnicJ, ,     to  see.         L/ilT     Sltrisfl>   sight.       j^ 
3.    By  substituting  »  <-A,  or  r/A  ;  t«>r  tin-  l.i^l  Intn  ol  tin-  inlinilive. 


KXAMI I  I 

to  kn<>\\.  j,JL>      Irilmrh,       knowledge. 

oMtiUK,        i i« •mbrr.  J^.n      itnnuih,        memory. 

llie    |i.irtieIe->    ^)  ,    01     ^XJ ,    (l»olll    |M  OIK  >linci  (I 
0   lli.    iniJnjiJM'. 
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EXAMPLE. 

to  eat.          sjXJLx^)     yemeklik,        food. 
aldatmac,       todeceive.,jjl£vJ»x)!     aldatmaclik,  deceit. 
I  IK  Noun  derived  from  a  Noun ;  or  Noun  possessive  s^j**J>  ~w! 

r 

/vs///)  mansoob;  is  an  adjective,  denoting  possession,  endowment, 
or  relation  of  one  object  to  another ;  it  is  formed  by  adding  the 
terminations  j)  ///,  or  J  ly,  to  a  substantive. 

EXAMPLE. 


O)     at,  horse.  Jj]     atlu,          cavalier(possesor 

of  a  horse.) 

JL*     mat,  wealth.       _yJL»  mallu,  wealthy. 

Jjb      'akel,  talent.       ^llac-  'akellu ,  talented. 

^^     keuy,  village.      ^*£  keuiluy  villager. 

\2>     (ooz,  salt.           vJoj-*  toozly,®  salted  (salt  taste). 

.f^^     gumush,   silver.     Jli-o^  gumushly,  plated. 

AX)'!     atine,  Athens.    ^Ajj'l  atinely,  Athenian, 

a.  In   affixing  to  a  Substantive,  the  particle  ^±  djy ,  indica- 
ting agency, 

EXAMPLE. 


etrnek ,      bread.      -or^M     etmckdjy,   baker. 
LjkC      'araba,    coach.      ^L)j&      'arabadjy,  coachman. 
Jjjj     yol,         road.       .5=?^.     y°Mjy>       traveller. 
By  adding  the  particles  sjXJ,  or  ,lj3,  ///-,     to  a  noun. 


EXAMPLE. 


/MS/HI,     governor.     .jpLi.b     /j(is/ialiA,      government. 
/AM/,        liicnd  iJ^L^jS     dostlik ,          friendship. 

new.  ^iXJLJo   ycnilik,          novelty. 
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Jj    yel,  year.  ^Xlb  yc.llik,          year's  wages. 


etmekdjy,  baker.  oLar^-5  1  etmekdjYlik,  trade    oC    a 

baker. 

The  Noun   local  simple,  vOJ^  *~  »i  wj>v/y  kesret,  is  formed  by 

adding  the  same  particle  oXJ,or  .JjJ  lik,  to  a  Substantive,  in- 
dicating the  use,  or  destination  of  any  enclosed  space,  where  ob- 
jects ,  or  animals  are  kept  together. 


EXAMPLE. 


tuook,        fowl.          .iSj          taooklik,       poultry 

yard. 


donoozy     pig.       ^v  donoozlik,      pig  stye. 

uztim,        grape.     sjXJUjj!     uzmlik,         vineyard. 

mishehy     oak.       s^XJ<x^»      mishehlik  ,    oak  plan- 

tation. 


inch,          needle.  v_*^\-/4Jo!     inehlik ,         needle 

ease. 

The  Noun  local  compounded,  .j&*  /*—  I  ismy  mckan;  denoting, 
dwelling,  habitation,  dignity ,  quality ,  etc.;  is  formed  in  various 
ways. 

i.   \\\  t\\o  Militant!  ves. 

EXAMPLE. 

^-J^o      top,      canon.     6Jl±.  \^>jo     top  khanch ,   arsenal. 

^La      kitab,  book.      4Jl_a>   ^LT     kitabkhanch,  library. 

fU      ft/t/jc,   crown.  ||jAU      tmljrilnr. 


,    rrlliTii.m.       J^jQ     JiMnliir,  in.  in    nt     i. 

Bection 

serr,     secret.  ,tt\3~,      scrrttash  ,         conliil.int. 


.  J      rrtrr/,  w(.inl)  ,ijJ      ctirnd<i*/i  , 

^^V    AjUt^j»>C 

'    I  It     ..  .in|i.  ......  M   ..|    Ihr   \\  .....  I. 
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J^     caleniy      chissel.  jO-J^      talcmkiar,      sculptor. 

/r///i<y/,  service.      i^J^Jcx      khidmcdkiar,  servant. 
2.  By  a  participle,  and  a  substantive.  Ex. 

y  ,£x;b  yazadjak  yer,  bureau,  office,  y  (Jfr-J^9  dooradjak 
yer,  halting  place,  y  LJfrjfl  otooradjak  yer,  resting  place,  etc. 

The  compound  Nouns  in  the  Turkish  Language  have  been 
chiefly  adopted  from  the  Persian,  and  Arabic,  and  are  so  nume- 
rous, and  the  methods  of  forming  them  so  various,  that  study 
alone  can  introduce  the  learner  to  aknow  ledge  of  them. 

The  noun  diminutive  «JLdJ  **-t  issmy  tasghir,  takes  the  termi- 


nation ^^-  djek  ,  or  lU^  djak,  for  a  substantive;  and  the  same 
particle,  or  <ka.  tcheh,  tchah,  sometimes  written  <5u=w  djeh,  djah,  for 
an  adjective. 


EXAMPLE. 


adem,        man.        x^xxr*^!     ademjek,         a  little  man. 

kutchuk,    small.       Ajc^y      kutchuktchch,  very  small. 

ciu,  well.  ^^     eiutcheh,          better. 

suook,        cold.  .Qf±2*o     suoodjak,          colder. 

J]     el,  hand.  (JH*^     eldjek,  small  hand. 

N'  From  these  diminutives,  of  hers  are  formed  by  the  addition  of  j 
ze,  which  augmentation  is  solely  used,  as  expressive  of  admiration, 
or  endearment. 

EXAMPLE. 


-aa.L>L}      babadjck  ,        little  father.       j-xawbu     babadjcighcz, 

dearest  father. 


eldjeky  small  hand.  j*?7       eldjeghcz, 

beautiful  hand. 


<•  o  1 1  a  gc .  j~*^J '     evftjeghez , 

beautiful  cottage. 

atdjck,  a  pony.  ^j-xsrM      atdjcghez, 

beautiful  pony. 

The  postposition  ^-  siz,  placed  immediately  after  a  noun,  de- 
notes privation. 


EXAMPLE. 

'/W,  friend. 

sootch ,       fault. 
tla.      djan ,         soul. 


A~:'~,j5     dostsiz,     friendless. 
~+a*j~,     sootchsiz,  faultless, 
inanimate. 


CHAPTER  VIII 


NOUNS  OF  NUMBER 


issmy  al  adcd. 


The  numeral  Nouns,  are  divided  into  Cardinal,  Ordinal  and 
Distributive. 

The  Turks  have  two  methods  of  computation,  one  by  ciphers, 
th.  oilu-r  by  letters  of  the  alphabet.  The  former  however  is  the 
onlv  mode  now  in  use. 

CARDINAL  NUMBEIls 


1 

I 

»j      A//-. 

a 

r 

>*-> 

J^ 

r 

E 

a  (eh. 

4 

f 

^ 

N^JJ^       r/r///Y. 

5 

6 

8 

.    JUJ        ln'<h. 
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6 

1 

j 

^•J!    o/^. 

7 

V 

3 

^5  jj(    j/v/> 

8 
9 

A 

L 

;5w.     sekiz. 
\sjo     dokooz. 

IO 

I' 

^ 

^     on- 

1  1 

U 

b 

j^_jjl      on  bir. 

12 

ir 

V* 

^Jo  1      tjl      on  iky. 

i3 

ir 

gj| 

—  jl    »j!    ««  ^wfc//. 

U 

if 

^.    " 

l^jj^      »j!     o/z  r/«?wr/. 

i5 

i° 

u 

L/°  (JJ^      "^  ^*^« 

16 

11 

j?, 

Jj]     «jl     on  alty. 

17 

iv 

>?• 

^Jj     »jt     onyedy. 

18 

IA 

t? 

JX»*     «jl      o/z  sekiz. 

'9 

n 

t2 

jJiL     »j!     o«  dokooz. 

20 

r- 
r- 

J 

^J&.     yeyirmy. 

j^Jftl        OtOOZ. 

40 
5o 

f- 

0. 

c 

.a  j3        A-//'/-. 

JJ!    *//r. 

60 

V 

LT 

jvii^J!     altmish. 

70 

V. 

t 

-jik^XJ     yetmish. 

80 

A. 

^J 

•  vC-     sekzen. 

9" 

v 

(J° 

\  L**>al>     doksah  . 

100 

I" 

0 

\2*    yuz. 

5oo 

0.. 

^ 

J^j  ^io     ftw/i  ^MZ. 

IOOO 

\.:. 

6 

^s^Xv—  '           ^/W. 

100,000 

\  

s«iX—  J  j^J       J^MZ    A/'//. 

The  cardinal  numbers  are  not  declinable;  they  invariably  pre- 
cede the  subject  counted ,  which  constantly  remains  in  the  Nomi- 
native singular. 
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EXAMPLE. 


,» 


jJ! 


yuzntaldim, 


Ibought     one      hundred 
horses. 


* 


bin  adrm  guekty,       a  thousand  men  arrived. 
deurt  cadeh  sherab,  four  glasses  of  wine. 
The  ciphers  are  set  down  and  read  like  our  own  that  is,    from 
left  to  right,  preserving  the  same  rules  of  combination,  for  units, 
te  ns  and  thousands. 

EXAMPLE. 


1840          (Af-.        LJ>)^  J3*.          ^V^      bin  sekiz  yuz  kirk. 

in  counting  games,  Persian  numbers  are  generally  employed, 
mixed  with  turkish  ;  I  therefore  give  the  following  example  of 
flic  manner  in  which  they  are  combined. 


EXAMPLE. 


>  s^X>     yek  yck , 
Jo !     iky  bir, 


tcheharyek, 

JJ      pendjooyek, 

Lt*     s/ies/iooyek , 
doobnra , 


t<  licharoodoo , 

l>cntlj 

\/li'\/in,,ttu  . 


t<-/ic/i<irooseh, 


aces. 

two  and  one. 
three  and  one 
four  and  one. 
live  and  one. 

six  and  one. 
two  i 

t\M>    .111(1    tiller. 

four  .-Hid   tuo 
li\«-  .iii.l   tWO, 
six  and  f 
tin  re's. 
four  and  three 

li\c   .ind   llnvc 
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S/iCS/tn<>.\<  It  , 
drurt  tchehar, 
pcndj  tchchar, 
shesh  tchehar, 
dubeshy 
shesh  u  bescht 
dnshesh, 


six  and  MIITC. 

four's. 

five  and  four. 

six  and  four. 

five's 

six  and  five. 

sixes. 


ORDINAL  NUMBERS. 

The  ordinal  numbers  are  formed  by  the  addition  of  the  parti- 
cle indjy,  to  the  cardinal. 


EXAMPLE. 


ikindjy, 

eutchindjy, 
deurdindjy , 
bcshindjyy 
altindjyy 
^^^t     ycdindjy. 
sekizindjyy 
dokoozindjyy 
oonoonindjyy 


otoozi/idjy, 
-ar-^-^fcS      kirkindjyy 
ellindjyy 


first. 

second. 

third. 

fourth. 

fifth. 

sixth. 

seventh. 

eighth. 

ninth. 

tenth. 

twentieth. 

thirtieth. 

fortieth. 

fiftieth. 
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Yftmishindjy, 
seksenindjy, 

doksanindjy, 


sixtieth. 

seventieth. 

eightieth. 

ninetieht. 
one  hundredth. 

beshindjy,  five  hundredth. 

-s^^      binindjy,  one  thousandth. 

The  ordinal  numbers  are  declinable;  they  always  precede  the 
subject  counted. 

EXAMPLE. 

j>   ^CLsr^j!     utchindjylerun  bir,         one  of  the  three. 
s^Lj     -csr^.l     ikkindjy  bab,  second  chapter. 

The   fractional   numbers  are  expressed   by  fy**  yarem,  half 
tclirirck,  quarter. 

EXAMPLE. 

half  an  hour. 
Sj  half  way. 

senun , 
~j  ^«o  jb     yarisy  benim, 


half  for  you. 

half  for  inc. 

utrli  tthcire.k  mil,  three  quarters  of  a  mile. 

Tin-  \\onl  half  when  making  part  «>l  a  noun  nf  inimber  is  ren- 

<l.r., I  I.N   t  ^^s=J  Imotchook. 


/•  jb     yarem  sa'at, 


rf    bir- /»>"/< /t<><>/,    "Jinmx/i ,    one  pia«*lrr  anil  a  half. 
'*•*    I""'1''1'""1'    ""'"I*  tWO  li(»llf>  aii:l  .1   hall'. 

V//,    at    the    .  oiniiH-ncrincnt   o|  a  sentence  general  I  \ 

(II       (III-     Mil: 
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EXAMPLE. 

sa'at  catchdeh  dur, 


what  is 

o'clock. 


sa'at  daurdy  guetchdy,    it  is  past  four 

o'clock. 

sa'at  dakhi  iky  deyil,        it  is  not  yet 

two. 

,ra'«f  on  utch  tcheirek,  it   wants    a 
quarter  to  two. 

$a'at  shimdy  tchailleur,  the  clock  is 
now  striking. 


DISTRIBUTIVE  NUMBERS. 


The  distributive  numbers  are  formed  by  adding  to  the  cardinal 
the  termination  ,  er,  for  those  ending  in  a  consonant,  and  J^>  shr, 


for  such  as  terminate  in  a  vowel. 

EXAMPLE. 

j  o      hirer, 


ikisher, 
utcher, 
deurder, 
besher, 

j      oner, 

tjl     on  ikysher, 


J^j 


one  by  one,  singly 
by  two's,  the  pair. 
by  three's,  the  three. 
by  fours,  the  four. 
by  lives  ,  the  five. 
by  ten's,  the  ten. 
by  twelves,  the  do/en. 


.X_J! 


EXAMPLE. 

sekiz  carpooz  aldim 


I  bought  eight  water 

ikisher  bir  ghoorooshayeh,   melons  at  one  pias- 

tre a  couple. 

utcher  deurd  paraych,        I  will  sell  the  three 
wradjaghim.  for  four  paras. 


CHAPTER  IX. 


PRONOUNS         *    '/.amir. 


There  are  six  kinds  of  Pronouns,  the  personal,  Demonstrative, 
Relative,  Interrogative,  Indefinite,  and  Possessive. 

THE  PERSONAL  PRONOUNS  are. 
Singular.  Plural. 

i1.       Person.  ^J   ben,     l./^^Lc^^/        y>      biz,      \\e.    ^^-^^CL^J 
•JL*.  ^—  sen,      thou.-<ll»^x  *$  j^     siz,       you*'%+^»££. 

I    *    <^v  -      /oC^>e.  I"    I     <&»&"  ~-   V*f    U/VJ^          j 

Jjl  o,  ol,     he  or  she.      JLu'     onlar,  they.  ' 
.nid  jjj£  kendy,  himself,  herself,  oneself,  one's  own,  etc. 
They  are  declined  in  the  following  manner. 

Singular. 

N.          ^j  ben,  \. 

<  -  *JJ  benim,  of  mr. 

I).  Do  /w//^/,  to  nir. 

A.          ^J 

\l>.     ^j^ 

N.  £ 

(    .  >^J 

I)  Sij 


Ab. 


inc. 

hen  den, 

of  or  from  me. 

\s  c 

,,|      Us 

bizeh, 

tO     Us 

bizy, 

IIS 

•  n  , 

<>l  in  1mm    us. 

Norn. 
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ilnr. 

N'  r 

G.     sJAx- 

senun  , 

thou. 
of  thee. 

D.          lL 

to**, 

to  thee. 

A. 
*                   ^***> 

f*jgr, 

thee. 

Ab.  dJ~ 

irmft/r, 

of  or  from  thee. 

Plural. 

N.         ;_ 

siz, 

you. 

A 

G.   sJu5> 

sizun, 

of  you. 

D.        »j- 

sizeh, 

to  you. 

A.     j^ 

sizy^ 

you. 

Al).^^ 

sizden  , 

of  or  from  you. 

Singular. 

N.         J^l 

ol,  J    o, 

he,  she,  it. 

A 

G.    ^XJl 

anuh   (  onoon  )  , 

of  him  ,  her  it. 

.•. 

D.           &1 

0*0, 

to  him,  her,  it.. 

A.         ^1 

any   (0/200), 

he  ,  her,  it. 

Ab.   ^1 

anden  (ondari)  , 

of  or  from,  etc. 

Plural. 

N.       ^Li! 

anlar  (onlar), 

they. 

G.  ^t/JiJi 

anlarun  (onlarin] 

of  them- 

D.        8^1 

anlareh  (  onlareh  )  , 

to  them. 

A.    ^Ul 

anlari  (onlary  )  , 

them. 

A.^/J! 

anlarden  (onlardan\ 

of  or  from  thi'in. 

Mti«nl(ir. 

,3^ 

kendy, 

himself,  etc. 

o.CjX^' 

l>('H(liinin  , 

of  himself,  <•!<•• 
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Dal.             ^jjii5 

kenduyeh,      *-^.^ 

^     kend'mchy  to  himself,  etc. 

Ace.           ^J-5^ 

kenduyiy      .^^ 

3       ki'ndinr,   himself,  etc. 

Abl.         J^-3^ 

kendinden,  O^jLi 

>      kcndooden,   of  from,  etc. 

/>/wm/. 

Norn.         ^i^ 

kendiler, 

themselves. 

Gen.     O/JJj^ 

kendulcrun. 

of  themselves. 

Dat.          S^j-XJ^ 

hcndulcreh, 

to  themselves. 

Ace.       ^JjAiS 

be  /id  nl  cry, 

themselves. 

Abl.      j^jJU* 

kendnlcrdcn  , 

of  or  from  themselves. 

This  pronoun 

takes  the  possessive 

affixes;  ex.  .  cJc^    j.ksr3!  •! 

*~         ^5-  v       -5 

,^A*^j     o/  aktchiaiy   kendy  kisseden  virdy  ;  he  gave  the 

1  >JCJ  kcndim  ana  seuile- 


money  from  his  own  pocket. 

f/iffi;    I  myself  told  him. 

seuitishdy  ;  he  address'd  them  personaly. 


Jb! 


kendyler  ilch 


I  HI.     DEMONSTRATIVE    PRONOUNS  ARK, 

short,       this,  that.               ^1  o,     that. 

600,          this,  the  same.     Jj!  o/,     that. 
ishboo,      this. 


Singular. 

»•  J*-.  y-  J> 

boot  shoo,  ishhoo. 

this,  that 

<  .     ^X*>jj 

1  ><ii,  noon  y 

Of    this 

I).             ajy 

boon  <  i  It, 

tn   ll.ls. 

A.          -C*^ 

boony, 

this. 

Ab.       ,.,jjy 

boondan, 

«>l  or  from. 

H. 


thcsr. 


(  40  ) 

(i.     ^fj 

by         boonlarun  , 

of  these,  etc. 

I).             9j 

\jy          boonlarah  , 

to  these. 

A-           Jt> 

Juy         boon  la  r)  , 

these. 

Ah.     ,.0. 

Juy        boonlardan  , 

of  or  from. 

THE    RELATIVE  PRONOUN. 

Af  kih,  who,  which,  that;  is  not  declinable,  and  therefore  it 
is  often  found  joined  to  ^t  or  Jjl  o,  ol,  with  which  it  forms 
but  one  word ,  and  is  declined  as  follows. 

Singular. 

Norn.  iS       kih,  who,  which,  that. 

Gen.     oXJta        kihanun,          of  whom,  etc. 

Dat.  if!   iS       kih  ana,  to  whom,  etc. 

Ace.       ^)^\  iS       kihoni,  whom,  etc. 

A.bl.      .j-^  *&       kih  audan,         of  or  from  whom. 

Plural. 
The   plural    follows    the    same    rule.   jJL)!<O     kianlar,    etc 


*3J  Ajp3  .jjji  ^Jio  j  o/  kishy  kiondan  aktchia  aldim; 
the  person  from  whom  I  received  the  money.  *-_>  \.*^~>  ^  \$  ^> 
boo  dir  ki  sulumcn  yeyir;  the  man  who  eats  corrosive  sublimate. 
,Oj^i  iS  >Ojj£)  jl  o/  'flpre^  A-/A  guerdim;  the  woman  whom  I 
saw.  —  This  method  of  using  the  pronoun ,  is  however  generally 
avoided,  and  in  its  place,  the  participle  present,  or  past  of  the 
verb  is  employed;  as,  A*^  (£>.^\  *f^\  aktchia  aldighim  kimse; 
f*'  (JX*.  (J^"  s"l"»lcn  yeyen  adcm ;  vJ^j_^l  &?)£  gcurdighim 
'avret. 


(  41  ) 

The  pronoun  £  X///,  is  often   written,     S  A/,  or     £  ghi,  and 
joined   to   the  word  preceding  it;  ex.  :   O^j^_>  ^ 
jHtrninghimtltih  Id  ruzuk,  the  ring  that  is  on  my  finger; 

lS  bashindah  hi  calpak,  the  cap  that  is  on  thy  head.     -S' 
crimdt'h  XV  adcmlary,  the  persons  that  are  in  my  house. 

THE    INTERROGATIVE    PRONOUNS    are  : 


/iimt          who? 
&-      nt'ht  what  ? 

canghy  (hanghy),         who?  which?  what? 
The  pronoun  £  kirn,  who,  is  declined  in  the  following  manner. 

Singular. 
Nom.  £     him,  who,  which. 

Gen.  ^££     kimun,          of  whom,  of  which. 

Dat.  b^£     fiimcJi  ,          to  whom,  to  which. 

Ace.  ~£     fiimy,  who,  which. 


Abl.  .t-X^J      Itimden,       of  or  from  whom. 

Plural. 
Nom.  JLjf     kimli'r,  who,  which. 

A 

Gen.  ^lfb£  kunlcrun,  of  whom,  of  whirl). 

D.it  *j^  kimlcreh,  lo  who,  to  which. 

Ace.  C^T  kinilt  r\  ,  who,  which. 

Al>l.  lO"!/^'  kimlerdnn,  of  or  Irom  whom. 

F.XAMPLR. 

^jjf  ^     Xm/   i,'//rA/> ,    A\!H»    i.i   arrived?    J 
limit-run    sruilrriirii: ,    of    \vhal     per-.! 

6 


(  42  ) 

i^T^i.  shoo  kimeh  virirmisiniz,  to  whom  do  you  give 
that?  j^  \^\eS  jt  jj  £00  CP  kimun  dir,  whose  house  is  this  ? 

It  likewise  takes  the  possessive  affixes,  as-,  y^Z  kimimiz  ,  some 

A 
of  usj^C^S"  kiminiz,  some  of  you;  ^~<^  kimissy,  some  of  them. 

The  interrogative  u  neh,  what,  is  declined  as  follows. 


EXAMPLE. 


Norn. 

<U       neh, 

what. 

Gen. 

A 

v.^X-J  te     nehnun  , 

of  what. 

Dat. 

to  <JJ     nehyehy 

to  what. 

Ace. 

s3^      nehy, 

what. 

Abl. 

p^j      nchden, 

of  or  from 

what. 

When  preceding  an  Adjective,  it  signifies  how;  ex.  : 

J     /26?A  g-«2^/,  how  handsome. 

/7^A  cadar,  how  many. 

^eA  mootlu,  how  happy. 

"When  followed  by  a  substantive,  it  becomes   an  Adjective;  as  : 

.•. 

.^  >^l  AJ  /2<?A  «rfe/w  rf/r,  what  man  is  it?  s^5jJL=w   »JoU   AJ   /?^A 
J     > 
faideh  tchekdun,  what  benefit  did  you  derive?  ^JJu^J^o!  <5J  feL- 

j««fl  neh  issmarlamishdy>  what  did  he  recommend  to  you? 

It  also  takes  the  possessive  terminations,  as;  j^j  JV  ^^  re™e~ 
ych  nemiz  var,  what  have  we  to  eat? 

The  interrogative  pronoun  ^**-^  canghy  or  hanghy,  which; 
always  precedes  the  substantive,  and  is  indeclinable  unless  joined 
with  the  possessive  Affixes,  j!  ^-^  hanghy  e(>,  which  house; 
^bS"  JuJL-5  hanghy  kitab,  which  book;  j^JLJLs  hanghimiz, 
which  of  us;  ^)  JuJ  hanghy  lery,  which  of  them. 


(41  ) 

THE 

i  Nni  FINITE  PRONOUNS  are  : 

^       . 

£/>•  kimsehy 

some  one,  some  body. 

^3   J* 

bir  kishy, 

f 

hehr, 

all. 

^f 

hehr  biry, 

^  f 

hehr  kess, 

each,  every  one,  all. 

vjr?* 

hepissy, 

^  f  ^ 

/titch  bir  kimseh, 

no  one. 

£ 
^  *  ^ 

hitch  bir  shey, 

nothing. 

J^ 

fillan, 

such  a  one. 

f.  ^ 

ol  biry 

the  other. 

»>** 

hehr  kirn, 

\  j 

whoever. 

^^  J* 

hehr  canghy, 

AJ     kft 

Jr 

hehr  neh, 

whatever. 

THR 

POSSESSIVE  PRONOUNS  are  : 

Singu/tir. 

Plural. 

Jj      beni/n, 

my-         f>? 

bizim,              our. 

^iXj^      scnun, 

A 

thy.         <**fj~> 

sizurl,               your. 

A 

sjjXJ  1      anu/1, 

his.         0/J^I 

anlarun,         their. 

Which  as  will  be  observed,  are  the  genitive  cases  of  their  res- 
pective personal  pronouns  ^  ben,  ^~,  sen,  Jjt  oly  y  biz,  j~ 
siz,  and  Jj)  anlar.  Instead  however  of  these  pronouns  preceding 

^  A 

the  nouns,  as  bL>    Jo   bcnim   baba,   my  father;   /ibJi  ^5^— 
canlash,  your  brother,  etc.;  the    Turks  employ  a  letter,  or 

p  ii -iirlr.  <  li.n.icteristic  of  (lit-  pronunn  ,  which  is  joined  to  the 
noun  ulKilin-  siiiijil.-  or  compound^,  ami  dtvlinrd  vilh  it,  as 
but  OM  word. 


Singular. 


Plural. 


(  44) 

Thr  characteristic  letters,  or  particles,  are  the  following: 
i.  Pers.        <•         pronounced       m,  iiti,  it/n. 
V  s^>  ft,   i/l,    w/7. 

3.  ^5  i,  r,  «. 

i.  Pers.      y  niiz,  imiz. 

"*  » 

a.  jZ  niz,    i/liz. 

3.  ^5  i,  j,    w. 

.  The  termination  of  the  3d.  Per.  singular  changes  to     -~ 
»  *y>  when  the  noun  ends  in  a  vowel. 
Singular. 

Lit     ana,        mother.        /»lil     anam,         my  mother. 
*   .•. 

j!     ev,  house.         sj^l  ^w/1,  thy  house. 

.J^lS     calpac,  cap.  ,$*v  cafyagfy>  h's>  ner  caP- 

L»U     iafor,      father.   ^wbLj  babassy,  his,  her  father. 

Plural. 

J5     calcmt  pen.  V-rv^  calemimiz,  our  pen. 

A    * 

hazret,  highness,   "^lij^s^  hazretmuz,  yourhigheness. 
coo/,      slave.  ,<!^  cooly,  their  slavey. 

coofcr,    slaves.  ^*  cooler?,        their  slaves. 


EXAMPLE    OF    THE    DECLENSION    OF    NOUNS    COMBINED    WITH 
POSSESSIVE    AFFIXES. 


Singular. 


Norn.                Je 

3!     oghloorn, 

my  son. 

Gen.         s^X-Jc 

2\     oghloomufi, 

of  my  son. 

Dat.               ^ 

^!     oghloomah, 

to  my  son. 

Ace.             ,c*^ 

•  !     oghloomi, 

my  son. 

Abl.             .J*U 

«!     oghloomdan, 

of  or  from 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
A  ce . 
Abl. 

Nora. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Abl. 


Gen. 
Dat. 

Acc. 
Abl. 


(  45   ) 
Plural. 
»   rntZf  our. ) 
.  I  J»3     c  a  rdash  irn  iz, 
^)JY~>  I  5 J)     ca  rdash  im  izu  n , 
Sj^i.  1  .ijj      cardash  im  izeh , 
^j^L\^     cardashimizy, 
cardash  im  izdcn, 
ad.  Plural. 
cardashlarimiz, 
cardashlarimizun, 
cardash  larimizch, 
cardash  la  rim  izy, 
cardashlarimizdant 

Singular. 


our  brother, 
of  our  brother, 
to  our  brother, 
our  brother, 
from  our  brother- 

our  brothers, 
of  our  brothers, 
to  our  brothers, 
our  brothers, 
from  our  brothers. 


Nom.          ^*A^-J 

,3      dostun, 

thy  friend. 

(   I'     II.                  v^X-X^W 

jj      dnstunnfi, 

of  thy  friend. 

• 

Dat.              J&w, 

A 

j3     dostunah, 

to  thy  friend. 

Acc.           -£Lx^.j 

)3     dostufijr, 

thy  friend. 

Abl.         ^J^, 

.-      dostundan, 

of  or  from  thy 

Plural. 

friend. 

* 

(^T  /«/«,  your.) 

i 

Midjiniznn, 


your  swortl. 
of  your  sword. 
i"  \«>ur  sword, 
your  swonl 
from    our  sword. 


(  46  ) 

Singular. 

(      £  v    Vii<_  lipr   ^ 

Nom. 

^£^$1     cfoneguy, 

his,  her,  or  their  bread. 

Gen. 

>^*X^x»$i     ckmeguinun, 

of  his,  her,  or  their  bread. 

Dat. 

AAX^J  !     ekmeguineh  , 

to  his,  her  or  their  bread. 

Ace. 

^£^1     ekmeguiny, 

his,  her,  their  bread. 

Abl. 

ijJLx^l     ekmeguindan, 

from  his,  her,  their,  bread 

Plural. 

(v_£.P    ler?> 

their.) 

Nom. 

^yLxLi!     aghadjlery, 

his  ,  their  trees. 

Gen.   v 

jXjvLa-  Lc  t      aghadjlerinufLj 

of  their  trees. 

Dat. 

AjJ^  Li  1     aghadjlerinehj 

to  their  Irees. 

Ace. 

^J  Jlak  Lc  i     aghadjleriny, 

their  trees. 

Abl. 

t\  J^>  Jlaw  Lc  i     aghadjlcrindan, 

from  their  trees. 

THIRD  PERSON. 

COMBINED    WITH    A    NOUN 

TERMINI-TED    BY     1. 

Singular. 

f      ...  \ 

Nom. 

-»»>  L>  u     ^<2  bassy, 

his,  her  father. 

Gen. 

vjX^»-  L>  b      ^>«  basinun  , 

of  his,  her  father. 

Dat. 

<u~>bL)     babasinehy 

to  his  ,  her  father. 

Ace. 
Abl. 

^L,  b  L  j     babasiny, 
\  w\x*-  b  b      #df  basindan. 

his,  her  father, 
from  his,  her  father. 

Plural. 

Nom 
Gen. 

^Jbb      babalery, 

:. 

sj^xj  Jbb      babalerinun, 

his,  their  fathers, 
of  their  fathers. 

(  47  ) 

Out.  <uJLfb      babalcrineh,  to  their  fathers. 

Ace.  J^Jbb      babalcriny,  their  fathers. 

Abl.        »jJJL)Lj     babalcrindan,  from  their  fathers. 


TtllRD  PERSON 
COMBINED    WITH    A    NOUN    ENDING    IN 


Nora. 

Gen. 

Dat- 

Ace. 

Abl. 


Norn. 
Gen. 

D.ir. 
Ace. 


Abl.    j* 


Singular. 


capoosy, 


capoosineh, 

capoosiny, 

capoosindan, 

Plural. 


capoolciy, 

capooleriimn, 

capoolerineh, 

capoolcriny, 

rapoolerinchin, 


his,  her  or  their  door, 
of  his  or  their  door, 
to  his  or  their  door, 
his  or  their  door, 
from  his  or  their  door. 


his  or  their  doors, 
of  his  or  their  doors, 
to  his  or  their  doors, 
his  or  their  doors, 
from  his  or  their  doors. 


THIRD  PERSON 
COMBINED  WITH    A    NOUN    ENDING    IN    9. 


Singular. 


Norn. 


baghtchcsy, 

&'  •      lHi#/itr/if'.iinHn, 


his,  her  or  their  garden. 
of  his  or  their  garden. 


Dat. 
Ace. 
Abl. 


-^i 


to  his  or  their  garden. 


his  or  their  garden. 


biigtcht'sitich, 

bctgchtchesiny, 

baghtcht'sindan,      from  his  or  their  garden. 

Plural. 


Norn.       ^AJ  baghtchelery,  his  or  their  gardens. 

.•. 

Gen.  v^tXJ  jAisr^Lj  baghtchelerinun,  of  his  or  their  gardens. 

Dat.         AJjfcsr^lj  baghtchelerineh,  to  his  or  their  gardens. 

Ace.        JJA^pfrb  baghtchelcriny,  his  or  their  gardens. 


Abl. 


baghtchelcrindan,    from  his  or  their  gardens. 


Abl. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Abl. 


THIRD  PERSON 
COMBINED    WITH    A    NOUN    ENDING    IN 

Singular. 


Nom.  -***^.i  guemissy, 

• 

Oen.     ^X-A*~v*£  guernisinun, 

Dat.  *ju«xp  gucmisine/i, 

Ace.  J-6  guemisinyy 


giicmisindan, 


Plural. 


guemilery, 

gitcmilcrinun, 

gticmilcrinch, 

guemilcriny, 

gucmilcrindan, 


his  or  her  ship. 
of  his  or  her  ship. 
to  his  or  her  ship. 
his  or  her  ship. 
from  his  or  her  ship. 


his>,  her,  their  ships. 
of  his,  or  their  ships. 
to  his,  or  their  ships. 
his,  or  her  ships. 
from  his  or  their  ships. 


(49) 

The  chararterishc  pronoun  of  the  V.  1'ers.  ^  fa  Amorally 
supprcss'd  in  the  oblique  <  MMS,  Singular  and  Plural.  That  is 
instead  of  *^£j~~~+f  gMmMnifa  JuL^^T  guemisinch  ,  it  is  cus- 

A 

torn  ary  to  write  v^X  '•*••»„*£  gitemisi/tiin  ,  etc. 

These  possessive  terminations  are  added  to  nouns,  cither  com- 
pound or  preceded  by  adjectives,  as  : 

Singular. 
Noni.         ~cL~   .J^l      album   AVI'///////,         inv  ^old   vralrh. 

Gen.  s^5^cL-  ,jyJ^  (iltoon  sa'atimun,   of  my  gold  watch. 

Dat.         Jt^feLttf    .1^'  a  f  toon  sa'atinn-h,     to  my  yold  watch. 

Ace.        -^xcL-  ,.1^^  a/toon  sa'atimj,      my  ^old  watch. 

Abl.      %Ju*J^L-  ..tjsJl  altttonsa'atimdan,  from  my  ^old  watch. 


Nom.         ^»i&-    .<y         filto<M  sa  'atilrrmiz,         our   gofd 

waidws, 


altonn  sa'atkrimizun,     nl    our 

waldwi 

Dat.          syJb^L-  .j^Jt     altoon  sa  'atlcrimizch,     to  our  yoltl 

watches, 


Abl.         N_^»y^v     M^          a/ton/i  sfj'dt/cti/ni:),        our  gold 

watches, 

Abl.         »J>j^*LcL-     .i^JJ      altoon  xa'alli  nun  .dan,  fnun    our   gohl 

watchei 

Several  nouns  «uding  in  j  and  ^j  as  jl  re,  ^we  joo,  ^!  m,  «-h 

;i  ill.'  <  h.ii.i.  I.  ,isi!(-  ^_  1.  1  ili.     ',     I',  i>  ,  \\ithoiit  its  lirin-  pi.- 
<-«•(!(•<!  |iv   llir   /-r. 

Tin-  absolute  pronouns,  mine,  lliinr,  In^.  •  l<  .  ,  ;u  e  expiessed  l>\ 

|lie    L'ellltivr    CMH    o|    llirll    MS|H(||\(      prisons        r  J    hen  ,         ,~,     s'V7. 
Jjl  o/f   ele.  ,   lolloui  (1  b\    the 


J^JLj      benumki ,        mine. 

£-&**     senunki,          thine. 
JC£j!     anunki,  his. 


JUu  bizumki ,         ours. 

jC5\-»  sizunki,  yours. 

JC^JLj!  anlarunki,     theirs. 

\$  oX-S'  or  O  4w->  «t  oJ  ^>oo  ep  kimeh  dir,  or  kimun  dir,  whose 

J  J  *      ~*    -s* 

house  is  this?  A.     ^V"°  benumki,  mine. 

Myself,  thyself,  etc.;  are  expressed  by  jJJJ  Jcendu,  kendy,  to 
which  are  joined  the  corresponding  possessive  Affixes. 

EXAMPLE. 

kendum,         myself. 
kendun,         thyself. 

kendy, 

himself,  herself. 
kendisy, 

Plural. 

kendurniz,  ourselves. 

kendufiuz,  y  o  u  rsel  ves. 

kendulery,  themselves. 


FND    OF    PART.     1. 


PART  II. 


CHAPTER  I. 


VERBS  (  J*i/'/7). 

The  Turkish  Language  possesses  several  kinds  of  verbs  ,  vix  ; 
the  Auxiliary,  Passive,  Negative  ,  Impotcntial,  Reciprocal,  Trati- 
siiive,  and  Reflected  the  six  latter  verbs  are  formed  from  the  Verb 
Active. 

The  Passive  by  placing  J  la/u,  before  the  terminations  v«*X-^ 
;//<?/•,  or  ,£/»  mac;  as;  >^X»j~»  sevmek  t  to  love;  ^€4jr*  sc~ 
vilmek,  to  be  loved;  3  t*\  _*  bacmac,  to  look;  .ij&lj  bakilmar, 
to  be  looked  at. 

The  Negative  Verb  is  formed  by  the  insertion  of  *  mini,  imme- 


diately before  those  terminations,  as;  oX4jt  eulmek,  to  die; 
v^Xyij!  culmemeky  not  to  die;  <J^'t  atmac  ,  to  throw;  ^-yyVl 
atmamac,  not  to  throw. 

The  Impotential  is  formed  from  the  Negative  Verb  by  placing 
»  rh,  or  I  nA,  before  the  neg.ative  terminations  ^*£**  wr/wX  ; 
maniac,  as.: 

wmemek,  not  to  love;  >^jC*/»*j—  scvchnwrnck,  tol>« 
to  love;  .jf»J*U  bacmamacf  not  to  look,  .J^»i3b  Aa- 
mmtunac,  to  be  impossible  to  look;  ,Jiv*^"  allamamac,  to  be  im- 
possible to  take. 


The  Reciprocal  verb  requires  a  /i  ah,  added  to  the  root  of 
the  Verb, as;  s^X*.^  gurmek,  to  see,  v.jXsi»j^J  gurishmck,  to  see 
one  another;  v^X*^~»  sevmek,  to  love;  ^C-i^  sccishmck,  to  love 
one  another. 

The  Transitive  Verb,  takes  .  5  r//r,  or  J>*  #>,  before  the  terminations 
sjX»  /«£/-,  or  .j^  /ware,  ex.;  oX4^l  eulmek,  to  die,  s^X»jAJj! 
culdirmek,  to  make  one  die,  to  kill,  jjj  ,  c  L3  calkmac,  to  rise, 
^9.  jJils  calkdirmac,  to  make  one  rise.  This  form  of  the  verb  is 
however  often  produced  by  O  or  ^  only,  as;  ,L^3^\  okootmac, 
to  make  one  read;  sJiX^-^-l-J  beletmek,  to  make  one  attentive, 
oXaJY^  gueturctmek,  to  make  one  bring. 

The  Reflected  Arerb  is  formed  by  adding  *  to  the  root  of  the 
verb,  ex.  :  v^X^.^_T  gitrmek ,  to  see;  v^tA-Y-Jj^-i  gurunmck , 
to  see  one's  self.  ^iX»j JJj!  euldirmck,  to  kill;  ^X»»JjJj!  eulun- 
dirmek,  to  kill  one's  self.  Nevertheless  ^*jC^j^«  sevinmek ,  is  an 
exception  to  this  rule,  as  it  does  not  signifiy,  to  love  one's  self,  but, 
to  rejoice,  to  be  pleased,  to  be  amused. 

All  these  forms  of  Verbs  have  others  again  derived  from  them,  as 
will  be  shewn  bv  the  annexed  table. 


TVUM-tr  OF  THK  FORMATION  OF  Tl  KK1SH 

N  1  KBS. 

Kroin  the  .  /<  fn-i-  1  >  rl>.             ^ 

^^*-     sevmek, 

to  love; 

^i 

Neg.                       OX 

t+3~*     sevmemck  , 

not  to  love. 

~-  - 

Imp.                      sjX* 

>*~      swmemek, 

to  be  impossible  to  love 

1  rom  the  Trans.  Verb.       ^X» 

> 

\5+~,     sewlirmck, 

to  make  one  love. 

.lei  ived. 

Neg.                   sjX^° 

Imp                  oXy^Sj 

\  5*~*     sc  ^  'flirni  erneky 
~*~*      st'vdirt'memeky 

not  to  make  one  love. 

to  be  imp.  to  make  one 
love. 

1  mm  the  Pa*.  /  rrb.             sjX 

'4~     scvilmck, 

to  be  loved. 

derived. 

Neg.                     ^C 
Imp.                  oX^. 
Trans.               ^X»,, 

*4j~*     sevilmemek  , 
tjj~i     scvilemcmek, 
XJ_j—     seoildirmck, 

not  to  be  loved, 
to  be  imp.  to  be  loved, 
to  cause  one  to  be  loved 

'loin  the  lifflt'ft.  /  crh.         ^X 

'jj~     ™™mck, 

to  love  one's  self. 

Nrg.                  eX,. 

^       .vr-r//////rv/ftf/-, 

not  to  love  one's  self. 

1 

Imp                    ^tX^» 

jj^»-     si'vindirmek, 

to  be  imp.  to  love  one 
self. 

to  make  one  self  loved. 

E 

« 

Ne^"f     !    ^5^. 
Trans.        j 

J-  j  —      AV  '  i  •  ///  dirni  finch  , 

not  to  make  one  sell 
loved. 

Imp.  of  d°    ^Os, 

^ 

|p,    /  tfTP.             ^\ 

Neg.                   ^Xs. 

Jj  ^-»     scvindirenicmctt, 
rt*j~*     sevishnn-J*, 

*£,J~,         A  (  <  7\/f  ///  <7WeX', 

to  be  imp.  to  make  one 
self  loved. 

to  love  each  other. 
not  to  love  each  oilier. 

IHIp.                                                             ^^\y»» 

l^w         vM7.V///7///7//rX, 

to  be  imp.  to  lose,  etc. 

1 

v^C 

Neg.  ol  J».IN.     oXi-6 

Li.*«,      \<-fi\/tt/rnekt 
Ju^M      .T.'  i'i\/ii/ffirfn<  X  , 

to  be  mutually  loved. 

not     to     he     imitn.ilK 
lo\e<i. 

•o 

Imp.  of  d"      ^V«A 

1*1.11           ^iX»j- 

Li^»-       *(ii\/nJrnirrn</>, 
LM^M      u  (  W/<y/r///rX, 

to  he  imp.  to  he,  etc. 

to  m.  ike  oiu  love  ano- 
ther. 

"1  ll      -J-^J  • 

Xi.^—        «ri7.u///7//r////'X. 

not  to  make,  etc. 

\    Imp.  o|  d"  ^X^»»j» 

X^-       IMMftFl 

,lo  be  imp  .  <  te 

From  the  annexed  Table,  it  will  be  perceived  with  what  fiu-i- 
lity  and  admirable  regularity,  the  Turkish  Verbs  are  formed; 
nevertheless  there  are  various  exceptions,  a  knowledge  of  which 
is  most  essential  to  the  student  as  he  advances  in  the  language; 
yet  in  an  elementary  work  of  this  description,  hecannot  expect  to 
find  them  fully  explained.  In  attending  howewer  to  the  following 
observations,  he  will  be  materially  assisted  in  making  himself 
acquainted  with  such  general  changes,  as  the  verbs  are  subject  to 
in  their  formation. 


PASSIVE    VERB. 

1.  When  the  final  letter  of  the  root  of  a  verb  is  ^   or  »,  j,  I 
or  that  it  terminates  by  the  sound  of  a  vowel ,  the  passive  form  re- 
quires    »  instead  of  J,  ex. :  v^X^  dimek  (demek)  to  say;  vjX^ 
dinmek,   to  be  said;  (one  may  however  say  ^XJl^O  dinclmek;) 

•  jJ^Lls  dayamac,  to  support,  ^JJ^LL  dayanmac,  to  be  supported  j 

okoomac,  to  read;  iSV^jt  okoonmac,  to  be  read; 
seuilemek,  to  speak,  oXV^w  seuilenmek,  to  be  spoken 
to,  to  say  to  one'self;  ^*^L*o  besslemek ,  to  nurse,  v^X^JLo 
besslcnmek,  to  be  nursed. 

2.  Or  when  that  final  letter  is  J,  ex.  :  <Jj4^  bool/nac,  to  find; 

•  o^jjy  booloonmac,  to  be  found,  to  be  at;   .^JLx  tchalmac,  to 
strike,  to  beat,  .jJ^jJLv   tchalinmac,  to  be  beaten,  to  be  struck; 
tj^\  almac,  to  take,  to  conquer,  ^jf-^'  alinmac,  to  be  taken,  to 
beconquer'd;  v^tXJl)   bilmck ,  to  know,  vjjXy^b  bilenmek,  to  be 
known. 

TRANSITIVE    VERB. 

The  transitive  Verb,  changes  its  characteristic  syllable  3   to 


or  ,>,  when  the  final  letter  of  its  root  is  a  vowel ,  the  sound  of  one, 
or,  a  »  ex.  :  ^\J(*j-»  scuilemck ,   to  speak,  <^CJb^**  seui/etmcA, 
to  eause  to  b<>  spoken,  to  make  one  speak;  s^COjl  eudchmek,  to 
pay,  *£\jfoj\  eudehtmek,  to  make  one  pay;  ^jf^jSjt  okoomac,  to 
read ;  -j^j^Sj!  okootmac,  to  cause  to  be  read ;  1^°^  ^  tchag/iirmac, 
to  call,  to  cry  out,  ££jt\^  tchaghirtmac ,  to  make  one  cry  out,  to 
make  one  call ;  .^tjx^tchighar/nac,  to  extract,  to  draw  out ;  .^JJ^ 
tchigartmac,  to  cause  to  be  extracted,  to  cause  to  be  drawn  out. 
It  changes  also  its  characteristic^,  to  ^,  when  the  final  letter  of 
ot,  is  /-»,'  -.,  *rj  in  order  to  avoid  the  collision  of  two  harsh 
consonants,  ex.  :  ^J^Ll  shashmac ,  to  be  disturbed,  ^-^U, 
shashirmac,  to  cause  disturbance;    jj^^lii  catchmac t  to  escape; 
.i*j£xLi>  catchirmac,  to  make  one  escape,  to  drive  away;  yjX^.^ 
guctchmek,  to  pass  over,  ***&js?  guetchirmek,  to  pass  another 
over,  to  take  a  cross;  sJL^^i  itchmek ,  to  drink;  ^C^x!  itchir- 
mek ,    to  give  one  drink;  ^J^ar°  sitchmac,  to  shoot;  .jLtyss^ 
sitchirmac ,  to  cause  to  be  shot;    ijj*^  ashmac,    to  go  beyond, 
•  j^j-i*!  ashermac,  to  send  beyond;  ^^LL  tashmac,  to  boil  over, 
,J^i,LL  taxhrrmncj  to  make  boil  over. 

IIo\%(  vcr  .£v^  atcJirnac,  to  open,  makes;  t**\  J^  I  atcltdirmac, 
to  (  lll^^•,  to  be  opened;  v^Xvi.1  eshmek t  to  dig  up,  s^^j^l 
,  to  have  dug  up;  ^C-^j!  cushmek,  to  heap,  to  collect, 
eiuhtermck,  to  cause  a  heap,  a  collection,  to  be 
made;  s^jJj!  uleshmck 9  to  divide,  to  separate,  ^Cl  y.1  | 
iili'Jitcnnrfs  t  t<>  r.iusr  a  division  to  he  made;  <J^s—  setchnnu  , 
to  (hose,  to  select,  jjj^par—  .^ctr/iti-r/tiar.  to  cause  a  choice,  or 
election  to  he  made. 

jJ^.Lo    satchmtH- t    to    spread,    ^J^ J^. Le  sotchflermac ,   to 
lose  to  !>.•  s|,n.id 
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KKFI.FCTEl)    VKRB. 


Many  reflected  Verbs  by  the  insertion  of  »,  receive  a  passive 
instead  of  a  reflected  form;  as  :  <^X-JL~J  besskmrk ,  to  nurse, 
v.tX^JLo  besslenmck,  to  be  nursed;  and  also  many  whose  root  ter- 
minating in  «,  retain  a  passive  signification;  as  :  oX^Jpjl  cu- 
grcnmek  (or  cuyreninck),  to  learn,  to  teach  one's  self;  •*^\v)£\ 
iyrcnmek,  to  be  disgusted,  ^t^^^y  cnkele/tinek,  to  put  one's 
self  in  a  passion. 

eugretmekj  to  teach  another. 


Transitive. 


igrctnwk,  to  cause  disgust. 


eukeletmek ,  to  excite  anger. 

Besides  these  Verbs  there  are  numerous  others  derived  from 
nouns,  formed  by  the  addition  of  the  terminations  s^Xi  lemek, 
.^4  lamaCy  v^X^J  lenrnek,  <4v*^  lanmac,  and  -i^-dj  lashmac; 
example  : 

<ksr~  guidjehy  night,  ^tX-4-ksr^r  guidjehlemek,  to  pass  the  night ; 
jjil  arzoot  wish,  desire,  t4— ljj»'  arzonlamac,  to  wish;  &—*JL 
xhoobehy  doubt,  v^X^Ji^J*  shoobelenmek,  to  doubt;  tLJ«a&»i  ikhtiary 
old,  ,0^0.1.^=%  i  ikhtiarlanmac  t  to  become  old.  \^~*~**3  dost, 
friend,  -J^Jb^vj^  dos t lash  mac ,  to  become  friendly.  ^yiX> 
mektooby  letter,  ^X^Jb^X*  mcktooblcnmek,  to  correspond,  \y 
tooZf  salt,  jJJ-ijy  toozlamacy  to  salt;  jt  «>,  house,  oX^J^I 
evlemneky  to  set  up  a  house,  to  marry;  Jjj^  guzel,  handsome, 
s^X^Jj^  guzclcnmcky  to  embellish;  sJ^CfuJjdk^  guzclendermck, 

&  ^  & 

to  cause  to   be    embellished;  <*£\)  t>3  deriny   deep   s^X-^^— »-;  O 

*"'  "^ 

dcrinlenrneky  to  deepen;  s^X'jJouX)  .^  dcrinlendirmek y  to  cause  to 

be   deepened ;  j-Jb    bilmez,    one    who   is   ignorant;   ^tX-^-Jj.^.) 
bilmezlenmck ,   to   pretend   ignorance;   \*\£  geurmez,  one    who 
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does  not  see  ^£^j**£  geurmczlenmek ,  to  pretend  not  to  see. 
\\  azy  small,  <J)-ijl  azalmac,  to  diminish;  v3j^i  t>7T»  crooked, 
cYHlmek,  to  become  crooked;  A-ar-M  indjeh,  thin, 
indjelemek,  to  grow  thin  ;  s^Xj  j»A-,  hardy,  strong, 
o  pekelmek,  to  become  hardy,  strong;  /3^a.  tchioc,  much, 
tchioghalmac ,  to  increase  ;,b  rfor,  narrow,  .£_4jb 
daralmac,  to  become  narrow;  j^c^J?  doghroo ,  straight,  .ojtC^L 
dnghroolmac,  to  straighten,  vJLj>»*»  ferrt,  tough,  hard,  >^X-jLjj-»» 
serrtelmek,  to  harden;  ^£ guendj,  young,  ^^X^JLsr^  guendjelmek, 

to  grow  young;   .y  X^/ewr,  blind,  \J&\^  kieuralmac,  to  become 

blind. 

Adjectives  terminating  in  ^f  or  ^  generally  lose  those  finals 
before  the  verbal  terminations  v^X»  ntck,  and,  .o>  mac;  ex.  : 

.i!.!  irak,  iKjj^  oozac,  far,  distant,  <4^U   iramac ,   t§*\^ 
oozamac,  to  go  to  a  distance,  far  off. 

^^-}  buyuk,  great,  ^.*V^-J  buyumck,  to  augment,  incn 
.S^vo  suookf  cold,  i^y^  suoomac,   to  become  colder; 
knit-hid,    small,    ^X4^y    kutchelnwk ,    to   decrease; 
'  X ,  high,  ^\J^Sy  yukselmck,  to  become  taller. 

n.  ad jcctives  change  their  finals  and  takcj  before  the  verbal 

in  initiations;  ex.:  .Jjt  ak,  white,   .J^c!  agliarmac,  to  uhiten; 

»wJ>  car«,  black,  i3^*jlr*  rartmnar,    to    blacken;    JjUJ  ycshil, 

,   ^X»JU)  ye.\hirmck  ,  to  becom  .  <**fj£  geuk,  blue; 

^iX»>^r^'M>e/-/wrX,  to  become  blue. 

Otlici's  n-ijiiirr  .,  |nr«Tdin^  tin-  trr  iniiialioiis  ^_1,C  /;//•/,  ami, 
,  nnptv,  .i^r^i.^j  />(>.<,/KiHrritj<\  to  rnijitv; 
i^inninf,  to  warm. 

To  exp iv ^  tli.-  repetition  of  the  action  as  implied  by  ih.    ftrb 

8 
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flu1  Turks   employ   sjX^K  guelmek;    v^X-^j^  gurmek. 
ratinac,    and    (J^i^3    doormac ;   for  example  :  s 
guelmek  y    gurmek ,    to   be   often,    to   be    repeatedly. 
i    del  guelmek  y  gurmek ,  to  be  often  saying.  s« 

^  ~~  •*  ~ 

gurmek  y  to  be  in  the  habit  of  doing,  jjjlj  ^.X^  guidnp 
yatur,  he  is  constantly  going;  v^C-o  v^jj !j  varup  guelmek  s  to  fre- 
quent; iJKt}*  V^JJ^ \yazupdoormac,  to  be  always  writing.  v^^-J 
>.j^l>  yeyub  doomorim,  I  am  always  eating.  ..^L  v^jJ'lj \yatub 
dooroor,  he  is  always  lying  down.  /»JL>  jjlj  v^/bA^.L^o  sabaha- 
dek  yazar  yatirimy  I  will  write  until  to  morrow  morning,  .v^ 
\\3-*  \'£  9J^}[J*yic  <\£  butun  gun  socacdch  guezeryurrury  he  is 
walking  all  day  long  in  the  street. 

Verbs  denoting  beginning  or  commencement  of  an  action  are 
expressed  by  ^Jf4ji  olmac,  to  be;  and  ^J^lllj  bashlamac,  to 
begin;  ex.  :  j^jl  ,>L^<kl  aksham  olioor,  it  is  getting  late;  (lit.) 
evening  it  is.  ^jd£»b  ^j^  yazmugha  bashlady,  he  began  to 
write;  (lit.)  to  write  he  began. 

Meditative  Verbs,  or  such  as  imply  wish  or  desire  are  formed 
in  the  following  manner;  ex.  :  .J^l  Jy?  carnim  adjedir,  I  am 
hungry  (lit.  my  belly  is  hungry);  jlj  fl$£~l  ishtiham  'vary  I  have 
an  appetite  (lit.  my  appetite  there  is);  v3-^l>l  ^^  f^*-  ^-^ 
adjely  djiguirim  kebab  eilidy,  I  am  dying  with  hunger  (lit.  hunger 
my  liver  has  roasted).  *j~>yo  soosizim,  I  am  thirsty  (lit.  I  am 
without  water).  »x~> I  J^jJ  guguelim  isstcrf  I  wish  (lit.  my  heart 
desires). 

There  are  many  Verbs  which  serve  as  Auxiliaries  particularly 
when  joined  to  various  Persian  and  Arabic  words;  the  following 
are  the  principal  ones. 


1.  ijf-lji  olmac,   to  be;  ex.  :   ,4-ljl    ,^Le   sader  olmac,   to 
-|»i  inu  from  ,  to  emanate. 

2.  ^-Cl>!   ^Xv:^l   etmck r,   or  eilemek,  to  do,  to  make;  ex.  : 
t^Xy&l    ~»la.    hazir  etmek,  to  get  ready,   to  prepare.    «J^JLJI 
sjXJjt  iltifct  cilt-inck,  to  esteem,  to  set  a  value  upon. 

'3.   jJjJs  kilmacj  to  do;  ex.  :  /^J^  j^LJ  namaz  kilrnac,  to  say 
one's  prayers. 

4.  O^Cj  yemck,  to  eat.  v»iX^J  /»£  ghem  yemek,  to  be  in  sorrow, 
to  grieve.  ^Cj    /JjLJ^  (layak  yemek,  to  receive  blows. 

5.  oXy^sM  itchmekj  to  drink;  oX^M  jJl  and   itchmek  ,    to 
take  an  oath. 

6.  >^C-D    guelmek,    to  come;   ex.  :  ^iX^-D    ^-^r^-j  vudjoodeh 
guelmek,  to  come  to  existence,  to  be  born. 

7.  jjfty    boolmac ,    to  find;    /j^o    ^^^j  vudjoodeh  boolmac , 
to  exist,  to  have  existence. 

8.  O^Cl)   bilmefe,  to  know,  to  be  able;  s^Cl)  J^l  ofo/«  bilmek -, 
to  be  possible. 

9.  s^X»jy    gurmek,  to  see;  ^tX*.^  s±XlL»l  rv'/iX-  gurmck,  to 
kindness,  to  receive  a  kindness. 

Tin-  Impersonel  Verbs  are  expressed  by  the  3a.  P.  sing,  of  the 
ive,  or  3-  P.  plur.  of  the  Active  Veib.^Jo^  dinir,  Of  J^»J  r//>- 
/</•,  it  i\  s.iid.yjL)  bakinir,  or JiLj  bakarler,  it  is  observed. 
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CHAPTER  II 


CONJUGATION  OF  THE  AUXILIARY  VERB, 

,Jj4jl  olmacj  to  be. 

INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 

Singular. 

ol     i/w,  I  am. 

sen,  thou  art. 

dir,  der,  he  is. 

Plural. 

iz,  we  are. 

.viz,  you  are. 

dirler,  derler,  they  are. 

IMPERFECT. 

Singular. ' 
idum,  I  was. 

thou  wast, 
he  was. 

Plural. 

we  were. 

A 

jj  Jo !     idunuz,  you  were. 

JjJot     fV/ifcr,  they  were. 


>Jj 
* 


I  was,  or  have  been, 
thou  wast,  or  hast  been, 
he  was,  or  has  been. 

I 

we  were,  or  have  beeu. 
you  were,  or  have  been, 
they  were,  or  have  been. 

COMPOUND     Of    PRETERITE. 


olmish  idumy  I  had  been.= 

olmish  idunt  thou  hadst  been. 

olmish  idy,  he  had  been. 

Plural. 

olmish  iduk,  we  had  been. 

olmish  idunuz,  you  had  been. 
olmish  idiler, 


.Z. 


olmishler  idy, 

FUTURE. 


they  had  been. 


*  \jj 


i^l       nlonrim, 

oloorsen, 
o/oor, 


\~*  . 


"oloorlcr, 


I  sh.ll,  or  will  be. 
thou  shall ,  or  will  l>< 

IK    sh.ill  ,  nr  \M||   he 

Wi  Nhall,  or  will  be. 

v.ni  shall.   Of  will   br. 

they  shall,  or  will  lu-. 


(62  } 

CONDITIONAL. 

Singular. 

oloordoni,  I  would  be. 

oloordufi,  thou  wouldst  be. 

olordy,  he  would  be. 

Plural 

oloorduk,  we  would  be. 

oloordunuz,  you  would. 

oloorlerdy,  they  would  be. 

COMPOUND    OF    CONDITIONAL. 

Singular. 

^\     oloormishidum,    I  would  have  been. 
J        ofaorwishiduti)       thou  wouldst  have  been. 
oloormishidy,         he  would  have  been. 

Plural. 

oloormishiduk  ,       we  would  have  been. 
^p  A^»jyjl     olonrmishidunuz,   you  would  have  been. 
oloormishidiler, 


\  \  t.        \  \  they  would  have  been. 

Jj  )  JA***^J  ^Jj  1      oloormihleridy  , 


IMPERATIVE  MOOD. 

Singular. 

l     o/,  be  thou. 

t     olsoon,  let  him  be. 


olalcm,  let  us  be. 

or  jxJji     olanizt  or  o/rt/?,     be  ye. 

olsoonler,  let  them  be. 


>o 
i  .-. 
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OPTATIVK 
PRESENT    OF    FUTUBK. 

Singular. 


that  I  may  be. 

that  thou  mayst  be."/?.*. 

that  he  ma    be. 


ollam, 

ollasen, 

olla, 

Plural. 

ollaooz,  we  may  be. 

ollasiz,  you  may  be. 

ollaler,  they  may  be. 

COMPOUND    Of    PRESENT. 

Singular. 

olmish  ollam,         that  I  may  have  been. 
olmish  ollasen,      that  thou  mayst  have  been 
olmish  olla,  that  lie  may  have  been. 


olmish  ollaooz,      that  we  may  have  been. 
olmish  ollasiz,        that  you  may  have  bt-rn. 
olmish  ollaler,       that  they  may  have  been. 


IMPERFECT. 

Singular. 
offiif/u/n, 

oldiilun  , 
nidi,  I)  , 

PAovf, 

olanluk, 

nl<ii<lii 

olaleridy, 


that. 

I  (might)  be. 

llioli  nii^lilcst    lie 
In-  might  be. 

we  (might)  1 

you  miiilit  In-. 
i  In  -v  might  be. 


(  64  ) 

COMPOUND    Of  IMPERFECT. 

Singular, 
olmish  ollaidyy       that  I  might  have  been. 

olmish  ollaidun,     that    thou     mightest    have 

been. 

olmish  ollaidyy       that  he  might  have  been. 

Plural, 
olmish  ollaiduk)     that  we  might   have  been. 

olmish oliaidu/iuz  filial  you  might  have  been. 
olmish  ollaleridy9  that  they  might  have  been. 

SUBJUNCTIVE  MOOD. 
PRESENT    TENSE. 

Singular. 

if  I  be. 
if  thou  be. 
if  he  be. 


isssam, 

eyer  issent 
eyer  isseh, 

Plural, 
eyer  issek, 
eyer  issehiz, 
eyer  isselert 

IMPERFECT. 

Singular. 

S]  eyer  olsaidum, 
S\  eyer  olsaidun, 
eyer  olsaidy, 

Plural, 
eyer  olsaiduk, 
eyer  olsaidunuzt 
eyer  olsaidiler, 


if  we  be. 
if  you  be. 
if  they  be. 


if  I  were, 
if  thou  wert. 
if  he  were. 

if  we  were. 
if  you  were, 
if  they  were. 


PRETERIT!-. 
S  insular. 
~~o    .rj  cy<'r  olmish  issam,      if  I  have  bern. 

4jt  jf\     eyer  olmish  issahj        if  thou  hast  been. 
%J>     ^J^'"  olmish  i.w/i,       if  he  has  beeu. 


^J  I     eyer  olmish  issek  ,  if  we  have  been. 

£\     eycr  olmish  issanuz,  if  you  have  been. 

J<w>t  ,/=4j!   »^i     eyer  olmish  isseler,  if  they  have  been. 

FUTURE. 

Singular. 

eyer  olmish  oloorim,  if  I  shall  be. 

olwish  oloorsen,    if  thou  shall  be. 

olmish  oloor,  if  he  shall  be. 

/Y///Y7/. 

tyer  olmish  olooriz,  if  we  shall  be. 

eyer  olmish  oloorsiz,  if  you  shall  be. 

eyer  olmish  oloorlery  if  they  shall  be. 

IMIMI-IVI     MOOD. 


l)cn 

IM  en. 


>l's- 

nluljm-,  lUtfiidni:;  lit    br. 


'  //,      \\lnUi  I" 

PARTICIPLE    PRESENT. 

«  Inch   is. 

9 


PARTICIPLE    PAST. 


PARTICIPLE    FUTURE. 


( 

66  ) 

u^J 

olmish, 

)     •••   I 

imish, 

which 

has  been. 

d^1 

oldook, 

J^j>! 

oladjak,        which 

will  be. 

^Ljjl 

olmely,          which 

must.  be. 

The  Verb  .jfiji  olmac,  TO  BE,  TO  BECOME,  in  its  negative  form  ? 
follows  the  same  rule  as  other  regular  Verbs,  that  is,  by  the  inser- 
tion of  a  /»  before  the  termination  .&>  mac;  when  however  em- 
ployed a's  Auxiliary,  it  is  formed  in  the  following  manner,  pre- 
fixing the  negation  J&  deyil,  to  the  irregular  tenses  of  the 
affirmative  Verb. 


CONJUGATION  OF  THE  IRREGULAR  TENSES  OF 
THE    VERB        <»4         olmamac,      NOT  TO   BE. 


INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT    TENSE. 

Singular. 

deyil  im,  I  am  not. 

deyil  sen,  thou  art  not. 

deyil  dir,  he  is  not. 

Plural. 

deyil  iz,  we  are  not. 

deyil  siz,  you  are  not. 

deyillerdir,        they  are  not. 


(  67  ) 

IMPERFECT. 


Jj  I 


idum  , 


deyil  idy, 

Plural. 


—  »Ju*j  1  J^ 


deyil  idinuz, 
j^o!  J&     deyil  idilcr, 

PRETERITE. 

Singular, 
i mis hum , 
imishsen, 
imishdir, 
Plural, 
imis/iiz, 
deyil  imeshsiz, 
deyil  imishlerdir, 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT    AND    FUTURE. 

Singular, 
deyil  issam, 


I  was  not. 

tli- MI  wast  not. 

he  was  not. 

we  were  not. 
you  were  not. 
they  were  not. 


I  have  not  been. 
t li"ii  hast  not  been, 
he  has  not  been. 

we  have  not  been, 
you  have  not  been, 
they  have  not  been. 


^40 


Jfc 


/V///Y//. 
deyil  issek, 
deyil  issan 
i/  tUfifft 


if  I  be  not. 
it  tlniii  be  not. 
if  he  be  not. 

if  we  be  not. 
il  N.MI  be  not. 
if  thrv  be  not. 


(  68   ) 

IMPERFECT. 

Singular. 

>Ju~o!  J&     deyil  issaidurn,  if  I  were  not. 

dcyil  issaidun\  if  thou  wert  not. 

tffer/7  issaidy,  if  he  were  not 


!  <Jj3     rfeyi/  issaiduk,  if  we  were  not. 

deyil  issaidunuz,  if  you  were  not. 

Jb  JV...A.O  I  J^b     rf<?jf7  issaidiler,  if  they  were  not. 

GERUUND. 

^So!  J5^     rfc^i/  iken,  not  being. 

The  other  tenses  of  this  Verb  are  formed  ,   from   the  tenses  of 
the  regular  Verb  (J*4j'  olmamac,  NOT  TO  BE. 


CONJUGATION  OF   THE  IMPERSONAL 
VERB     j^jtj     var  dir,     THERE  is. 

INDICATIVE 

PRESENT. 

i<)  «lj     var  diry  there  is. 

IMPERFECT. 

varidy,  there  was. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 

.!j     -var  issehy         if  there  be. 

IMPERFECT. 

if  there  had  been. 


(  69  ) 

GERUND. 

variken,          there  being. 

NOTE.  The  other  tenses  of  this  Verb,  are  derived  from  the  regu 
lar  tenses  of  the  Verb      f-1  olmac,  to  be. 


CONJUGATION   OF     THE    NEGATIVE    VERB. 
ir,       THERE    IS    NOT. 


INDICATIVE. 

PRESENT. 

y°^  **ir'  there  is  not. 

IMPERFECT. 

*c^j     yoghidy,  there  was  not. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 

f  jj»     yoghissah,        if  there  be  not. 

IMPERFECT. 

yoghsaiddy,      if  tlu  -i  c  had  not  IK-CD. 

GERUND. 


not  hcing. 

I  In-    ..ilii-r   ((iiscs   ,,|    tlii^    Vrrl.  an-    nKo    dcii\c«l    I  com 
,    not  to  be. 


(  70  ) 

The  Verb,  TO  HAVE,  does  not  exist  in  the  Turkish  Language;  in 
order  to  express  it,  the  impersonal  Verb  ,^  .tj  var  dir,  is  em- 
ployed, preceded  by  the  genitive  cases  of  the  possessive  pro- 
nouns. 

EXAMPLE. 

INDICATIVE  MOOD. 

PRESENT. 

Singular. 
*j  lj  vu>      benum  var,  I  have. 


senun  var,  thou  hast. 

anun  var,  he  has. 

Plural. 

jlj  *y     bizum  var,  we  have. 

j  lj  \JLf\~»     sizuh  var,  you  have. 

jlj  *»^J^iJ!     anlarunvar,  they  have. 

IMPERFECT. 

Singular. 

^£  Jo  1  .  lj  ^J      benum  var  idy,    I  had 
j!  jij  v^xJww     senun  var  idy,     thou  hadst. 


.  j  v-        «/?tt«  v^r  /rfy,      he  had  . 

Plural. 

bizum  var  idy,     we  had. 
sizunvaridy,       you  had. 
v-5^r!  ^  J  I?  O/Jli  I     anlarun  var  idy,  they  had. 

*  Literally,  my  there  is;  thy,  there  is;  his  there  is;  etc. 


PRETF.RITE  (  as  the  imperfect 

FUTURE. 

Singular. 

jl   ~j      benum  oloor,        I  shall  have, 
iw     senun  oloor,          thou  shall  have. 
anun  oloor,  he  shall  have. 

Plural. 

bizum  oloor,  we  shall  have. 

sizuh  oloor,  you  shall  have. 

anlanin  oloor,  they  shall  have. 


benumoladjac,     I  shall  have,  etc. 

COWIHTIONAL. 

Singular. 

benum  oloordy,    I  should  have. 

olnordy,     thou  shouldest  have. 
oloordy,      he  should  have. 


/»;j     bizum  oloordy,     we  should  have. 

.v/5Mw  oloordy,       you  should  have. 
anlnrnn  olonnty,  they  should  h.ivr. 


IMPERATIVE. 


nlsoon,        have  thmi. 
r'i  "'  l«  t   him 


(   72   ) 

Plural. 

+J3      bizutn  olsoon,  let  us  have. 

sizun  olsoon,  have  ye. 

anlarun  olsoon,  let  them  have. 

OPTATIVE. 

PRESENT    and    IMPERFECT. 

Singular.  that. 

uj      benum  olaidy,  I  may  have. 

-L-     ^/zww  olaidy,  thou  mayst  have. 

anun  olaidy,  he  may  have. 


olaidy,  we  may  have. 

olaidy  ,  you  may  have. 

anlarun  olaidy,  they  may  have. 

PRETERITE. 


benum  olmish  olaidy,    I  might  have. 
senun  olmish  olaidy,     thou  mightesthave 
fl/zw/T  olmish  olaidy,       he  might  have. 


,A4jt  /»^      bizum  olmish  olaidy,      we  might  have. 

^'SM/Z  olmish  olaidy,      you  might  have. 

anlarun  olmish  olaidy,  they  might  have. 
And  so  on  through  the  oilier  tenses  of  the  impersonal  Verb 
P  »tj  vardir(as  derived  from  ijj-lj^  olmac  ;,  preceded  by  the 
possessive  Pronouns. 


THE  VERB  TO  HAVE  ,  CONJUGATED  NEGATIVELY. 

INDICATIVE. 
Singular. 
\5  (9°  /**J      benum  yok  •  dir,  I  have  not. 

scnunyok,  thou  hast  not. 

anun  yok  ,  he  has  not. 

Plural. 

bizunt  yok,  we  have  not. 

sizunyok,  you  have  not. 

anlarun  yok,  they  have  not. 

IMPERFECT. 


^j   ,%AJ      bcntim  yoghidy,     I  had  not  ,  etc. 


&y  *j)     bizum  yoghidy,       we  had  not,  etc. 

COMPOUND    Of   PRESENT. 

Singular. 
£*j    L?-^-  *^      bcnumynk  wish,  I  have  not  had,  cd 

CONDITIONAL    PRESENT. 

w/«r. 

^J      bcniimynghissa,     if  I  have  not,  < 
ftfehi/, 

/»^j     M*um  yogMua,     IT  \M-  IMVI-  m»i.  •  i« 

COMPOUND    Of   PRESENT. 

Singular, 

^^J    ^JJ       brHUHijrng/iMiit/},  i!   I   II.IM-  imi   li.ul  ,   rli  . 


^J     blutm  ydgksakfy',  il  ur  !u\c  n«>i  li.id.  .  Li 

in 


(   74) 


CHAPTER  III. 

EXAMPLES  OF  THE  AUXILIARY  VERB  ^Ij!  olmac  TO  BE, 

CONJUGATED    WITH    ADJECTIVES. 


J 


5  blj 


shashmish,  surprised, 
ihtiatsiz,      imprudent. 
zenguin,        rich. 
a'alim,         learned. 
yorghoon,      fatigued. 
kanahsizy      innocent. 
korkmish,    frightened. 
capanmish,  firm. 
meshghool,  busy. 
ehli'erz,       honest. 
djeumerd,  generous. 
yaralanmish,  wounded. 

PHRASES 
shaslunishim  9 
ihtiatsizsen  , 
zenguindir, 
a'alimiz, 
yorghoonsiz, 
kanahsizdirler, 


sr*  mahzooz, 

glad. 

.!,  rahat, 

quiet. 

t^>  sootchly, 

guilty. 

^  bakhtly, 

happy. 

iU  kabil, 

clever. 

~dJ  temizy 

clean. 

^  djahil, 

ignorant. 

£3  fakir. 

poor. 

L/»  mooty, 

dutiful. 

*>  za'if, 

weak. 

b-j   tenbet, 

idle. 

.Lj  yaramazy 

wicked. 

I  am  surprised. 
Thou  art  imprudent. 
He  is  rich. 
We  are  learned. 
You  are  fatigued. 
They  are  innocent. 


(   75   ) 

corkmishiilum  ,  I  was  frightened. 

capanmishidun  ,  Thou  wast  firm. 

meshghoolidy,  He  was  busy. 

<?A//  <?rz  iV///X-,  We  were  honesr. 

djeumerdiniz,  You  were  generous. 

yaralanmish  idilcr,  They  were  wounded. 

mah  zooz  oladjagh  im,  I  sha  1  1  b  e  glad  . 

sootchly  oladjaksen,  Thou  wilt  be  guilty. 

bakhtly  oladjaky  He  will  be  happy. 

kabil  oladjaghiz,  We  shall  be  clever. 

tcrniz  oladjaksiniz,  You  will  be  clean. 

djahil  oladjakler,  They  will  be  ignorant. 

fa^'r  olooriniy  I  should  be  poor. 

rnooty  oloorsen,  Thoushouldstbedutiful 

Wifi  oloor,  He  should  be  weak. 

yararnaz  olooriz,  We  should  be  wicked. 

tcnbil  oloorsiniz,  You  would  be  idle. 

ra/tfit  oloorler,  They  should   be  quiet. 


ADJECTIVES. 

L^.Ls  (Y/m/vc,  inconstant.    -2k  Juc-  inadjy,  obstinate. 

^_^   Miabir,  expert.  JJ~^  djessoor,  rash. 

j'  teselutty,  despoil'  jz\  aghiry  slov  . 

.  I  /v/,Xr//r/f/ws//0uspected.  »^j  ftr'«/*,  silly. 

mn'lfdil,  frug.il  ^./^  •v/"v'/«  malieuMis 

jV^     »/i</in'f/it,  /.ealous.         L/^J^  dtirnlniioh.  .III^IN 

s/X///;/iW/,  uneasy.  ^by  X»IMV////,  shun.:. 

fntdrlti, 


(  76  ) 

mookayed,         punctual. 
*£»*!)'  jJ!  aldatrnish,        deceived. 
merliametsiz,  inexorable. 
dokooshkan,  quarrelsome. 

NEGATIVELY. 


V 


J& 


j*     cararsiz  deyil  im  , 
^     khabir  deyil   sen  , 
teselutlu   deyil  dir, 
eshkelenmish  deyiliz, 


kayermaz,  careless. 
ycnilmcz,  invincible. 
doghry,      sincere. 
tchirkin,    ugly. 

I  am  not  inconstant. 
Thou  art  not  expert. 
He  is  not  despotic. 

We    are     not    sus- 
pected. 

rnutedil  deyil  siniz,  You  are  not  frugal. 

ghairetlu  deyil  idiler,  they  are  not  zealous. 

sikilmish  deyil  idum,  I  was  not   uneasy. 

oXx>  1  J&  jJ  »  JJ  13    faidelu  deyil  idun,  Thou  wast  not  useful  . 

AJL«     mookayed  deyil  idyt  He  was  not  punctual. 

j  J.J!     aldatmish  deyil  iduk,  Wewere  not  deceived. 

^p  Jo!  jf&&\     aghir  deyil  idiniz,  You  were  not  slow. 

tchir  kin  deyil  idiler,  They  were  not  ugly. 

'inaddjiolmayadjaghim,\  will  not  be  obs- 
tinate. 

djessoorolmayadja-         Thou   shall  not    be 
ghun,  rash. 

merhametsiz  olmayad-     He  will  not   be   in- 
jagh  dir,  exorable. 

beun  olmayadjaghiZf       We  will  not  be  silly. 

\  o  J^,     sherir  olmayadjaghsiz,   You  shall  not  be  ma- 

licious. 


daralmish  olmaya- 
djaghkr, 

koowtlit  olmazcm, 


They  will  not  be  an- 

gry. 

I  should  not  be  strong. 


(   77   ) 


'adaU'tlu  olmazscn  ,          Thou  wouldst  not  be 
reasonable. 


^J*Jl?     kaycnnaz  olmaz,  He    should     not    be 

careless. 


ycnilmcz   olrnaziz,         We  should  not  be  in- 
vincible. 

ditghry  olmazsiz,  You  would  not  be  sin- 

cere. 

dokooshken  olmaz/cr,     They  should  not  be 
quarrelsome. 


"   * 


ADJECTIVES. 

cdcby  polite. 

djcssaretloo ,      bold. 
tchalishcan ,     laborious. 
ma  'azoor,         excusable. 
shashmish ,        astonished, 
ridiculous. 

gay- 

kieur,  blind. 

rnaghroor,        proud. 
JLt  zalim ,  barbarous. 


discreet. 
a    klmshnn,,,!,        contented, 


iaiL.     saAat,       lame. 
«AX»     mekcder,  sad. 

MK///-,       faithful. 

akcran,     equal. 

buyuk,     great. 

hassood,   envious. 

gucrtchek,  candid. 

oosloo  ,      modest. 

sevguily,  amiable. 

doghroo,   just. 

khasta  ,     unwell. 

/m'X  ,        worlh\. 


WRC\ii\M\     AND    INTBRBOGATIM  I  > 


Jfi 


«/r6  rfc)  //  ////////  , 

ilii  *MIH  ll»n  ill  -Ml 


Am  I  not  po. 
lite? 

AIT  thmi  intl 
hold? 


>»xj 


.Xy»  J& 
/»Jww»  J 


,ajj      v» 


JLj 


sr^^t  Jai 


. 


tehalishcan  deyil  rnidir, 
ma'aozor  deyil  miiz, 
shashmish  deyil  misiniz, 


Is  he  not  la- 
borious? 

Are  we  not 

excusable  ? 

Are  you  not 
astonished? 


rnaskhara  deyil  midirler?     A  re  they  not 
ridiculous? 

Was   I    not 

gay? 

Wast  thou  not 
blind? 

Was  he    not 
proud  ? 

Were  we  not 
just? 


/2w  deyil  miidum  ? 

miidun? 
maghroor  deyil  miidy  ? 
doghroo  deyil  mi  iduk? 


hadiny  bilur  deyil  mi-    Were  you  not 
idinuz?  discreet? 

khasta  deyil  miidiler?    Were  they  not 
unwell  ? 


sakat   olmayadjakm 
im? 


r^j  I  .  J  jC«     mekedder  olmayadjak 
misen? 


Shall  I  not  be 
lame? 

\V  il  t  thou  not 
be  sad? 


sadik  olmayadjakmi?     Will  he  not  be 
faithful? 


akeran  olmayadjak- 


Shalt  we  not 
be  equal? 


buyuk  olmayadjakmi-  Shall  you  not 

siniz?  be  great? 

hassood  olmayadjaklc-  Will  they  not 

?  be  envious? 
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guertchek  olmazmiim 


oosloo  olmaz  mi  sen  ? 


sevguly  olmazmiidy? 


i.alim  olmazmiiz  ? 


khoshnood  olmazrni- 

idinuz? 


Should   I  not 
he  candid  ? 

Shouldst  t hoi i 
not  be  modest? 

Should  he  not 
be  amiable  ? 

Should  we  not 
be  barbarous? 

Should  you  not 
be  contented  ? 


laik  olmaz  ler  mi  idy?     Should  they  not 
be  worthy? 


EXAMPLES    OF    THE    VERB    TO    HAVE    CONJUGATED    WITH 
SUBSTANTIVES. 


ekmeky 

et, 

sharaby 

atesh , 

sheker, 

soo. 


LJ!   rlma, 
jj!   a ://///  , 

sudy 


bread. 

meat. 

wine. 

fire. 

sugar. 

water. 

fruit. 

apple. 

grapes. 

nuts. 

milk. 

cheese.      s-^L 

PHRASES. 
I   cknn->  i in  i  n f. 

9art 


tUtUJl, 

badcm , 
tchileky 
limoon, 


tobacco, 
almonds, 
strawberries, 
lemon. 


tooroondje,  orange. 
kaissy,         apricot. 
armood,       pear. 
doodf  mulberry. 

zeitoon,       olive. 
erik,  plum. 

y°°'noor^»  eggs. 
kebab,         roast  meat. 

1  li.ixr  bread. 

i,.,,f 
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j'j  ^?!r 

.!«  ),AV 

d>  sharaby  var, 
'I  ateshemiz  var, 

He  has  wine. 
We  have  (ire. 

,',// 

j'j   v3^ 

J^JW'-* 

i,  shekeriniz  var, 
&  soolery  var, 
**  meveim  var  idy, 

You  have  sugar. 
They  have  water. 
I  had  fruit. 

^  Jo  1  , 1 j  O/T-4 ' jJ   ^/r  elman  var  idyt 


uZumy  var  idy, 
djevizumiz  var  idy, 
>*». •  sudunuz  var  idy, 
L-J  peinirlery  var  idy, 
^'y   tutunem  oladjak  > 


.  oCKj 
.*z± 


bademun  oladjak, 
JCJLsw   tchileguy  oladjak, 
limoonimiz  oladjak, 


Thou  hadst  an  ap- 
pie. 

He  had  grapes. 
We  had  nuts. 

You  had  milk. 
They  had  cheese. 

I  shall   have    to- 
bacco. 

Thou    shalt    have 
almonds. 


He   shall  have 

raspberries 

We   shall  have    a 
lemon. 

tooroondjiniz  oladjak,     You  shall  have  an 

orange. 

bir  kaisselery  oladjak,     They  shall  have  an 

apricot. 

J  '-T-5'  f^J*J\Ji    bir  armoodemolooridy,    I   should  have    a 

pear. 


^  J  zeitoonun  oloor  idy, 
doody  oloor  idy, 
erikimtz  oloor  idy, 


Thou  shouldst 

have  olives. 

He   should  have 
mulberries. 

We    should    have 
plums. 


81  ) 


ynnmnurtiinnz  nlnnr  it/y,    \oiishould    have 


kebablery  oloor  idy y          They  would  havr 
roast  meat. 


SUBSTANTIVES. 


bir  kitah  ,         a  book. 

bir  iskcmh'i     a  chair. 
J    birgul,  a  rose. 

aktchch,  moiu-y. 

dizj)cshkcryy   a  napkin. 

birpendjcrch,  a  window. 

^/>  kashik,      a  spoon. 
u    birbagtcheh,  a  garden. 

bir  tchitchek,   a  flower. 

birguemy,      a  ship. 

bir  kii  a  village. 

birtabak,         a  plate. 


~-J 
»^L3o 
-**4*j«J 


;;>...A..o 


NK;\TI\  KI  -V. 


oLj    »J    bir  kitab  im  yokt 
bir  iskemlyn  yott  , 


bir 

dklilirhini:  yok, 


birbitchaky.i  knife. 
birtchataly*  fork. 
sirkchy         vinegar. 
toozy  salt. 

bibcr,  "j       pepper. 
bir  cadehy  a  glass. 
bir  tepsy,    a  dish. 
bir  leyen,    a  bason. 
birev,         a  house. 
birshuheh)  a  bottle. 
bir  handily  a  lamp. 
bir  keupcky  a  do^r. 

I  have  not  a  book. 
Thou   hast   not    a 

chair 

H.  IMS  nor  .1  rote, 
We   have  not  mo» 

lir\  . 

N  on    h,i\  i     not    a 
tiapkin. 


• .  i  •-/,,  Tli«'\    ln\r  not  a 


i  i 
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c^j    Ju-U  »J   bir  kashighim  yoghidy,   I  had  not  a  spoon. 

bir  bagtchehn  yoghidy,  Thou   hadst  not  a 

garden. 
birtchitcheguy  yoghidy,  He  had  n  ot  a  flower. 

bir  guemimiz  yoghidy,   We  had  not  a  ship. 

bir  keuinuz  yoghidy,       You  had  not  a  vil- 

lage. 

bir  tabaklery  yoghidy,   They  had  not  a 

plate. 

>cLp?»J    bir  bitchaghimolmaya-    I  will  not  have  a 

knife. 


bir  tchatalun  olrnaya-  Thou  shalt  not  have 

a  fork. 


sirkehsy  olmayadjak,    He  shall   not  have 

vinegar. 

toozumiz  olmayadjak,    We  will   not   have 

salt. 

.-. 

asr^jl   '£  fc/-J    biberunuz  olmayadjak,  You  shall  not  have 

popper. 

bir  cadehlery  olmaya-  They  shall  not  have 
/•///7/v,  a  glass. 

y    bir  tepsimolmazidy,      I  should  not  have 

a  dish. 

^.)   bir  leyenun  olmazidy,  Thou  shouldst  not 

have  a  bason. 

!  vJ   birevy  olmazidy  ^  He  would  not  have 

a  house. 

^  jj  !  Ujt  ><b^wi.  ^J    ^/r  shishehmiz  olmaz      We  should  not  have 

?V/r,  a  bottle. 
.*. 

bir  candilunuz  olmaz  You  should  nothave 

idyt  a  lamp. 

bir  kupeklery  olmaz       They    would     not 
idy,  have  a  dog. 


I    H3    ^ 


si  BSTAKT1VES. 


r/X,  a  shirt. 

jj    bir  calpacy      a  cap. 
^.13  J    bir  kilidje,       a  sword. 

Jr  >' 

&~~£  jj   bir  kissehy  a  purse. 

birsa'at,  a  watch. 

ar/</r,  horses. 

L>  Jl!  acraba  ,  relations. 

^ 

a  cat. 
gloves, 
a  coat, 
a  carriage, 
slippers. 


,-»!  JL»  micros, 
O«L**»3  casavet, 
^e>JL^  dushmcn, 

Oj~=-  8hairet> 
ishtiha, 


dostlar, 


-       ^. 
^jjJ!   eldivcn, 

'(inibaj 
(ondoora, 


panbook, 
dul  bend, 


NEGATIVELY    AND    INTERROGATIVELY . 


grief, 
enemy, 
courage, 
appetite, 
pleasure, 
friends, 
silk, 
cotton, 
muslin, 
a  bed. 

a    ser- 
vant. 


»  "X////  bir  gitemliguinij  Have  I  not  a  shirt? 
yokini  bir  caljxighun,  Hast  thou  notacap  ' 

yoknn  bir  kilidjy,         Has  he  not  a  sword? 
}  ol.nri  bir  kisM-limiz,      Have  we  not  a  pm  -« 
yokini  bir  sa'atumiZj     Have  you  not  a  watch? 
yokmi  cldivcnlcry ,          II. i\  <  tin  \  not  gloves? 
yoknn  ii/\  iitltirnn.          Had   1   not  horses? 

>oX//// '  id\  d»stlnnn.  ,        ||:ulst     tliou    not 


J         ^J 


ith     In,    /,,v/)v>.     H.ni    ll«     nut    .1    r.il   ' 
>'*X////   /</>     /•//    nOO^d          II.  Ill    \vr  Hi  it   .1    ' 
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yofimi  id)   >  dttigui-        Had  you  not  a  bed? 
nnz, 

*fr$j*t  yokmy  idy  condoora-     Had    they    not   slip- 
lery,  pers  ? 

^]jSu>   micrasim  olrnayadjak-  Shall  I  not  have  scis- 
mi ,  sars. 

jjL*JJ  casavetun  olmayadjak-~W\\l   thou  not  have 
mi,  grief? 

dushmeny  olmaya-       Shall  he  not  have  an 
djakmi,  enemy. 

Jj£&  ghairetmiz  olmaya-     Will   we    not    have 
djakmi,  courage. 

'^\  istihanuz  olmaya-         Will   you   not   have 
djakmi,  appetite  ? 

zevklery  olmayadjak-  Will    they  not    have 
mi,  pleasure  ? 

$\  acrabam  olmazmi  idy,  Should  1  not  have  re 

lations? 

j>l  ipekun  olmazmi  idy,      Wouldst  thou    not 

have  silk? 

jftJo  panbooguy  olmazmi     Should  he  not  have 
idy,  cotton  ? 

dulbendiniz  olmazmi    Could  we  riot    have 
idy,  muslin  ? 

'arabanuz  olmazmi  idy,  Could  you   not  have 

a  carriage. 

Jj$  *)   bircoolilery  olmazmi    Should  they  not  have 
iy,  a  servant? 


CHAPTER  IV. 


CONJUGATION  OF  THE  REGULAR  VERBS. 

Turkish    Verbs  may  all  be  referred   to  two  Classses,  or  Con- 
,  distinguished  by  the  terminations  of  their  Infinitives  in 
nick,  and  (»   mac. 


FORMATION    OF     THE    MOODS    AND    TENSES. 
INDICATIVE     MOOD. 

The  present  tense  is  jformed,  by  changing  the  terminations 
s_iX^  meky  and  ,£/»  mac,  into  /»,  pronounced,  e'rum  ,  arum, 
urutn  ,  and  ooroom\  as  <^tX»^~»  sevmek  ,  to  love,  f  \y*  Severn  m  , 


I  love;  LJ^?  bacmac,  to  look,  bacarum  ,  I  look; 
(tilmck,  to  die,  fjJjt  culurum  f  I  die;  i^*jj^  voormac  y  to 
strike  ,»,  ,j!  voorooroorn,  I  strike.  —  But  if  the  action  as  implied 
hv  the  Verb,  be  passing  at  the  time  of  sprakinu,  oX>  nick,  and 
.j^»  mar,  are  changed  into  **£  yurum  9  as  f  \+~^  gnclYurum, 
I  .mi  ••..mill-;  ^jjjlj  yaMyurtun,  I  am  writing. 

UK     Iiu|>cifrci    is    formed    by   adding    the   imperfect   of    ilu 

\U\lll.nv    \  crl)  iU-l^^  «///mr  In    the  imlrrlin.ililr 
..!  the  piimitiM-  \  c»l),  as  :  +^)\jj~  *wri<lnm,   I  did 
Imtiintliini.     I     did     look.      \    MT«UM|     lui|ici  d-rl    is    Inrmnl    in    lln- 
-.me    .n.iiiin-i    .is  the   srrond   |»ics«nl.    U       / 
I  ira*  ."ing,  A>jj»JU   htn-iniinlnni,    I   u.is 


(  86  ) 

A  third  Imperfect  is  formed  of  the  same  participle,  aud  the 
preterite  of  the  Auxiliary  Verb  lU-ljt  olmac ;  ex.  :  ~iw».^w 
severmishum  ,  I  did  love;  jLj>J*\j  bacarmishsiz ,  you  did  look. 

The  Preterite  is  formed  of  the  second  person  of  the  imperative, 

A 

and  the  affixes  -O  diun,  ^zf$  dun  ^5  di ,  etc. ,  of  the  Auxiliary 
Verb;  ex.  :  /»oJ^  gtdditm,  I  laughed;  j5\Xf»b  bacduFwz,  you 
looked. 

The  second  and  third  Preterites,  or  Compounds  of  the  Present 
are  formed  by  adding  the  affixes  of  the  present  and  preterite  of 
the  Auxiliary  Verb  to  the  participle  in  {j^>  mish,  of  the  prin- 
cipal verb  ;  ex.  :  *2»*j~>  sevmishum,  I  have  loved  ;  j+*JL*J}ij  bac- 
mishsiz,  you  have  looked  /»^ji  tAr^  atmish  oldum ,  I  have 
thrown;  ^jJj!  tFJ>J~'  s^mish  oldy ,  he  has  loved. 

The  Pluperfect  or  Compound  of  the  Preterite  is  formed  by 
adding  the  imperfect  of  the  Auxiliary  Verb  to  the  participle  in 

A 

:L«  mish;  as  :  ^Jwwiw*,^  gurmishidum t  I  had  seen  j^Jjuu^L 
bacmishidinuz ,  you  had  looked. 

The  Future  is  precisely  like  the  present. 

The  second  future  is  formed  by  adding  to  the  participle  in 
«^*X^  djek i  or  .jja.  djak,  the  affixes  of  the  present  tense,  of 
Auxiliary  verb,  ex.  :  J^.^  sevedjeguim,  I  shall  love;  *Xa.J~j 
guidcdjeguim,  I  will  go;  jXJcsr^^*  seuiledjeguinuz ,  you  shall 
speak, 

The  Compound  of  the  Future ,  is  formed  by  adding  the  future 
of  the  Auxiliary  verb  ^l^  olmac,  to  the  participle  in  (ji^ 
wish,  of  the  primitive  verb;  ex.  :  tj^j\  ^r^j^.  yazmish  olooriim, 

I  shall  have  \\rittrn     ~>)\       i^'Lc  satmish   oloorsiz,   you    wil 

have  sold. 


(  87  ) 

Tl»<i  Fiitiuv  il>M>lufr,  denoting  obligation  is  formed  by  the 
participle  in  ^L»  mely,  of  the  principal  verb,  followed  by  the 
.« I  lives  of  the  present  of  the  Auxiliary  jj^ljl  olmac;  ex.  :  *>\^j±*£ 
guulmelYim,  I  must  go  ;  ^^  ^-L^Jjj—  seuilemety  dir,  he  must 
speak. 

Another  Future  implying  necessity  is  formed  by  substituting 
the  affixes  *~>  sarn ,  ^~>  san,  x^,  j«/t,  of  the  Subjuuctive 


Present  of  Auxiliary  Verb,  for  the  terminations  oX»  mck ,  and 
.af  mac,  followed  by  the  impersonal  verb  ^f£  gucrck  (it 
is  necessary),  ex.  :  ^fj*  f^^f  guilsam  gucrek ,  it  is  necessary 
that  I  go;  ^Jj*  J^jl.J  virsa'~uiz  guerek,  it  is  necessary  that 
you  give. 

The  conditional  is  like  the  imperfect. 

The  Compound  of  Conditional,  is  formed  by  the  participle  "' ,  ~° 
wish,  followed  by  the  imperfect  of  Auxiliary  Verb;  ex.  :  ^  J^JLt^ 
virmixhidum,  I  would  have  given,  >,\«.»>*^».  sevmishidum  I  could 
have  loved. 

IMPERATIVE    MOOD. 

Tlic  ->econd  person  of  this  mood  serves  as  a  foundation  for 
almost  all  the  tenses  of  the  Turkish  Verbs.  It  is  formed  by 
dropping  tin  terminations  s£C  mck  and  .a>  mac,  ex.  :  «^*X»^— 
,  to  love ;  j~»  sev ,  love  thoii  ^r>'l  atmnc t  to  throw; 

at,    lhro\\    ihim. 

OPTATIVE     MO<H> 


dill,  iciil     triers    of    llils    in   MM!    iPt    pir.vilr.l     by   I'lllltT 

t.ih,    ll...t;  j^^t  olakih,  *S±£  kiaskih,  or  ^^  boottnih. 

'Ill''    pl.srlil    .Hid    luliiir    ,||,      Idilliril    |t\    .uldlli-    til.     |  )|  oili  illltll.)  I 

I.,    id.     ilm.l    I1    .su,^.    p,Vs     ,,|    tins    M,,,ul,    r\  : 


88  ) 


seveim ,   that  I   may     love;  ^-Xwijb    bacasttiuz,   that    you    may 
see. 

The  preterite  and  its  compound  are  formed  by  adding  the 
Present  and  the  Compound  of  Optative  of  the  Auxiliary  verb  to 
the  participle  past  of  the  primitive  Verb,  ex.  :  f&\  .j^*^  sewtiish 
olam  ,  that  I  might  love;  ^Jj^ll  ,f**J\  almixh  ollaidy ,  that  he 
might  have  taken. 

SUBJUNCTIVE     MOOD. 

The  tenses  of  this  mood  are  considered  as  being  preceded  by 
the  conditional  particle  Jfl  eycr,  if. 

The  Present  tense  is  formed  by  the  indeclinable  participle 
present  of  the  principal  verb,  followed  by  the  Subjunctive  present 
of  Auxiliary. 

The  Imperfect  is  formed  from  the  Infinitive  by  changing  v^*£» 
nick,  and  ,&>  mac,  into  .%~>  sam,  .~*  sen,  etc. 

The  Preterite  or  compound  of  Imperfect  is  formed  from  the 
indeclinable  participle  past  of  the  primitive  verb,  followed  by  tho 
present  and  imperfect  of  the  subjunctive  of  Auxiliary  Verb. 

The  Future  is  formed  from  the  same  participle  in  ^ju*  mish , 

\ 
followed  by  the  Subjunctive  present  of  the  Auxiliary  Verb  i$lj 

nlmac. 

INFINITE. 

Turkish  infinitives  may  be  considered  as  nouns,  for,  by  chang- 
ing the  finals  >**f kief  said  ,jj  kafinto  ^eh,  and  a.  ah,  they  are 
susceptible  of  being  declined  as  any  other  noun,  as  : 

guclmehf  the  coming. 

gttelmtyuR,  of  the  coming. 

gitelmeyah  to  the  coming,  etc. 


c.i  iiL'lTUS 

Are  formed  in  sevrr.il  \N  ays. First,  by  adding  tlio  Gerund  of  the 

Auxili.uy  Verb  i^lji  olmac  to  the  indeclinable  participle  prcsnit 

of  the  principal  verb,  as     ^CMj^w  .wv/Vr/v/r//,  while    speaking. 

Again, by  the  second  person  of  the  Imperative,  followed  by  the 

sv liable  s 'j  up  vor   <*~>y  }'UP >  when  joined  to  a  vowel),    as  : 

^_   Jj  huk up,  hu\ing  looked;   ^j*)JJDJ  dinlcyuj),  having  heard. 

Likewise,  by  the  addition  of  (he  particle  ^S\  rck  or  ^j.   rah , 
or  a    repetition   of  the   verb,   as:  ^O^—  sevehreky   in    loving; 
.SjXJJ   bacarak,  in  looking;  s^C<sJb^w  seuileyerck -,  always  talk- 
.   5^,    »^»-   jew//  se\'ch  y   always    loving j    «xJij    ^Jj    /;«///    /><-// a, 
looking,    ex.   :  ^JJuil  ^^i,L)    •4^'^-'   ^J*   sruilrYi-h 
bashimy  aghirtdy.    His  incessant   talking   has  made  mv 
he. id    ache. 

Other  Gerunds  are  formed,  by  the  particles  J^  indjch,  <x^  3 
or  ix? 5  diiktrhrh,  and  tlfl  or  »jJ^  dukdch ,  ex.  :  JL^,  ^ 
>^^w  -U-  L?^  *^J^  ben  seny  guerindjfh  tclmk  \rnrxci'(ti/n9  on 
\"ii  at  lii^t  sight;  I  dearly  loved  you;  Jlo^!  Jjifr  Aiar3^^! 
V//-r/  titcliclcr,  in  studying,  the  mind  is  developped. 
The  same  kind  of  Gerund  may  be  formed  by  ihe  particles  92 
f/ti/i,  or  JL»!  /fc/i,  ex.  :^L-5Ux»  »jJL»jLj  J^l  olyaznmcdn  marifctln, 
in  \Mitm^  he  ^ek-M-r;  Jj£^\  JliL»ylj]  oknninnhilch  i'i/»n-n/rr, 
b\  i  r.idin::  ,  one  h-arns. 

PART  I «   M   i 

At.-  nl   tWO  LiinU.    I)-  «  iiii.iblr,  and  In:lr<  lin.ibl.-;    the  lath  i 
luis  IM.II  .ilic.nK    lApl.niird.  iff   ••ili|i!ii\i-d   (o   l«Mili    \.IM»»MN   Iciisc^ 
ut    (hr    \nb>    III    -riiri.il;   the    IUIIIMI     i  Ifl    \nbal 

,id|«  <  ,\+~,    scw/i     tif/rt,    ihe    losing    \\om.in. 

12 
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.o!  .^Lj>L)  bakanadem,  the  observing  man;  JoJ^  sevdiguim,  my 
beloved,  she  who  I  love;^5CJo  jJKj  beklediguiniz,  that  which  you 
expected. 

The  future  participles  are  indeclinable,  but  they  take  the  Posses- 
sive Affixes,  as  :  \$  j>  ^JJ*'  f&^f  sevedjeyim  'avret  boo  dir, 
this  is  the  woman  I  shall  love;  *Jb  ^jua.^lj!  6J  neh  oladjaguiny 
bilmem,  what  will  happen,  I  know  not. 

The  Participle  in  J^»  mely  denotes  obligation ,  or  absolute 
necessity  ,  as  :  o^J^w,3  guitmely  imt  I  must  go,  it  is  necessary 
that  I  should  go. 


CHAPTER  V. 


MDDEL  OF  THE  CONJUGATION  OF  REGULAR 


FIRST    CONJUGATION    TERMINATING    IN    sjX->»    mck. 


INFINITE. 

sevmeky  to  love. 

INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT    TENSE. 

Singular. 

severim ,  I  love. 

seversen,  thou  lovest. 

sever,  he  loves. 

Plural. 

scveriz,  We  love. 

sever ^  you  love. 

severler,  they  love. 


Singular 
\cviorim,  I  .nn   !«'vm- 


tt  I"    i^  iMviiij^. 


Plural. 

\  i  ftj  +~>     sct'ioriz,  \N'e  are  loving. 

scw'orsiz,  you  are  loving. 

seviorler,  ihey  are  loving. 

IMPERFECT. 


severdum,  I  did  love. 

severdun,  thou  didst  love. 

seventy,  he  did  love. 


severduk,  We  did  love. 

severdiniz,  you  did  love. 

severdilcr,  they  did  love. 

2*'  IMPERFECT. 

seviordum,  I  was  loving,  etc. 

3d.    IMPERFECT. 

Singular. 

*£*/>  *j~»     severmishim,  I  loved. 

severmishsen,  thou  lovedst. 

severmishdir,  he  loved. 


severmishiz,  We  loved. 

severmtistisiz,  you  loved. 

sevcrinishlery  ^hey  loved. 

PRETERITE. 

Singular. 

se  velum  f  I  loved. 

sevdun,  thou  lovedst. 

.scvdy,  he  loved. 


(  93  ) 
Plural. 

We  loved. 

^ 

'£$y~     sccdiniz,  you  loved. 

Jb^^*-     seidiler,  they  loved. 
FUTURE. 
Singular. 

sei*edjijnti ,  I  shall  or  will  love. 

sevedjcksen,  thou  shall  or  wilt  love. 

sewdjckdir,  he  shall  or  will  love. 

Plural. 

scvedjeyiz,  We  shall  or  will  love. 

sccrdjcksiz,  you  shall  or  will  love. 

scvedjcklerdy,  they  shall  will  love. 

2''   FUTURE. 

Singular.  * 

scvmely  ////,  I  must  love. 

sevmely  sen,  thou  must  love, 

v  ^inely  dir,  he  must  love. 

Plural. 

mcly  iz,  We  must  love. 

y~*J^j~,      ,  ,///,/>  \oumustlove. 

Jj^L»»*-      wmrlY  f/ir/fr,  they  must  ION  < 

I   CM    III 

Singular. 
-^f£  p~>+~>      "••  *>""  it'"'"  *> '      I  •""  «»l>li^rd  to  i 

^5   ^,C_*v^»-     r<  ilitm  .Hi .  i-ii 

^S"V  A—J—  In-  is.  •  i< 


Plural. 

>  scvsak  guerek  ,  We  are  obliged  to  love. 
*     sevsiniz  guerek,  you  are,  etc. 

>  sevsehler  guerek,  they  are  etc. 

CONDITION  AL. 

Singular, 

»-     severidum,  I  would  or  could  love. 

severidufij  thou  wouldst  love. 

severidy,  he  would  love. 


sweriduk,  We  would  or  could  love. 

severidiniz,  you  would  love. 

severleridy,  they  would  love. 

COMPOUND    Of    PRESENT. 

Singular. 

sevmishim,  I  have  loved. 

sevmishsen,  thou  hast  loved. 

sevmishdir,  he  has  loved. 


sevmishiz,  We  have  loved. 

sevmishsiz,  you  have  loved. 

sevmishler,  they  have  loved. 

COMPOUND    Of  IMPERFECT. 


»iw«ft^     sevmish  oldum,   I  had  loved. 

swinish  oldufi  ,      thou  hadst  loved. 
xct'fuish  oldy,       he  had  loved. 


(  95  ) 
plural. 
.  +v     sevmish  olduk,      We  had  loved. 


li  jjj!      ±?*~     sevmish  oldiniz  ,  you  had  loved. 
sevmish  oldiler,    they  had  loved. 

COMPOUND    Of   PRETERITE. 

Singular. 
sevmishidum,       I  had  loved. 


j 
.1 

sevmishidun,         thou  hadst  loved. 

scvmishidY,          he  had  loved. 


sevmishiiluk,         We  had  loved 
**     sevmishidiniz,       you  had  loved. 
4i     sevmish'uliler,        they  had  loved. 

COMPOUND    Of    FUTURE. 

Singular. 

scvmish  olaorim,  I  shall  have  loved. 
wmish  olttttrxcn,  thou  shall  have  lo\«d. 
sevmish  oloor,      he  shall  have  loved. 
Atom/. 

\i-t'inixh  olooriz,    We  shall  have  loved. 

sn-mi.\/i  oloorsiz,  you  shall  have  loved. 

.VCV////A//  nlmtrli-r,  they  shall  have  loved. 


COMPOUND    (>r    CONDITIONAL. 

idkr, 

^»-      .wrrnushidum,     I   \\onld 
...*,^^     WI-/-/7//M//  />/////.     il  ......  mihlst  h.i\«»  loved. 

lir   \MHllil    ll.ivr 


(  9G  ) 
Plural. 

sevcrntishidtitit     We  should  have  loved. 
scvcrmishidiniz,    you  would  have  loved. 
scvcrmishiailcry    they  would  have  loved. 
IMPERATIVE  MOOD. 
Singular. 

sev,  Love  thou. 

sevsun,  let  him  love. 

Plural 

sevelum,  Let  us  love. 

seveniz,  love  ye. 

sevsunler,  let  them  love. 

OPTATIVE 

PRESENT    TENSE. 


V*j—     seveyim,  That  I  may  love. 

~*S^»,     sevesin,  that  thou  mayst  love. 

$2~,     seveh,  that  he  may  love. 

Plural.  » 

VJ*j**     scveiz,  That  we  may  love. 

j^vSj—     xevesiz,  that  you  may  love. 

JtfjM     seveler,  that  they  may  love. 

IMPERFECT. 

Singular. 

>Joi»^v     seveidum,  That  I  might  love. 

»     scceidutl,  that  thou  miglitest  lov< 

•     seveidy,  that  he  might  love. 


(  97   ) 

Plural. 

seveiduk,  That  we  might  love. 

seveidiniz,  that  you  might  love. 

seveidilert  that  they  might  love. 

COMPOUND    Of  PRESENT. 

Singular. 

sevmish  otom,    That  I  may  have  loved. 
sevmish  olasen,  that  thou  mayst  have  loved. 
X?    (J^J"     wmish  °tof       that  he  may  have  loved. 

Plural. 

sevmish  olaiz,  That  we  may  have  loved. 
sevmish  olasiniz,  that  you  may  have  loved. 
sevmish  olalcr,  that  they  may  have  loved. 

COMPOUND    Of  PRETERITE. 

Singular. 
sevmish  olaidum9 


mi^ht  have 
sevmish  olaidu/1,        / 

1   loved,  etc. 
sevmish  olaidy, 

Plural. 

sevmish    olaiduk  ,      \ 

I    That  we  might  have 

'pJklj.  *i>^w     sevmish  olaidirliz,      }    , 
J      «   ->  LS  L    loved,  etc. 

ji>  Jo^j!  .pSy-      sevmish  nfaidilt-r, 

SUBJUNCTIVE  MOOD. 
PRESENT    TKNSK. 


»~\+~>         -IY/,  If  I    IOVC. 

w     scverscn,  K  thou  lovcst. 

J^.M.     gcversrli,  If  he  love. 

i3 


Plural, 
scversek, 
severseniz , 
seversehler, 

IMPERFECT. 

Singular. 

sevseniy 
sevseht 


If  we  love. 
If  you  love. 
If  they  love. 


Plural, 
sevsek , 
sevseniz, 
sevsehler, 


If  I  did  love. 

If  thou  didst  love. 

If  he  did  love. 

If  we  did  love. 
If  you  did  love. 
If  they  did  love. 


FUTURE. 
Singular. 

sevedjek  oloorsam,  If  I  shall  love. 

sevedjek,  oloorsen,  If  thou  shall  love. 

sevedjek  oloor,  If  he  will  love. 

Plural. 

sevedjek  oloorsac,  If  we  shall  love. 

sevedjek  oloorsaniz,  If  you  will  love. 

sevedjek  oloorsaler,  If  they  will  love. 

2d    FUTURE. 

Singular, 
sevmish  oloorsam.      If  I  will  love,  etc. 


(99  ) 

COMPOUND  of  PRESENT. 

Singular* 

*~o!  ,&~>     sevmish  isem,       If  I  have  loved. 


sevmish  isen,  If  thou  hast  loved. 

sevmish  ise/i,  If  he  has  loved. 

Plural. 

sevmish  isck,  If  we  have  loved, 

sevmish  iseniz,  If  you  have  loved. 

sevmish  isehler,  If  they  have  loved. 

COMPOUND    Of    IMPERFECT. 

Singular. 

^     sevsehidum,  If  I  had  loved. 

^-     sevsehidun,  If  thou  hadst  loved. 

r*     sevsehidyy  If  he  had  loved. 

Plural. 

sevsehiduk,  If  we  had  loved. 

2~>     scvsehidiniz,  If  you  had  loved. 

«—     sevsehidilery  If  they  had  loved. 

INFINITIVE. 

M-vmek,  to  love. 

PRETERITE. 

.WT///IV//  (tlmacy  to  have  loved. 

I  I, »   IK  RITE     ANTERIOR. 

Jy     .Jo^yw     scvdutidrn  evt-l,          IH-IDK    Living  loved. 

PRETERITE    POSTERIOR. 

£~.  ^jJ^Jy*     sevduhdcn  sonra,      afl.  r  h.i \iiig  loved. 

FUTURE. 

Ifffft(ftf4   "limn  ,  iiitcixlmu    to   love1. 


GERUUNDS. 


in  loving. 


.£  ,  j~>     severken  , 
r    f 
,.A->  l  .  y*»     sevenken  , 

sevup,  having  loved. 

severed,  in  continuing  to  love. 

ksr*j~>     sevindjeh  ,        loving. 
ins?  ^,y~,     sevduktcheh  ,   until  loving. 

scvdukdeh, 

in  loving. 
sevmekdeh  , 

whilst  one  loves. 
sevmeghuileh  , 

INDECLINABLE    PARTICIPLES. 
PRESENT. 

.»*•»     sever,  loving. 

INDECLINABLE     PAST. 

sewn  isk,      loved. 

DECLINABLE    PRESENT. 

seven,          loving. 

DECLINABLE    PAST. 

sevduk,       loved. 

FUTURE. 

scvedjek,    intending  to  love. 

2*'     FUTURE. 

Jiw^w     scvmety,      obliged  to  love. 


Iii  this  manner  are  conjugated  all  Verbs,   terminating  in 

mi'k,  surh,  as, 

to  Abandon, 
to  abolish, 
to  accomplish, 
to  act. 
to  attain, 
to  answer, 
to  astonish, 
to  affirm, 
to  adjust, 
to  appreciate, 
to  annoy, 
to  appease, 
to  acquaint, 
to  advise, 
to  Blame, 
to  button, 
to  bridle. 
J!   5^3     kahveh  alty  etmek,    to  breakfast. 


Vj 


terk  etmek, 
o!  Jlaj!     ibtal  etmek, 
it  mam  etmek, 
hareket  etmek  , 
deimek  , 
djevab  virmek  , 
/a  'adjub  etmek  y 
guertcheklemek  , 
doozmek  , 
caimet  bilmck  , 
^e/a  etmek, 
eilendermek, 
Jj  wo>.      khaber  virmek  , 

euyut  virmek  , 
j    /»       z^/w  etmek, 
iliklemek, 
giiiem  lemek  , 


gueummck  , 
pishirmek  , 

guetnrmck  , 


t-nfnrmt'k  , 


to  biu\. 
to  bak< 
to  bring, 
to  bl<  -s 
to  bett, 

to   blow. 

,      to    It.iriMiii 
lo   Ch.ii 
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djezasiny  virmek  , 

to  chastise. 

kessmek  , 

to  cut. 

nagh  etmek, 

to  cure. 

guelmek, 

to  come. 

seureklenmek  , 

to  crawl. 

seuileshmek, 

to  converse. 

tchaguishmek  , 

to  contest. 

eimek  , 

to  curb. 

zabt  etmek  , 

to  conquer. 

eurtmek, 

to  cover. 

pishirmek, 

to  cook. 

khoratepmek, 

to  Dance. 

guidirmek, 

to  dress. 

inmek  , 

to  descend. 

yogh  etmek, 

to  destroy. 

dihlememek, 

to  disobey. 

itchmek  , 

to  drink. 

eylenmek  , 

to  delay. 

mazool  etmek  , 

to  dismiss. 

iimid  kessmek  , 

to  despair. 

haz  etmek, 

to  desire. 

yemek  , 

to    Kat. 

zinetlemek, 

to  embellish. 

zcnguin  etmek  , 

to  enrich. 

beraber  lemek, 

to  equalize. 

buyutmek  , 

to  enlarge. 

seundirmek  , 

to  extinguish. 

eurmek, 

to  entwine. 

guirmck, 

to  enter. 

to  Finish, 
to  furnish, 
to  flourish, 
to  feather, 
to  fatten, 
to  fall, 
to  Grow, 
to  give. 
to  Hear, 
to  help, 
to  Invite, 
to  judge; 
to  joke, 
to  Kill, 
to  know. 
to  kiss. 
to  Listen. 
to   laugh. 
to  learn, 
to  Measure, 
to  Neglect, 
to  nurse, 
to  P.IN 

tO    pnrrix, 

to  paint. 

tO    prr|un 
tO    pic  is. 

to  promise. 

to  pass. 


v^-x^Xx     tckekmek, 

' » wU3     kendcrmek, 


^\£ 


silmek, 

^jLs  oL»      mukiafat  etmek  y 
sevinmek , 
deunmek , 
seiretmek , 
fikir  etmek , 
nakel  etmek , 
ridjia  etmek, 
supurmek, 
L  ^  »     muhurlemek, 
~>     seuilemek , 
~>     silkmek, 
dirmek, 

^Jo     yetishmek) 
gueurmekj 
tootmek, 
guestermek, 
teshkur  etmek, 
za'afvirmek , 
khaber  virmek, 
istemek, 


to  pull, 
to  provoke, 
to  Rub. 
to  reward, 
to  rejoice, 
to  return, 
to  run. 
to  reflect, 
to  relate, 
to  request, 
to  Sweep.1 
to  seal, 
to  speak, 
to  shake, 
to  say. 
to  satisfy, 
to  see. 
to  smoke, 
to  shew, 
to  Thank, 
to  weaken, 
to  warn, 
to  wish. 


(   105  ) 

SECOND  CONJUGATION  TERMINATING     IN     .JL*     nine  . 
INFINITIVE. 

(Jfv^b      bacmac,     TO  LOOK. 
INDICATIVE  MOOD. 

PRESENT    TENSE. 

Singular. 
/»j3lj      bacarum  t  I  look. 

bacarsen,  thou  lookest. 

bacar,  he  looks. 

Plural. 

bacariz,  We  look. 

—  J>Lj      bacarsiz,  you  look. 

bacarler,  they  look. 


Singular. 

bacaiorum,  I  am  looking. 

bacaiorsen,  thou  art  looking. 

bacaior,  he  is  looking. 


bacaioriz  ,  We  are  looking. 

bacainrsiz  ,  von  an-  looking. 

bacaiorler,  they  a  re  loo  ki 

IMPERFF(  T 

Singular. 

bacarrtu/n,  I  <lul  look. 

barnnlun,  thou  didst  look. 

^^  Jib     bar/in/)  ,  he  did  look. 


(   106  ) 
Plural. 

bacardnk,  We  did  look. 

'y£$  J?b      bacardiniz,  you  did  look. 

JLoJb      bacardiler,  they  did  look. 

2d    IMPERFECT. 

.O.^b      bacaiordum,  I  was  looking,  etc 

3d   IMPERFECT. 

Singular. 

*Aw«k3b      bacarmishum  ,         I  looked. 
~*«£»/9j?b      bacarmishsen  ,         thou  lookedst. 
.  JJu^aLj      bacarmishdir,         he  looked. 


;^w»  Jb      bacarmishiz,  We  looked. 

U**AwSfc3Lj      bacarmishsiz,         you  looked. 
bacarmishler,         they  looked. 

PRETERITE. 


x»>>     bacdum,  I  looked. 

^XxJ>b      bacdun,  thou  lookedst. 

^  jJ>L)     bacdy,  he  looked. 


bacduk,  We  looked. 

bacdiniz,  you  looked. 

Jb»A3b      bacdiler,  they  looked. 

FUTURE. 


bacadjaghim,          I  shall  or  will  look. 
bacadjakscn,  thou  shall  or  wilt  look. 

bacadjakdir,  he  shall  or  will  look. 


(   107 

/'/unit. 


bacadjaghiz,  We  shall  or  will  look. 

bticndjtiksiz,  you  shall  or  \\ill  look. 

bacadjaklt  -r.  they  shall  or  will  look. 


FUTURK. 


bacmalj  im,  I  must  look. 

bacmaly  s*nt  thou  must  look. 

bacmaly  dir,  he  must  look. 

Plural. 

bacmaly  iz,  We  must  look. 

bacmaly  siz,  you  must  look. 

bacmaly  dirler,  they  must  look. 

V    FUTUEK. 

Singular. 

bticxftin  guerek,      I  am  obliged  to  look. 
barxfiH  "iirrrki       thou  art  obliged,  etc. 
Ib      ^cja//  guerck,        h«-  is  obliged,  etc. 


.i~J»b     bacsac  gitcrek,        We  are  obliged  to  look. 
O/J^  ;5wJ>b      bacsaniz  gitcrck,    you  are  obliged,  etc. 
O^^  y  ,u«5b      bacsfthlcr  guerek,  the  iff  «  •  I  •  I  i  ^  •  •«  I  ,  etc. 

CONDITIOIfAI.. 

Hlor. 

bficnndnni,  I   \\oiild  or  could  look. 

btn-nnilun,  lliou  wouldM   look. 

/  |hr\    would     I' 


(  108    ) 

Plural. 

bacariduk,  We  would  or  could  look. 

bacaridiniz,  you  would  look. 

bacarleridy  they  would  look. 

COMPOUND    OF    PRESENT. 


bacrnishim,  I  have  looked. 

bacmishsen,  thou  hast  looked. 

bacmishdir,  he  has  looked. 


bacmishiz,  We  have  looked. 

bacmishsiz,  you  have  looked. 

bacmishler,  they  have  looked. 

COMPOUND    OF  IMPERFECT. 


bacmish  oldum  ,  I  had  looked. 

bacmish  oldun,  thou  hadst  looked. 

bacmish  oldy,  he  had  looked. 
Plural. 

bacmish  olduk,  We  had  looked. 

li  JJj!  (w£ur$L>  bacmish  oldiniz,  you  had  looked. 

Jbi  jjj!  ^lyiJb  bacmish  oldiler,  they  had  looked. 

COMPOUND    OF    PRETERITE. 

Singular. 
.•Jo!  ^i^iiu      bacmishidum  ,          I  had  looked. 

bacmishidun,          thou  hadst  looked. 
bacmishidY,  he  had  looked. 


(   109  ) 
Plum  I. 
bacmishiduk  ,          We  had  looked. 

3  b      bacmishidiniz,         you  had  looked. 
bacmishidiler,          they  had  looked. 

COMPOUND    OF    FUTURE. 

Singular. 

bacmish  oloorem,  I  shall  have  looked. 
»i^sb      bacmish  nloorsen,  thou  shall  have  looked. 
bacmish  oloor,        he  shall  have  looked. 


bacmish  olooriz,  We  shall  have  looked. 
bacmish  oloorsiz,  you  shall  have  looked. 
.J^JJb      bacmish  oloorler,   they  shall  have  looked. 

COMPOUND    OF    CONDITIONAL. 

Singular. 

bacarmishidum  ,    I  should  have  looked. 
bacarmishidun,      thou  should'st  have  looked. 
bacarrnishidy,        he  should  have  looked. 


bacarmishidutc  ,      We  would  have  look*  d. 

bacarmishidiniz  *    you  should  have  looked. 
bacarmiiliidilrr,      they  could  have-  looked. 

IMPERATIVE  MOOD. 

ilar. 

fo»c,  I  "ok  thou. 

baoun,  U-  1  linn  I 


(  no  ) 

Plural. 

bacalum,  Let  us  look. 

bacaniz  ,  look  ye. 

bacsunler,  let  them  look. 

OPTATIVE. 

PRESENT    TENSE. 

Singular. 

y<5jb      bacayim,  That  I  may  look. 

bacasen,  That  thou  mayst  look. 

£ac«,  that  he  may  look. 

Plural. 

bacaoozy  That  we  may  look. 

bacasiz,  that  you  may  look. 

bacaler,  that  they  may  look. 

IMPERFECT. 


,»Jwj        bacaidum,  That  I  might  look. 

bacaidufiy  that  thou  mightest  look. 

bacaidy,  that  he  might  look. 


,aJw3         bacaiduk,  That  we  might  look. 

j>  J^Jb      bacaidiniz  ,  that  you  migth  look. 

bacaidiler,  that  they  might  look. 

PRETERITE. 


bacmish  olam.    That  I  might  look. 
.i^         bacmish  olasen,  that  thou  mightst  look. 
bacmish  o/a,        that  he  might  look. 


( til 

Plural. 

JiLjJL)  bacmish  olaiz,  That  wo  might  look. 
bacmish  olasiz,  that  you  might  look. 
bacmish  olaler,  that  they  might  look. 

COMPOUND    PRETERITE. 


jib      bacmish  olaidurn 

That   I  might 
3b      bacmish   o  laid  tin 

looked ,  etc. 

bacmish    olaiajr 
Plural. 

bacmish  olaiduk 

That  we  might  have 
Jo  :L)      A-sb      bacmish  olaidiniz 

**  looked,  etc. 

bacmish  olaidilcr 

SUBJUNCTIVE  MOOD. 
PRESENT    TENSE. 

Singular. 

bacarsamt  If  I  look. 

bacarsan,  If  thou  lookest. 

bacarsahy  If  he  look. 

Plural. 

U~.J>b      bacarsac,  If  we  look. 

jX«^5b      bacarsanuZf  If  \ou  look. 

JjU«kilj      bacarsalert  If  thrv  look. 

IMPERFECT. 


,»*J>b     bacsatn,  If  I  did  look. 

^/<  II  tlnui  didst  look. 

bacsa/i,  II  lie  did  look. 
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Plural. 

bacsac,  If  we  did  look. 

bacsaiiiz,  If  yon  did  look. 

bacsaler,  If  they  did  look. 

FUTURE. 

Singular. 

bacadjac.  oloorsam,  If  I  will  look. 

bacadjac  oloorsan,  Ifthou  wilt  look. 

bacadjac  oloorsah,  If  he  will  look. 

Plural. 

bacadjac  oloorsac,  If  we  will  look. 

bacadjac  oloorsahiz,  If  you  will  look. 

bacadjac  oloorsaler,  If  they  will  look. 

2d  FUTURE. 


bacmish  oloorsam,  If  I  will  look,  etc. 

COMPOUND    Of  PRESENT. 

Singular. 

M*»)\  ^u.ib      bacmish  issem,  If  I  have  looked. 

bacmish  issefi,  Ifthou  hast  looked. 

bacmish  isseh,  If  he  has  looked. 

Plural. 

bacmish  issek,  If  we  have  looked. 

bacmish  isseniz,  If  you  have  looked. 

bacmish  issehler,  If  they  have  looked. 

COMPOUND     Of   IMPERFECT. 

Singular. 

>L*-**          bacsaidum,  If  I  had  looked. 

\   f." 

bacsaidun,  If  thou  hadst  looked. 

bacsaidy,  If  he  had  looked. 
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Plurtil. 

.A.\. »b      bacsaiduk,  If  we  had  looked. 

bacsaiduniz ,  If  you  had  looked. 

bacsaidiler,  If  they  had  looked. 

INFINITIVE. 

bacmac,  to  look. 

PRETERITE. 

.j&yiu      bacmish  olmac,        to  have  looked. 

PRETERITE    ANTERIOR. 

bacdukden  evel,        before  looking. 

PRETERITE    POSTERIOR. 

bacdukden  sonra,     after  looking. 

FUTURE. 
bacadjac  olmac,       intending  to  look. 

GERUNDS. 

bacarkcn   | 

in  looking. 

bacup ,  having  looked. 

bacarak,  in  looking  (constantly). 

bakindjeh,  in  looking. 

bncduktrhch,  until  looking 


, 
\ 

h  , 


in   looking. 
whilst  one  looks 


PVUIK  IPl.FS. 
1NDF.CLINABI.F    PRESENT. 

Jb      //<//•///•.  !•>,.. 

1MIFCI  1NA1I.F     PA 

.L*j>b 


i5 


DECLINABLE    PBESENT. 

Jiu      bacan,  looked. 

DECLINABLE    PAST. 

baa/id  ,  looked. 

FUTURE. 

.j^x^lj      bacadjak ,  intending  to  look. 

ad  FUTURE. 
bacmaly,  obliged  to  look. 


In  this  manner  are  conjugated  all  Verbs  ending  in  .a 
such  as  : 

inandurmac,  to  Assure. 

el  tchalmac ,  to  applaud. 

catmac ,  to  add. 

ayermac,  to  alienate. 

savmac,  to  abscond. 

yighmac ,  to  amass. 

j>     yapishdirmac ,  to  affix, 

b     iaklashmac,  to  approach. 

doghmac ,  to  be  born. 

cabool  olmac ,  to  accept. 

aghirmac ,  to  ache. 

yerineh  comae,  to  arrange. 

ootanmac ,  to  be  ashamed. 

oyanmac,  to  awaken. 

saloon  olmak,  to  Buy. 

a/pfl  woj  yapmac,       to  brew. 

yakmac,  to  burn. 
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J^J> 
&j 

hoolemac  , 
kirmac  , 
bash  la  mac, 

to   bnisli. 
to  break, 
to  begin. 

>"  ^ 

cut  lit  ridge  almac, 

to  borrow. 

(i. 

binacoormac, 

to    build. 

^-~ 

J^> 

J^b! 

siahlamak, 
dooyoormac  , 

in  (in  mac, 

to  blacken, 
to  betray, 
to  believe. 

$11^ 

tchatlatmac, 
nafcs  almac, 
kizarmac  , 

to  burst, 
to  breathe, 
to  blush. 

Jo*1* 

tchaghirmac, 
taramac, 

to  Call, 
to  comb. 

j\  >_JU» 

talib  olmac, 

to  choose. 

LT;J 
^ 

yarmac  , 
bozmac  , 
tootooshmac, 

s/Kishmac  , 

to  cleave, 
to  corrupt, 
to  compete, 
to  confuse. 

^JU 

yhmac, 

to  Demolish. 

£»J^»lj> 

camashtermac  , 

to  dazzle. 

JN^ 

<ild<itin<i<  . 

to  deceive. 

J^b 

yaimac, 

to  divulge. 

LT;1^ 

tchckarnuic  , 

to    deprixr. 

^  ^j  i  i^ 

saghirlnnimn  , 

t<>  become  deaf. 

<ilt(  -hakldinnk, 

to  debase. 

L^^ 

socmac, 

lo   drive    in 

Jf^iJLJ 

naUshlamac, 

i-  embroider. 

JJLjv  «3 
^7  •      .  ^^ 

niA/timac, 

to  einbi 

C^J-r* 

>,<>., 

to   eiHjniM 

(   H6  ) 

oj*  .  JJJ     kindermac  , 

to  excite. 

Jj^~o*      mazool  olmac  , 

to  excuse. 

J^-jjt     oonootmac, 

to  Forget. 

>,  JJji>     doldoormac, 

to  fill. 

£*3,_*3     cork  mac, 

to  fear. 

.  <L\y&     solmac  , 

to  fade. 

,^4^)      boolmacy 

to  find. 

o.Ju  2^9      colailamac  , 

to  facilitate. 

,  5-^^  >-3     catchmacy 

to  escape. 

.JL^ijb     donmac  y 

to  freeze. 

L^*^.^     coparmac. 

to  Gather. 

\+~&  L=w      hazirlamac  , 

to  get  ready. 

(jJu^dr'      takhminileh  boolmac  , 

to  guess. 

.a^j\3     cazanmac  , 

to  gain. 

a^jlsL^     saklamac  , 

to  Hide. 

iJLbi^o      toot  mac  , 

to  hold. 

.a^ws  i      assmac  , 

to  hang. 

,  a^v'jl     oommac  , 

to  hope. 

'y^iojjjb     tooloo  yaghmac  , 

to  hail. 

.a^Jls     catmaCy 

to  join. 

,^\-=^      tchalmac  y 

to  knock. 

,a*jL)     yacmac  , 

to  Light. 

|jl  s^^w^      g'/ta/^  olmac  , 

to   lose. 

.  <Ljj  !  j  j  1     oozatmac  , 

to  lengthen. 

.^j'Lj     yatmac  , 

to  lay  down. 

^0,  jJ  Ls      caldermat:  , 

to  lift. 

.  a>»y^.  Jj     carishtermac  , 

to  Mix. 

.ajLi  LdJ     nishanlamac  , 

to  mark. 

(1     c»-i5^      boordjoo  olmac, 

to  Owe. 

f-rr^     fiimac  , 


basstermac  , 
'     oina  m  ac 


*->w-o      .yrt/£/i  olmac  , 
^Jf^     komac  , 
pj*  t     aghirmac  , 
Jj  LJ  !     inandermac  , 
sunmac  , 
booloonmac, 
maghroorlanmac  , 
^     yaghmalamacy 
brae  mac  , 
coshmac  , 
rahat  olmac  , 
pishman  olmac, 
tassalanmac, 
issrnarltiinac, 
saimac  , 
calmac  , 
covmac, 


art  i  rmii  , 


)  '      a  I*  sir  mac  , 
nnrinn,  , 


to  oppress. 

to  open. 

to  Print. 

to  play. 

to  prosper. 

to  place. 

to  pain. 

to  persuade. 

to   present. 

to  be  present, 
to  be   proud, 
to  pillage, 
to  Quit, 
to  Rut.. 
to  rest, 
to  repent. 
r<>   regret. 
to  recommend. 
to  reckon, 
to  remain. 
to  repulse. 

to  remembi  i . 
to   re.id. 
to  Seek, 
to  sing, 
to  sneeze, 
to  strike 

l<»     sllld\. 
lo 


toozlamac  , 

to  salt. 

yoomooshatmac  , 

to  soften. 

sclamlamac, 

to  salute. 

door  mac  , 

to  stay. 

boghmac, 

to  suffocate. 

imzacomac  , 

to  sign. 

otoormac, 

to  sit  down. 

dooyoormac  , 

to  satiate. 

shashermac  , 

to  surprise. 

tabi  olmac  , 

to  submit. 

oyoormac  , 

to  sleep. 

cokemac  , 

to  smell. 

oghoorlamac, 

to  steal. 

baghlamac, 

to  Tie. 

tear  off. 

copermac  , 

to 
gather.. 

almac, 

to  take. 

atmac, 

to  throw. 

soolamac  , 

to  Water. 

yaralmac  , 

to  wound. 

issitmac  , 

to  warm. 

yaicamac  , 

to  wash. 

tchamashiri  yaicamac  ; 

to  wash   linen. 

raztnac  , 

to  write. 
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CHAPTER  VI. 


FORMATION  OF  THE  NEGATIVE  J'ERB\. 


As  has  been  already  explained  the  negative  Verb  is  formed  by 
the  insertion   of  a  /»    immediately   after  the  root  of  the  Verb, 

through  all  its  Moods  and  Tenses;  and  it  must  be  observed 
that  the  Indeclinable  Participle  present,  instead  of  ending  in  .  as 

in  the  affirmative  Verbs,  forms  its  termination  inj^  pronounced 
mez  or  maz,  according  as  the  Infinitive  ends  in  oX»  mek>  or 
.£/>  mac. 

EXAMPLE. 

.W7///r'///rX  ,  TO    SPEAK.. 

scnilememek,  WOT  TO  SPEAK. 

INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 

Singular. 

scuiirmem ,  I  do  not  speak. 

seuilemezsen ,  ilmu  dost  not  sprak. 

scinl,  lir  docs  not  spr.tk. 

Vlnral. 

We  do  not  speak. 

\.,i;    do   not    s|M-.ik. 
vr/////-///.  :A/.  lh.->    do  not  speak. 


(  120  ) 

2d.     PRESENT. 

Singular. 

seuilemeiorcm ,  1  am  not  speaking. 

seuilemeiorsen,  thou  art  not  speaking. 

scuilemeiory  he  is  not  speaking. 

Plural. 

seuilemeioriz,  We  are  not  speaking. 

seuile'meiorsizy  you  are  not  speaking. 

seuilemeiorler,  they  are  not  speaking. 

IMPERFECT. 

Singular. 

seuilemezdumt  I  did  not  speak. 

seuilemezdun,  thou  didst  not  speak. 

seuilemezdy,  he  did  not  speak. 

Plural. 

seuilemezduk,  We  did  not  speak. 

seuilemezdiiliz,  you  did  not  speak. 

JbJ^JLj^w     senile  me  zdiler,  they  did  not  speak. 

2d   IMPERFECT. 

.seuilemeiordum,         I  was  not  speaking,  etc. 

3d.    IMPERFECT. 

Singular. 

seuilemezimishum ,  I  did  not  speak. 

seuilemezimishsen ,  thou  didst  not  speak. 

O^ita^j  Ij^vlj^w     seuilemezimishdir,  he  did  not  speak. 

Plural. 

seuilernezimishiz,  We  did  not  speak. 

seuilemezimishsiz,  you  did  not  speak. 

seuilemezimishler,  they  did  not  speak. 


(    121 

PRETERIT!  . 
Singular. 
st'uilemi'-tlitrn  ,  I  spoke  not. 

seuilemvdun  ,  thou  spokest  not. 

-^—      scuilt-inc(h  ,  he  spoke  not. 


seuilemcduk  ,  We  spoke  not. 

seuilemt'diniz  ,  you  spoke  not. 

they  spoke  not. 
FUTURE. 


scuilerneyedjegim  ,  I  will  not  speak. 

scuilemeyedjeksen  ,  thou  wilt  not  speak. 

scuilemeyedjekdir,  he  will  not  speak. 

/Y///Y7/. 

seuilemeyedjeguiz,  We  will  not  speak. 

seuilemeyedjeksiz  ,  you  will  not  speak. 
<n'uili'nn\yt'djcliler,       they  will  not  speak. 

2d    FUTURK. 


H'nilcmemely  im  ,        I  must  not  sprak. 
seuilentemely  sen,     thou  must  not  speak. 

siinlrnirinrh    (lit,  hrinust    nolspr.lk. 


\t'ntlrmrmrh   iz,  \\  c  must   not   spi-.ik. 

wy///r/;/r///r/i    .«'«,         yoil   IHUSt  HOt  Speak  . 

m-uilrmrmety  ler,        lli.-\   must  not  spr.-ik. 

COlfniTlOHAI.. 

(Likr    lli«-    nii|irii. 
seuilemcz  dnni,  I  \MHI|<|   nut  spi  ,il 

[6 


(   122  ) 

COMPOUND    Of   PRESENT. 

Singular. 

seuile'/tie'/nis/iifti  ,  I  have  not  spoken. 

t.»*iA.+<j««     seuilememishsen  ,  thou  hast  not  spoken. 

»^^j£*Jl>^w     seuilememishdir,  he  has  not  spoken. 

Plural. 

seuilememishizy  We  have  not  spoken. 

seuilememishsiz  ,  you  have  not  spoken. 

seuilememishler,  ihey  have  not  spoken. 

COMPOUND    Of   IMPERFECT. 

Singular. 

seuilememish  oldum,  I  had  not  spoken. 
seuilememish  olduii,  thou  hadst  not  spoken. 
seuilememish  oldyy     he  had  not  spoken. 


seuilememish  olduk,  We  had  not  spoken. 
seuilememish  olduii  ,  you  had  not  spoken. 
seuilememish  oldyler,  they  had  not  spoken. 

COMPOUND    Of   PRETERITE. 


seuilememishidum  ,     I  had  not  spoken. 
seuile'memishidun  ,       thou  hadst  not  spoken. 
seuilememishidy  ,         he  had  not  spoken. 


.     .seuilememishiduk,     \Ve  had  not  spoken. 
-     seuilememishidiniz  ,    you  had  not  spoken. 
JL>  JwJu^Jlj^w     seuile'memishidiler,     they  had  not  spoken  . 


(   123   ) 

COMPOUND    Of    FUTURE. 

Singular. 

seuilememish  oloorem ,      I    will    not    have 

spoken. 

>lfrjb*~,  seuilememish  oloorsen,     thou  wilt  not    have 

spoken. 

seuilememish  oloor,  he    will     not    have 

spoken. 

Plural. 

seuilememish  olooriz,       We   shall  not  have 

spoken. 

seuilememish  oloorsiz,     you    will    not   have 

spoken. 

seuilememish  oloorler,      they   will  not  have 

spoken. 

COMPOUND    of  CONDITIONAL. 

Singular. 

f,\_J">**  j«Jb  »~>  seuilemez  mishidum    \ 
^  1   I  would  not  have 

*  S\  .A. a    '  *.!»  ..  .     »/•///'//•'/>;/>-.      mi  ^hi/Inn      ' 


seuilemez   in  is  In  dun    , 

spoken,  etc. 

•icnilt'-rncz    inithidy 


scnili'inci. 

Wo  would  not 
p  XJL»yJb  w-    M-uilt'-nit  •:  ini^iidiniz 

+  spoken  ,  etc. 

mishidilrr 


IMPERATIN  i 

Singular. 

seuilemeh,  Speak    not 

tj.Mo)^        M-ni/rin,  It  t    liill)    !)«>t 


(    124  ) 

Plural. 
seuilemeyeluni  ,  Let  us  not  speak. 

seuilememz,  speak  ye  not.j 

seuilemesunlt'r,  let  them  not  speak. 

OPTATIVE. 

PRESENT. 

Singular. 

j^jj^,     semlemeyim  ,  That  I  may  not  speak. 

seuilemeyesen  ,  that  thou  maysl  not  speak. 

seuilemeyeh  ,  that  he  may  not  speak. 

Plural. 

seuilerneyeiz,  That  we  may  not  speak. 

seuilemeyesiz  ,  that  you  may  not  speak. 

seuilemeyeler,  that  they  may  not  speak. 

IMPERFECT. 


seuilcmeyeidim,  That  I  might  not  speak. 

seuilemeyeidun  ,  that  thou  mightest  not  speak 

senile  meyeidy,  that  he  might  not  speak. 


scuilenieyeiduk,  That  we  might  not  speak. 

seuilemeyeidiniz  ,          That  you  might  not  speak. 
seuilemeyeidiler,  That  they  might  not  speak. 

COMPOUND    OF    PRESENT. 

Singular. 

w     scutlemeinish  olam, 

That    I    might     not 
^M     scuilcmcmish  olasen, 

t  t  ,  i        have  spoken,  etc. 

2j)  (vi^»sJb^»«     acuilemcmish  ola, 


-%-. 


Jju.o!  j 


(  12.5   ) 
Plural. 
scuilemrmish  olaooz 


—      scuilemcmish 


That  we  might  not 
\ 
I  have  spoken,  etc. 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

Singular. 

seuilemez  isam  t         If  I  do  not  speak. 

xcuilemez  isan,  If  thou  doest  not  speak. 

sciiilemez  isah,  If  he  does  not  speak. 


scailcmez  isak,  If  we  do  not  speak. 

seuilemcz  isaniz,        If  you  do  not  speak. 
seuilemez  isahler,      If  they  do  not  speak. 


IMPERFECT. 


.H-t/ilc/nessa/H, 
sctiilemessan, 


If  did  not  speak. 

If  thon  didst  not  sprak. 

If  he  did  not  speak. 


I'lnral. 


»rv///f///r.%s«X. 

M-iiilt'mt:^amzt 


If  \M'  did    not 

It  v.m  did  not  speak. 

If    llir\    <li<l    not    speak. 


COMPOUND    "I 


II    I  h.i\. 


ii  . 


(   126  ) 

PRBTERITF. 

Singular. 

*  seuilemesaidum ,         If  I  had  not  spoken. 

.     seuilemesaidun,  If  thou  hadst  not  spoken. 

seuilemesaidy,  If  he  had  not  spoken. 

Plural. 

seuilcmesaiduky  If  we  had  not  spoken. 

seuilemesaidmlzy  If  you  had  not  spoken. 

JL)  Jww*«JL) jvw     seuilemesaidiler,  If  they  had  not  spoken. 

INFINITIVE. 

.     seuilemeinek,  not  to  speak. 

PARTICIPLES. 

INDECLINABLE    PRESENT. 

u  a— »     seuilemeZf  not  speaking. 

INDECLINABLE    PAST. 

J»*4Jj y*     seuilememishj  not  spoken. 

DECLINABLE    PRESENT. 

.     seuilemeyen,  not  speaking. 

DECLINABLE    PAST. 

*  seuilemeduk,  not  spoken. 

FUTURE. 

.     scuilemeyedjek,  not  intending  to  speak. 

,     seuilememely,  not  being  obliged  to  speak. 

GERUNDS. 

,     seuilemez  iken,  not  speaking. 

*  seuilemeyuby  not  having  spoken. 

>*»>     seuilemfyerek ,        I 

/   not  speaking. 
»     scuiletneyindjeh, 


(   127) 

»^,      senile  meduktcheh , 
jw      seuilt-mt-dukilch, 
*-,     seuilemekileh, 


not  speaking. 


CONJUGATION    OF    A    VERB    INTERROGATIVELY. 

111.    interrogative  particle     -*  mi,  is  placed  immediately  after 
tin-  principal  Verb  and  before  the  Auxiliary  terminations. 


f-' 


INFINITIVE. 

bilmek,  TO  KNOW. 

INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 

Singular. 


or  I    bilurmi  ini  ,  Do  I  know  ? 


bilurmiseriy  dost  thou  know  ? 

bilurmi  ,  does  he  know? 

Plural. 

bilurmi  iz,  Do  we  know? 

bilurmisiz,  do  you  know? 

bilurmiler,  do  they  know  ? 

IMPERFECT. 


I 

I. 


or  i.    Inlurtniduni,  I ).  I  I  know? 


128  ) 


bilurmidnn 


didst  thou  know? 
did  he  know? 


Did  we  know? 
did  you  know? 
did  they  know? 


Plural 

bilurmiduk, 

bilurmidinizy 

bilurmidiler, 

PRETERITE. 

Singular. 

bildummi,  Did  I  know? 

bildun  mi, 
bildi  mi , 

Plural, 
bilduk  mi, 
bildiniz  mi, 
bildi ler  mi, 

FUTURE. 

Singular, 
biludjekmi  im , 
biludjekmi  sen, 
biludjck  mi y 

Plural. 

biludjekmi iz,  Shall  we  know? 

biludjekmi siniz,        shall  you  know? 
biludjek  miler,  shall  they  know? 

CONDITIONAL. 

Like  the  imperfect., 
etc.,  etc. 


didst  thou  know? 
did  he  know? 

Did  we  know? 
did  you  know? 
did  they  know  ? 


Shall  I  know? 
shall  thou  know? 
shall  he  know? 


(  129  ) 


f 
A  - 


Jb  .\.,.^..A. 


.-_-.* 


•  C^,,.  >     1 


COMPOUND    Of  PRESENT. 

Singular, 
bilmish  mi  im, 
bilmish  mi  sen, 
bilmish  mi  dir, 

Plural, 
bilmishmi  iz. 
bilmishmi  siz, 
bilmishmi  ler, 

COMPOUND    Of   IMPERFECT. 

Singular, 
bilmishmidum, 
bilmishmidun, 
bilmishmidi, 

Plural, 
bilmishmidnk, 
bilmishmidiniZy 
bilmishmidiler, 


Have  I  known? 
Hast  thou  known? 
Has  he  known? 

Have  we  known? 
Have  you  known? 
Have  they  known  ? 


Had  I  known? 
Hadst  thou  known? 
Had  he  known? 

Had  we  known  ? 
Had  you  known  ? 
Had  they  known  ? 


COMPOUND    of   FUTURE. 


bilmish  oloor  mi  im,     Shall  I  have  known? 
bilmish  oloor  mi  sen  ,     Shalt  thou  have  known  ? 
bilmish  oloormi,  Shall  he  have  known? 

Plural. 

bilmish  oloormiiz,  Shall  we  have  known? 
bilmish  oloormisiniz,  Will  you  have  known  ? 
bilmish  oloormilcr,  Will  they  have  known? 

"7 


(    130    • 

COMPOUND    of   CONDITIONAL. 

Singular. 

bilurniis/imiflu/H ,  Should  I  have  known? 

bilurmishmidun ,  Couldstthou  have  known? 

Iriltirmishmidy,  Would  he  have  known? 

Plural 

bilurmishmiduky  Should  we  have  known? 

bilurmishmidiniz ,  Could  you  have  known? 

bilurmishmidiler,  Would  they  have  known? 


CONJUGATION    OF    A    VERB. 
NEGATIVELY    AND    INTERROGATIVELY. 

anlamac,  To  UNDERSTAND? 

aiilamamac,  NOT  TO  UNDERSTAND. 

INDICATIVE  MOOD. 

PRESENT     Or     FUTURE. 

Singular. 

anlamaz  mi  im,       Do  I  not  understand  ? 
anlamaz  mi  sen,     dost  thou  not  understand? 
anlamaz  mi,  does  he  not  understand  ? 

Plural. 

anlamaz  mi  iz,       Do  we  not  understand? 
anlamaz  mi  siniz,  do  you  not  understand? 
J .  ,Xw»  vJtil     anlamaz  mi  dirler.  do  they  not  understand  ? 

jry**!*^ 


(    131    > 

IMPERFECT. 

Singular. 

anlamuz  mi  dum,  Did  I  not  understand? 
anlamazmi  dun,  didst  thou  not  understand? 
anlamazmi  dy,     did  he  not  understand? 

Plural. 

anlamaz  miduk,      Did  we  not  understand? 
£  J^^J^I     anlamaz  midiniz,    did  you  not  understand? 
anlamaz  midiler,    did  they  not  understand? 


PRETERITE. 

Singular. 

anlamadum  mi,       Did  I  not  understand? 
VNV         anlamadunmi,        didst  thou  not  understand  ? 
anlamady  mi,          did  he  not  understand? 

Plural. 

anlunuiduk  mi,  Did  we  not  understand? 
anlamaduniz  mi  ,  did  you  not  understand? 
anlamadi/er  mi,  did  they  not  understand? 

FUTURE. 

Singular. 

anlamaiadjakmi  im,        Shall  I  not  understand? 
.      -.—  5      w          anlanuiiadjftkmisen,       Wilt  thou  not  understand? 
(inlanididftjdkmi  ,  NN  ill  he  not  undcistnnd? 


anlan.auuljak  mi  iz,  Shall  we  not  mul.  i  >t.nul? 
anldiiuntuljid  ttu  *iniz,  Will  you  nut  understand? 
anlamtiifidjak  mi  lcrt  \Villtli.\  not  undrrstand? 


(   132  ) 
CONDITIONAL  (like  the  Imperfect). 

COMPOUND  Of  PRESENT. 

Singular, 
anlamamish  mi  im, 


v*-« I     anlamamish  mi  sen, 
anlamamish  mi, 

Plural. 


r^ 


anlamamish  miiz, 
"vyO)     anlamamish  mi  siz, 


^-iv^^a I     anlamamish  mi  /<?/•, 


Have  I  not 
understood?  etc. 


Have  we  not 
understood?  etc. 


COMPOUND    Of   IMPERFECT. 

Singular. 

Ly^JTi     anlamamish  mi  idum, 
i»Y^-OJ     anlamamish  mi idun, 
Ly^Ji]     anlamamish  mi  idy, 

Plural. 

A 

j  J^^jM     anlamamish  mi  iduk, 
^J^f-fJd}     anlamamish  mi  idiniz, 
\     anlamamish  mi  iderler, 

COMPOUND    Of    FUTURE. 

Singular. 

anlamamish  oloormi  im, 
anlamamish  oloormi  sen 
anlamamish  oloormi, 

Plural, 
anlamamish  oloormi  iz, 


Had  I  not 
understood?  etc. 


Had  we  not 
understood?  etc. 


J' 


^^Tw*  '      nnlamamisholoormisiniz, 


anlamamish  olormiler, 


Shall  I  not  have 
understood  ?•  etc. 


Shall  we  riot  have 
understood  ?  etc. 


(  133  ) 

COMPOUND    Of  CONDITIONAL. 
PRESENT. 

A 

>,Xw».JJ  .  wr^Jc!  anlamamish  oloormidum.  \ 

\    •*'    I  |  i>,  I     Should  I  not 

^^J^'LT^I'  anlamamish  oloormidun,  [  have  under- 

-^.yj!  ^i^^JDl  anlamamish  oloormi,  I  stood?  etc. 

Plural. 

A, 

.JjJ^.yj!  ^i^^o!     anlamamish  oloormiduk, 

Should  we 
oloormidmiz,    I  ' 


anlamamish  oloorlcrmi,        \derstood?  etc. 


The  foregoing  examples  of  the  Conjugation  of  Active  verbs 
will  fully  serve  as  a  guide  for  the  Transitive,  Reciprocal,  Impo- 
tential,  etc.,  which  all  follow  the  same  rule. 

The  Adjectives  (j&s  moomkin,  JjlJ  cabil  (possible),  followed 
by  the  Auxiliary  Verb  ij^tj!  olmac ,  or  its  negative,  are  used 
to  express  Possibility,  Impossibility,  Ability,  Inability;  as  for 

A 

example  : ^£~^jL£^  (JJ"-?^  v^b^^  shoo  kitab  okoomac  moom- 
kin misiniz,  is  it  possible  for  you  (are  you  able)  to  read  this 
Book?  v!  J&  i-r^V"  moomkin  deyil  im ,  I  am  not  able;  or 
j~-  (-r^V*  moomkin  sizt  impossible;  ifw^LlJ  *£J£  Vj*  »^jj 
boo  gun  bizeh  guelmeyeh  cabil  mi  siniz?  will  it  be  possible  for  you 
(are  you  able)  to  come  to  us  to  day?  v!  J&  Jjt-S  cabil  deyil 
im,  I  am  not  able;  or^~- Jjli  cabil  siz,  impossible. 

The  word    JjLj  cabilt   with  tin-  affix  of  3d  person  singular 
followed  by  the  Impersonal  Verbj^.lj  vanlir,  <»i    IK 
iinplu-s  Pmkihilitv,  or  Improbability,  as:  ^Jjlj  &&jf    .^Lj 
^»j!j  bcnum   ilch  yarin  guczmcyeh   cabily  var  mi?  is  there  any 
l»rol».il»ilii\   ..t  \<.iir  accompanying  me  to 
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.\ 
cabily  yokdir,  there  is  no  probability.     JL>lJ>  <Ucw!  .!•  /»Laj  y  felw 

-^J^j  sana  bir  ridjiam  var  adjaba  cabily  yok  mi?  is  there  no 
probability  of  your  granting  my  request?  ,Jj^J  VJJ^  cabily  yok,no 
probability;^)^  JjLs  ^j  J^  J^  ^j+*\  ^  j>  &- 
sana  bir  sheiy  issmarladum  o  isht  bitmeyeh  cabily  yok  mi  ?  is  there 
no  probability  of  terminating  the  affair  I  recommended  to  you  ? 
•  Jj>£>  (Jblj  cabily  yok  diry  there  is  no  probability. 

Power,  or  strength,  is  expressed  by  the  Adjective  .  *x£  cadar, 
followed  by  the  Auxiliary  Verb,  as  :  j>  j«JJ>  ^CJb  ^^^.  Jjt 
j£~>  ol  baghtchey  belemeyeh  cadar  \mi  siniz?  are  you  able  to  dig 
this  garden  ?  ^j^  iJ^jAls  -i,L;  j!  ol  tashy  caldermagha  cadar 
mi?  has  he  strength  to  lift  this  stone?  J&.J3  cadar  deyilt  or 
j~>  \33\3  cadar  siz  dirt  he  has  not  power,  he  is  unable. 

The  verb  v^iX^L  bilmek ,  preceded  by  another  verb ,  has  also 

.•. 

the  signification  of  (  being  able  ),  as  :  tjjf  ^>^\  »^jt  ^J^-f^ 
-^TjJb  guitdiguin  evdeh  efendy  guereh  bildun  mi?  were  you  able 
to  see  the  Gentleman  whose  house  you  went  into?  /^vjb  %*£ 
geureh  bilmedum,  or  *Ui£  gueuremedum ,  I  was  not  able  to 
see ,  or  I  did  not  see. 

The  Impersonal  Verbs,  it  rains,  it  snows,  it  hails,  etc.,  are 
formed  in  the  following  manner,  as  :  Jo  \^^  yaghmoor yaghar, 
Jo  jU*  car  yaghar,  Jo  ^^  doloo yaghar  (laterally,  it  rains  rain, 
it  rains  snow,  it  rains  hail). 

The  verb  vJlX^  guerek,  it  is  necessary,  it  must,  may  be  formed 
with  the  affixes  of  the  Auxiliary  Verb ,  as  :  ££  'guereguim ,  I 
must ,  t*~£ guereksen  ,  thou  must ,  etc. 


CHAPTER  VII. 


ADVERBS. 

Turkish  Adverbs  are  very  numerous,  for  besides  the  Adjectives 
which  are  used  Adverbially,  as  :  JjjJ  guzely  handsome,  hand- 
somely; ip>j*>  khosh,  agreable,  agreably  :  there  are  various 
methods  of  forming  them. 

ist.  By  a  Substantive,  followed  by  the  post  position  JL>!  ileh, 
with;  or  3.;^!  uzreh,  upon;  as  :  s^X-lJ^  delilik  ,  stupidity; 
Jbl  v_*XJLta  delilik  ileh,  stupidly  ;  sJ^oLoj  ri'aiet,  respect;  JL^jU. 
ri'aiet  ileh,  respectfully;  s^XJb^-^  dostlik,  friendship  ; 
dostlik  uzreh,  friendly. 


ad.  In  adding  the  Arabic  termination  (  \  an  )   to  a  substantive  , 

* 

as  :   Ojj^e   soorety  appearance;  LJJ^—    soorctan,    apparently; 
C^Aft  'akibet,  end;  LjAfr  akibetan,  finally. 

3d.  In  affixing  the  Persian  termination  &j\  aneh,  or  <vjb  yaneh, 
to  a  Noun,  as  :  C^—  £  dost,  friend  ;  iJL-j^  dostanch  ,  friendly; 
Jjic  'ttkil,  reason;  XJ^JLS  'akilaneh  ,  reasonably;  JJLjbb  ba- 
baya/ieh,  M\J±J  pcderaneh  ,  paternally. 

Also  by  the  syllabe  ^a.  <ljch,  added  to  a  Substantive,  as  :^ 
///;//3,  Knglish;  Aa.jJKJl  inglizdjeli,  English  fashion; 
nemtcheh,  German;  AO.A^'  ncmtdn-<ljrh,  in  the  German  fashion; 
*a?J  turkdjeh,  in  the  Turkish  l'.i*hi»m;  Aar^^  ^"J^  farsy 
dilindjch,  the  Persian  tongue  ;  Aac*-oL*  ^L^c  nssmanty  ade- 


(    136   ) 

liruljeh,  according  to  Turkish  habits.  They  are  divided  into  classes, 
as  follows. 


OF    QUANTITY, 


Jux)     yctishir, 
ziadeh 


artek 
bir  az , 
eksik        | 
dakhi  az] 
tchoc , 

tchoc  tchoc     \ 
dakhi  ziadeh  > 


o/  cadar, 
ziadesindjeh , 


pek  pek, 
azar  azar, 
bir  mikider, 

L)  »» LJ     parah  parah , 
L)*3]     if  rat, 

vJl^o  Lc     ghaiet, 
vafran, 


eiu , 
khosh, 
guzel, 
dostaneh, 
J  Jj     bed,fena, 


enough, 
more, 
a  little, 
less, 
much. 

much  more. 


as  much, 
too  much, 
at  most, 
little  by  little, 
a  little, 
by  bits, 
excessively, 
extremely, 
abundantly. 

OF    QUALITY. 

good, 
well. 

handsomely, 
friendly, 
bad,  badly. 


akel 

akelaneh 
nafileh , 


witty,  wittily, 
uselessly. 


OF    PLACE. 


boondah 
shoondah 

booradah 

booradjak 
shooradjakdah 
boondan 
shoondan 
booradan 
shooradjakdan  , 

andah 

oradah 

ol  ycrdeh 

and  an 

oradan      \ 

olyerden  / 

benideh 

boo  tarafdeh 

eutedeh 

ol  tarafdeh 

euteh  beru, 


here,  in  this  place. 


from  ,  through  ,  by  this  place. 

there,  in  that  place. 

from  ,  through ,  by  that  place. 

on  this  side. 

.        on  that  side. 

here  and  there. 
until  there, 
every  where. 


her  yerdrh, 

ghairf  rerdeh,       else  where. 

yocardeh,  «ip  above. 


18 
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ajj&t     ashaghdah, 

down  below. 

zOjjc?,!     itcherdeh, 

within,  inside. 

2O  tfjJs     tashradeh  , 

out,  outside. 

»  jj  L-j     r#  bandah  , 

at  a  distance. 

SjJ^j!     euyundeh  , 

before,  in  front. 

JJ  ,A-Oj  1     ardindah  , 

behind  ,  in  rear. 

»J>  .Jl)  I      illerudehy 

in  advance,  in  front. 

"65  *  £     guerudeh  , 

in  the  rear. 

^Ju     yakin  , 

near. 

^!    11           | 

far,  distant. 

»J^&Lo     sagdah  , 

to  the  right. 

»jJ^>     soldah, 

to  the  left. 

»JCLX^,j!     ustundeh, 

on,  upon. 

«jjjt     uzreht 

upon,  concerning. 

»JjjJ!     altindehf 

down,  below. 

5uO  s^/1     <?«  dibdahy 

at  the  bottom. 

y  *X3ji  !     atrafdah  , 

around. 

•  fcC  ^L     doghroo  , 

straight  on. 

^^1       <?/7T, 

across. 

^L^j!     imamehy 

in  front. 

OF 

TIME. 

^£j^     shimdyt 

now. 

^XJb  J-^     shimdilik  , 

at  present. 

^&  io  3-^     shimdiyedek  , 

until  now. 

,  Jo  J^i.     shimdiden  , 

from  this  moment. 

.^3      demin, 

lately. 

SL»    »A^w       shimden  sonra, 

henceforth. 

^axj     -^aao      ba'azy  ba'azy. 

now  and  then. 

yesterday, 
to  day. 
to  morrow. 


i£>     yakindeh,  in  a  little  time. 

tchokdan,  a  long  time  ago. 

dun 

dun  ki  gun 

boo  gun , 
^jb     yarin 
^jjb     yarin  ki  gun 

.jjb     jww  deyilolbir    the  day  after  to 

£«/i,  morrow. 

dun  deyil  olbir       the  day  before  yester- 

day. 
evening, 
by  night. 
by  day. 
morning, 
the  next  day. 
the  other  day. 
at  noon. 

early  in  the  morning, 
last  year, 
every  year. 

guetchinlcrdeh,     formerly. 
gucuh,katiguctc/i,\-dle,  very  lately. 

erken,  early. 

essky  zcmandeh,  in  olden  time. 
olzemandeh,        at  that  time. 
bahann ,  in  spring. 


gun, 

akhsham , 
guidjeh^ 
Jy      gunduz , 
L*o     sab ah, 

ertessy  gun, 
euteh  gun , 
euileyen , 
tchin  sabah , 
jjjjj      bildur, 
JLo  jLo     sal  sal, 


yazin 


in  summer 


_*«  ^ 
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V)£     geuzw, 

in  autum. 

^i*JI      kishin, 

in  winter. 

lOuj      ziadeh, 
^j!^      datum, 

sooner, 
always. 

Jjl     ol  sa'aty 

as  soon  as. 

Jj!     ol  cadar, 

as  long  as. 

j3     tiz,  tizdjeh, 

quickly,  quicker. 

sr^      guidjeh  guiunduz 

,  night  and  day. 

*sxl     akhsham  sabah, 

evening  and  morning. 

L^      tchapook, 

; 

promptly. 

»  u  )     apansiz  , 

immediatly. 

o^o      «'/•  M'^, 

very  often. 

Ijb     yavash, 

softly,  gently. 

Xo     JO/Tra  , 

afterwards. 

JJI       ffWf/, 

before 

*/t     ^w  sonrar 

finally. 

OF    INTERROGATION. 

neh?  whatl 

neh  cadar?  how  much?  what  size? 

katche?  how  many? 

katche  kerreh 

how  often? 
katche  defa'a 

nitchun?  why? 

nidjeh  ?  how  ? 

<sJ     neh  sebebden?      for  what  reason? 

neh  shekil 

what  kind  ? 
vedjehilth 


AJ3     canieh  ? 

tltj     neredeh? 

AJS  y      nereyeh  ? 

j  Jo  Sjj     nereyedek  ? 

catch  ian  ? 


(  HI   ) 

where  ? 

where?  in  what  place? 

towards  where? 

until  where? 

when? 

^  /»/,  a  sign  of  interrogation  when  joined  to  a  verb  , 
or  Noun  as  :  ^^^  b j&  'araba  gueldimi  ?  is  the  carriage  come  ? 
(lit.:  the  carriage  come  is  it?)  ^Jc^^^LLj  babammi guitdi ? 
my  father  is  he  gone  ? 

OF      AFFIRMATION. 

evet,  evedy 
belt  i 

euileh  dir      ( 
bcllsi  ) 

belkideh        \ 

possibly, 
apparently. 


yes. 
just  so,  yes. 

perhaps. 


guertchek, 

shoobehsiz  , 


truly,  seriously. 
undoubtedly. 
so  let  it  be. 

very  well. 


certainly. 

assign,  absolute!  \ 

djan  uguiunflden,   he;n  t  .mil  ->n\\\. 

NEGATION. 

<li-Ml ,  no,  it  is  not. 

roA,  no,   there  is  in>t 

The  former  negative  is  used  solely  with  the  verb  TO  BE  as?J>j!  >l 
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j3  J&  agham  evdeh  deyil  dir,  my  master  is  NOT  at  home.  The 
latter  is  employed  with  the  verb  TO  HAVE  ( the  impersonal 
j-^Jj  vardir),  as  :j*X^,  As^M  *J*-»^  djebimdeh  aktchiah  yokdir, 
there  is  (I  have)  no  money  in  my  pocket ;  *«£*.  khair,  no ,  is  a 
more  polite  expression  when  replying  in  the  negative. 

deymedeh  ,  I  believe  not. 

<5J     neh,  neh,  neither,  nor. 

<JJ     neh  boo  var  neh  ol,    neither  this  nor  that. 
hasha,  God  forbid. 

OF    DEMONSTRATION. 

ishteh,  here,  behold. 

bakah 

look,  look  here. 
gueurkih 

OF    NUMBER. 

bir  kereh,  once. 

*3    yuz  kereh,  a  hundred  times. 

tchiok  kereh,  many  times. 

siktchah ,  often . 

jl^Cj      tekrar,  once  more. 


again. 
guenen 

^$j*     bir  dakhi  (dakha) ,     one  more. 
OF  ORDER. 


first ,  in  the  first  place. 
j  \     iptida 

LJ  L>     sania  \ 

second  secondly. 


akibetan,  lastly. 


(   "3   ) 

neubetan 

alternatively. 
neubetileh 

birbiritieh,  mutually. 

<jjL>!!-o     J//YZ  f'feA,  successively. 

ji  A-»jU     carmacarish,  pell  mell. 

OF   DOUBT. 

/ 

sooretan ,  apparently. 

>     yohsah,  otherwise,  if  not. 

£<?/X7,  probably. 

olakih,  possibly. 

OF    COMPARISON. 

--.S'     guiby,  like ,  in  the  same  way. 

mdjeh ,  the  same  as. 

OF    PROTESTATION. 

.    *»         boshim  itchun,  by  my  head. 

sakalim  itchun ,         by  my  beard. 
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CHAPTER  VIII. 


POSTPOSITIONS. 


The  Turks  have  no  Prepositions,  for  what  we  designate  as 
such,  become  in  their  language  Postpositions,  being  always 
placed  at  the  end  of  the  Noun  or  Pronoun.  They  are  declinable 
and  indeclinable;  some  govern  the  Nominative,  some  the  Dative, 
and  others  the  Ablative  case. 

POSTPOSITIONS  governing  the  NOMINATIVE. 


1O     deh, 
in 

O     efe/z,  dan, 
from ,  through 

j~>     siz, 
without 
Sjjjl     uzreh,  i 
on,  concerning) 

tf^i. 1      ashrah , 
beyond. 


, 
for,  in  order.      ( 


evdeh,  in  the  house. 
e£~»l  esky  zemandeh,  io  Id  en  time. 

benden,  from  me. 

baghtchedan,  through  the  garden. 

dostsiz,  without  a  friend. 

umidsiz,  without  hope. 

uzreh ,  on  the  head.  * 


Ao    ishlerim  uzreh  ,  concerning  my  af- 

fairs. 


0 


deniz  ashrah,     beyond  the  seas. 
i  i    .  t 

Ua-J)    intizarim  ashra,  beyond  my  ex- 
pectation. 

i,]  \J*y(.}  padisha  itchun  ,  for  the  sovereign. 
gueurmek  itchun,  in  order  to  see. 


*  An  expression  of  Obedience  made  use  of  in  answer  to  any  command,  imply- 
ing, be  it  upon  my  head  ? 


doghroo  adern  guiby,  like  an  honest 


man. 


like,  as  soon  1     ,5-      ^>  gelduklery  guiby,         as  soon  as  they 

come. 

The  Postpositions  tj^.!  itchun,  aL!  ileh,  -^  guiby,  some- 
times govern  the  Genitive  ;  as  :  jj^.t  &  benum  itchun  ,  for  me, 
on  my  account;  i\j\  ^*JL±~*  senun  ileh,  with  thee  ; 
aniin  guiby,  like  him. 


POSTPOSITIONS  governing  the  DATIVE. 


dek ,  as  far  as,  until. 
ormanehdeh  ,  as  far  as  the  forest. 

sa'at  beshehdeh,      until  five  o'clock. 
carshoo ,  against,  opposite. 
ridjiamah  carshoo   against  my  request. 
i>  DO     6<7/l«  carshoo,         opposite  to  me. 

yakin,  near,  close. 
keuiehyakin,  near  the  Village. 

evuneh  yakin ,  close  to  your  house. 

doghroo,  straight,  towards. 
tfwA  doghroo  guit ,  go  straight  home. 
*/V**     shehireh  doghroo,     toward*  the  Town. 
gueurch ,  according  to. 

zc  ma  rich  gncureh,     according  to  the  ttux  s 

6<w«  gueureh,  in  my  opinion 
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POSPOSITIONS  governing  the  ABI.ATIVK. 


ma'ade,   besides,  except. 
boondan  ma'ade,        besides  which. 
t  Jx  L>     .  Jj»  fcs^  !     aktchiamdan  ma  'ode,  except  my  money. 

oozac,   far. 


.  jj  Az~>j3     dostlarendan  oozac,     far  from  friends. 


gueuzden  oozac,  out  of  sight. 

jt     evel,      before,  previous. 
Jj|     ,Jo!y      bir  aidan  evel,  a  month  before. 

J^t     Oj^^T     guitmezden  evel  ,          previous  to  going. 

l*yj!     eutu.ru,  concerning,    on  account. 
.  j*  |      ,  jjy      boondan  euturu,  concerning  this. 


,)-         senden  euturu  ,  on  your  account. 


sonra,  after. 

guitdiguim  den  sonra,   after  I  went. 
benden  sonra  guel         come  after  me. 

jkj      ^/J,   since. 
.o    ,»^ol    <^ot     iky  aidenbery,  two  months  since. 

j^j    .  jJlLsr^     guendjelikdcn  bery,        since  his  infancy. 

<ijj!     euteh,  beyond. 

ajj     ^JiLL     daghlerden  euteh,  beyond  the  hills. 

ijt  >\}*}     dcnizden  eutch,  '  beyond  the  seas. 
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DECLINABLE     POSTPOS11  I .  >  N  - 

and  such  as  admit 

THK     POSSESSIVE    AFFIXES. 


ard,   behind,  in  the  rear  of. 

ardimdjeh,  behind  me. 

arde'muz  guit,  follow  us. 

alt,   under,   beneath. 
sofranun  altendah,         under  the  table. 

inglez  bairaghy  under  the  English 

altendah ,  flag. 

Ijl     ara,  between,  amongst. 

>     dostlar  arasindeh,  amongst  friends. 

aramuzdeh  dir,  it  is  between  us. 

i,!  •  ashagha,  beneath,  under. 

senden  ashagha  ,  beneath  you. 

j»!  ayaclerimdenashaghasy,  under  my  feet. 
j!     itch,  in,    in  the  midst  of. 

5T 

sarai  itchindt-h  ,  inside  the  palace 

tlnolnncnlentn  itchin-        in   the  midst   of 
dch,  enemies 

«Jbl     ilcry,   before,  in  front. 

bizden  ilcry  gmt ,  ^  before  us. 

inuii  Urn  in  front   of  the 

•   .M.IN.HI 
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itchery,    in. 

^r***     guelsun  itchery,  let  him  come  in. 

.j^     evden  itchery,  inside  the  house. 

Sj^ut     tashrahy  out,  beyond. 

shehirden  tashra  ,         out  of  the  town. 
hadden  tashra,  beyond  the  limits. 

^A     tarafy   side,   part. 
iJ^aJs     tarafmuzden  ,  on  our  side. 

ji    »jJo     benden  tarafa  ,  on  my  part. 

<?««,  presence,  front. 


euhuhdehy  in  your  presence. 

»jj  J^j!     eunlerindeh,  in  front  of  them. 

C^~>j!     iwf*  upon,  the  top. 

^-     socaghufi  ustuneh,      at  the  topof  the  street. 
b      bash  ustuneh  ,  yes,  certainly. 

jjL^j     yocaroo,    up,  above. 
_?r!     yocaroo  tchekdy,         .    he  is  gone  up  stairs. 
j      yocarooden  dashdi  9        he  fell  from  above. 
»b    ja«,  near,  by  the  side. 
*c     sooltanun  yanindah,       near  the  Sultan. 
,     .v/ioo  yandah,  on  this  side. 

o     yer  place  ,  stead. 

LJjj   ol)      ^rt/z«  yerinehy  in  my  place. 

j  o  do^j      boonah  yerineh  ,  instead  of  this. 
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CHAPTER  IX. 

CONJUNCTIONS. 

The  Turkish   Conjunctions  are  cither  simple  or   compound; 
they  are  divided  into  ihe  following  classes  : 

COPULATIVE. 

^  vtht  and. 

&  kih,  that. 

AJui  euileh  ,  such. 

gutty,  as,  like. 

^j  beuileh,  so. 

j>  beuileh  kih,  so  that. 

^j  beuileh  sheuileh  ,  so  and  so. 

^»  sheuileh  iseh,  therefore,  consequently. 

AJ  neh  ,  however,  neither. 

AJ  neh  cadarki,  however  much  ,  whatever. 

b  r«»  yakhod,  or,  either. 

JL>  */7e/«,  with. 


ADVERSATIVE. 
UH       1  1  in  mi  i  ,  but. 

am  ma  kih  ,  hut  il 

andjac,  hnt  ,  only,  however. 

fr^    yoghsah,  if  not  ,  otherwise. 


howrxn,   IK  \<  i  llirlrsN. 
ilia 


CONDITIONAL. 


eyer  //,  if  ever. 

eyertcheh,  although,  ever  tho' 

meyer,  unless. 

ola  kih       \ 

perhaps. 

,lj     varisseh ,  if  so. 

u     ta,  until. 

**     nitidjeh ,  consequently. 

EXPLETIVK. 

nassil  kih , 


because. 
9j}\     zirah  kih,  because  that. 


>»     madam  kih  ,  whilst. 

id   d£ja>     her  guiah  kih,  every  time  that. 

hatta,  so  much. 

her  nehsehj  whatever  hap'pens. 

tchunki,  since   that. 

»Lo     sanki  ,  suppose  that. 

CONCLUSION. 

,JL*!     imdi,  then. 

.)J^1     andan  euturu,  on  that  account. 

,  Jjl     o/  sebebden,  for  that  reason. 

A 

XJl     onoon  itchiun  ,  therefore 

JJo     yaany,  that  is  to  say. 

AjLa.      djiabah,  gratis. 


CHAPTER  X. 


INTERJECTIONS. 


Of  the  Interjections   employed    by  the  Turks,   the  following 
art-  the  principal. 

AFFLICTION. 


hai  !  helas  ! 

eyvah!  oh!   helas! 

,SjL)  AJ     nehyazek!  what  a  pity  I 

meded 

help!   help! 


LU     halif 

ADMIRATION. 

pa  !  okh  !  oh !   oh  ! 

neh  guiuzel !         how  handsome  I 

F.XCLAMAT1ON. 

6\M  6\M     allah!  allah!       o   God  ! 
tLarrw     subhan  allah  !       God  be  praised  ! 
allah  /.mm  '         God  is  merciful  ! 
aiii     allah  akbar,  1  is  just, 

-ft     hai  meded  allah  9  God  help  me. 

AFFIRMATION. 

^1     «/  va//aA  ,  I  swear  to  it. 
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olmaz 


sakin , 


DENIAL. 

L>      ba  not  at  all. 

no, 
never. 

WARMING. 

attention. 

gueuzuny  atch,     look  about  you. 
JjLo     savool,  take  care. 

<vc.^!!     alargha,  make  room. 

tfjula     haideht  get  on  (speaking  to  animals). 

SILENCE. 

silent. 

olj  be  silent. 

sessiny,          hold  your  tongue. 


FND    OF    PART    II. 
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PART  III. 

SYNTAX. 
CHAPTER  I. 

CONSTRUCTION  OF  TURKISH  PHRASES. 


The  Turks,  in  their  ordinary  and  familiar  conversation,  always 
employ  the  Second  Person,  singular,  .^-»  sen,  Thou;  in  speaking 

4  *~ 

to  each  other,  as  :  ^O^/i^i.  khosh  gucldun,  thou  art  welcome; 
but,  in  addressing  Persons  of  superior  rank  to  themselves,  they 
make  use  of  the  Second  Person  plural,  \~,  siz,  You;  or,  of  the 

A  ^  A 

Titles ^5oL=v  cljcnabiniz,  Your  Honor,  Your  Lordship;  j&j^s* 
hazretiniz,  Your  Highness,  Your  Majesty,  etc. 

The  Turkish  Phrase  commences  with  the  Nominative,  unless 
it  contains  an  Adverb,  Conjunction,  or  Interrogative  Particle,  in 
which  case  these  precede  the  Nominative.  The  Accusative  follows 

A  A 

the  Dative,  and  the  Verb  is  placed  at  the  end,  as  :  &  v^Xib  J 

zA^  ^Hvt^*c  6?>*tf  *  4****- 
^jJULjo  vJL>i^J  cardashuh  bana  bir  at  bagfiishlady,  thy  brother 

has  made  me  a  present  of  a  horse;    ,3-^j     Jija3!    xu»JI.'.3 
canghisineh  aktchiahny  vinljr?  to  whom  did  he  give  his  money? 
If  the  Phrase  convey   a  question    without  any   interrogator 

Pronoun,  the  interrogative  Particle    -f  "»/',  must  be  added  either 

20 
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to  the  Noun,  or  Verb,  according  as  it  refers  to  the  one,  or    the 

A 

other,  as  :  —.jjJ&'^Xk.iXs  cardashun  gueldy  mi?  has  thy  Bro- 
ther arrived?  or  ^jJS"  -£t,\5j-3  cardashunmi  gueldy fh  it  thy 
Brother  who  arrived?  ^  ^  ^»^\  o  mi  boo  mi,  is  it  that,  or 

this? 

In  replying  to  a  Question,  although  the  Affirmatives  O^t 
evet,  JL)  beli,  yes,  or  the  Negatives  »xcs.  khair,  1%^*  y°^y  no' 
are  strictly  correct ,  yet  it  is  always  considered  more  elegant  to 
repeat  the  verb,  employed  in  the  interrogation,  as:  <-¥-*^t 

A  ^-*> 

^dS^jj-J  aghammy  gueurdun  mi?  have  you  seen  my  master  ? 
A.  f^\y  gueurdum,  I  have  seen;  or  ^JL*,^  gueunnedum ,  I 
have  not  seen. 
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CHAPTER  II. 


CONCORDANCE  or  NOUNS. 


The  Adjective  always  precedes  the  Substantive  and  is  inde- 
clinable, as  :  .jjj-^j-a.  Jjj-J  :  guiuzel  tchodjook ,  a  fine  child, 
jL>5\  -A^y^j  ^Ui&  'akclltt  ve  ookomoosh  adcmlar ,  wise  and 
learned  men;  -*=vL^>  O/J!  ^f^-3  buyuA  evun  sahiby,  the  master 
of  the  large  house;  ^'5*  LJ*!^*  .3  **'*£  ^  nc^1  Sttze^  v^  khosh 
liwai !  what  fine  and  agreable  weather ! 

The  repetition  of  the  Adjective  adds  force  to  its  signification , 
.i-*  :  ,s!  ,s!  ak  ak ,  entirely  while;  \j\j*  J\£  guzel  guzel , 
perfectly  beautiful. 

The  Numeral  Adjectives  in  like  manner  precede  their 
Substantives,  which  do  not  change  inlo  the  Genitive  as  in  En- 
ex.;  .ij-J^  (A^  .^^  °Hy  bash  cooyoon,  fifty  head  of 
o  JLS'  »jl  on  kileh  boghdai,  ten  bushels  of  wheat ; 
/>  lokma  ckrnek t  a  morsel  o/"  bread;  ^oj^a^.l  o 
bir  itc/tu/n  soo ,  a  drink  o/*  water;  ^^  8j^  <V^  ifirmy  parah 
gucpty,  twenty  sail  o/"  vessels.  The  Noun  and  Verb  following  the 
Noun  q/*Numbler  remain  in  the  Singular  as,  ^jJK'.o!  j^j  juz 
,  a  liundred  men  came;  ^jJjt  v<***^'  .5^^  ^  /"//> 
/A/> ,  lil'iv  persons  died. 

When  two  Subslaniivrs  come  together,  determining  the  u-l.i- 
«pi,ilily    ol  r.ich  other,  ihe  lirsl   i^  placed   in  thr  (iunli\«   . 


the  second  remaining  in  the  Nominative,  with  the  Affix  of  the 

A 
third  person  ^c, ,  or  ^~» ;  ex.  :    J^jt  \^XJLi»Lj  pashanun  ogloo , 

the  son  of  the  pasha;  ^-bb  s^J^-l  ahmedun  babasy,  the  fa- 
ther of  Ahmed. 

If  however  the  signification  remains  indefinite ,  the  first  Sub- 
stantive loses  its  characteristic  termination  of  the  Genitive ,  as  : 
Jijl  Lib  pasha  ogloo,  the  son  of  a  pasha;   ^c,jt  vj^j^  dost 
evy,  the  house  of  a  friend. 

To  express  the  substance  or  matter  of  which  any  thing  is 
made,  the  Nominative,  or  Ablative  may  be  employed  as  :  ,J^^ 
gunmsh,  plate,  silver;  jj^.13  ,&*y  giimush  cashic,  or,  tjjLw*^ 
,li,U  gumushden  cashik,  a  silver  spoon ;  _^JJ^O  demir  capoo, 
an  iron  gate;  or  with  the  adjective ^JL?jZ  gumushly; 
gumushlu  cashik 
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CHAPTER  III. 


THE  VERB. 


The  Verb  is  always  preceded  by  its  Nominative,  either  expressed 
or  understood  with  which  it  agrees  in  Number  and  Person. 

It  is  however  not  uncommon  to  find,  that  when  the  Nominative 
is  the  Third  Person  plural,  the  Verb  remains  in  the  singular,  for 
example  :  ^^-^  ^ yu~^  dostlariny  gueUnctly,  his  friends  did 
not  arrive;  ^Jc^  ..Ul  anlar  guitdy,  they  went  away.  —  Instead 
r>(jJj£*K  guelmedi/cr,  JbjJO  guitdiler. 

The  Auxiliary  Verb  is  often  suppressed  ,  as  ^J^  ~J  benum 
yok,  I  have  not;  /J^t  v5C-i»b  t^sc'  nitchun  basheniz  atchik  ? 

why  is  your  head  uncovered? 

.•. 

The  Preterite  is  frequently  used  for  the  Present,  as  :  ^£$$£\ 
(inladin  mi?   for  ^-*w»i«55j   anlarmi  sen?  do  you  understand  V 
~<£ * ]\£  gueurdun  mi?  do  you  see?  &J>  t^ifr*  booyoordoom  kill t 
1  command  that. 

The  Optative    is   likewise    employed    for   the   Imperative   M 
^~.dJb  guelcsrn ,    for  JT gucl ,  conn-. 

\N  lien  two  InlmitiM  •>  follow  each  other  denoting  comparison, 
the  Comparative  is  preceded  by  the  P«»siti\e,  \\hi<  h  hitlers  |>l.i<  •  .1 
in  the  Ablative  followed  by  the  Particle  x~j!  iseh  ,  for  example; 

A 

»J)jj|  oX^dJb^-  A^o!  »»X^-L^w  -AK-J  yanlish  scuilcmckdan 
iseh  scnih-mcmck  ciu  (fir,  it  is  better  not  to  s|>eak  at  all  ,  than  lo 
ill. 


The  Conjunction  JJ  kih,  that,  governs  tlie  Indicative,  as: 
oXx^-T  (j^,  ^..Axil  ishitdum  tsih  sen  gutidin,  I  heard  that  you 
were  gone. 

In  order,    however,  to  express    oneself  with   more   elegance 

this    Particle ,     *£    kih ,     is    suppressed     and    the    Participle , 

i 

Past,    or   Future,   of     the    Verb    employed;  as  :       JLS^jJ^ 
>J-X-,^,t     guclduguiny     ishitdum ,    I    heard    you     had    arrived ; 

,»JJLo    ^JciJ      guitdy    sandum ,     I    thought    he    was    gone, 

I  A 

J,^     <£_£a.Jj^'  ^jb  W^sL^wt  Istambolah  yarin  guitdedjeguiny 
derler,  it  is  said  you  will  set  out  for  Constantinople  to  morrow. 

The  conjunction  in  order  to,  is  expressed  by  the  Gerund ,  the 
Dative,  or  Ablative,  as  :  .^5^.1  s^X'joi  gueurmek  itchun,  in 
order  to  see;  t£^i  bilmeych,  in  order  to  know;  jvJji  »jXJb^»- 
seuilernekden  euturii ,  in  order  to  speak  }  *  JJj  i^*j  r  ^  eugren- 
meych  gucldim,  ^»JJD  .j^^.l  ^J^j^^  eugrenmek  itchun  gueldim, 
,*J.K jJ)j!  .jJCJpjl  eugrenmekden  ettturu  gueldim ,  I  came  in 
order  to  learn. 

Instead  of,  is  rendered  by  the  Future  Participle  of  the 
Verb,  as  :  ^^  <xJjjJ  <Jj£=».Js»  Asrf  betcheh  guitdedjcgmneh 
Jjondoniah  gueldi ,  he  is  come  to  London  instead  of  going  lo 
Vienna. 

There  are  many  Verbs  which  govern  the  Dative ,  and  likewise 
ihe  Ablative,  for  the  Turks  do  not  say,  as  in  our  language,  look 
at  me ,  but  .aboj  bana  bac,  look  to  me;  J»^  <5JoL-  sana  neh 
fierier ,  how  do  they  call  (to)  you;  what  is  your  name?  ^^f  j* 
•  U^^JJjS  bir  kishyeh  kizcanmac,  to  be  jealous  to  a  Person,  and  not 
'j/'a  Person  :  Such  Verbs  as  are  derived  from  Arabic  participles, 
and  .jf-ljl  olmac,  generally  govern  the  Dative,  as :  ^JL?  <uu*o^j 

$-ij\    bir  ncsucych  talib  ultnac ,    lo  wish  (to)   for   any    thing; 
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t  J  v«^.— »  ^'j-?  bir  sketch  scht'b  olmac,  to  be  the  cause  (to) 
<i|  .my  tiling. 

The  Verbs  to  fear,  to  hate ,  and  their  compounds ,  govern 
the  Ablative,  as  ff\£  ij^6^  Allahdan  corcarim,  I  fear  (from) 
God. 

Passive  Verbs  sometimes  govern  the  Ablative ,  sometimes  the 
Dative. 

The  following  are  a  few  which  I  have  selected  for  the  student's 
notice. 

REQUIRING    THE    DATIVE  I 

bacmac ,   to  see. 
benzemek ,  to  resemble. 
ridjia  ctmck,  to  request. 
s  kizcanmac,  to  be  jealous. 
*r-'J  yetishmek,  to  suffice. 
docanmac,  to  touch. 
///wieA-  (demek),  to  say. 
sormacy   to  enquire. 
yakishmac ,  to  suit. 
voormac,  to  beat  (with  accusative,  to  kill). 

REQUIRING   THE    ABLATIVE. 

3  cork  mac  t   to  fear. 
catchmac ,   to  escape. 
cfitc/iinmac,    to  avoid. 
cnrtarmac,  to  save,  lo  deli\<  i 

*.v:  _-V        -f, i  run, n  ,   tO  be  .isli-'lllicd  . 

Most  of  jhe  Active  and  Transitive  Verbs  govern  the  N«miinativ<\ 
t/i<W>  itchmrk.    In  drink  \\inr;    whrn 
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ever  specefying   an   object   already  alluded  to,  or  joined  to   a 
Pronominal  termination ,  the  Subject  is  placed  in  the  Accusative , 

as  :  ^uVr^.i      _>!»-£•    shcrabr  itchdum ,    I  have   drunk  the  wine 

\     '•'       ^  •  J 

(  already  spoken  of ) ;  >Ji-!>L^>     -^j  ji  evimy  satdim ,  I  have  sold 
my  house;   ?\2~*    cfy^^  oghloomy  severim,  I  love  my  child. 

If  the  Subject  be  a  Pronoun,  or  a  Proper  name,  it  is 
placed  in  the  Accusative  ,  as  :  (^~y»  ^  ^>  beny  gueurur  nri 
sen?  do  you  see  me?  *S j^i  ^-j^£x>  Yacooby  gueurdum,  I  have 
seen  James. 


CHAPTER  IN. 


Ql  f  STWA'.V  OF  PLACE  AND   TIME. 


In  replying  to  the  Questions  »*U3  candch?  *yte  neh  ycreh? 
where?  in  what  place?  pointing  out  the  situation,  in  which  a 
Person,  or  Thing  is,  the  postposition  JO  dch,  is,  affixed 
to  the  noun  of  place;  as:  JOfcsr*^  baghtchedeh ,  in  the  garden  ; 
zOjl  evdeh,  in  the  house. 

When  the  Question  indicates  motion,  or  direction  towards  a 
place ,  or  any  object  whatsoever,  the  Dative  is  used  ;  as  :  *J,XjJ 
^ ±zS Lnndonlah  guitdy,  he  is  gone  to  London. 

The  Question     .»«XJ>  candcn?  .j^/J  neredcn  ?  whence  ?  by,  or 
through   what  place?  is  answered   by  the  Noun    in   the    Abla 
live;     ex.    :      ,yjJ^*Lu*l     Istamboldcn,    from    Constantinople; 
^tes*?  baghtc/u:(ten,[\iron%\i  the  garden. 

To  theQucstion  of  distance  (Jjjjt  j^  necadaroozac?  \\ovrfar  ? 
\\hai  distance  ?  the  answer  is  by  the  Nominative;  as  :  J^»  Oj^-2 
ilrnrt  mil ,  four  miles. 

To   the  Question   ^-*jj^*J  nc/i  cadar  **'nan?  "°"    ' 
on,-    n-plios   by   the  Nominative;  as:   Jj  ^   inch    >W,    ihrrr 
vr;us. 

Aftrr  ihcQui-sM.m  «•!  tun.    ^  ^JJL>jXJ  nchzcmatnhn  L,-,«  ' 

si,1(-(.    «iirn?   h<>\\    in.-inv     fean    igol     'in-  Noun    devoting 
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the   time  requires    the    Ablative,  as:     »JJ>ja.    tchoktlan ,  a  long 
time  since. 

**  l  * 

The  Question  .^^  catchian?  when?  ..y-*\M  neh  zeman  ?  on 
what  day  ?  is  answered  by  the  Nominative,  to  which  is  affixed 
the  Postposition  J  ni,  as  :  J^j'jb  bazar  guny,  on  Sunday. 

To  the  Question  A-ss3  catchia?  how  much?  what  price?  the 
Dative  is  employed;  as  :  x£.j*c  Ojj^  deurt  grooshah,  four 
piastres. 


END    OF    THE    SYNTAX. 


PART  IV. 


VOCABULARY. 


The  following  collection  of  words  are  such  as  usually  occur 
in  conversation ,  and  which  it  is  recommanded  to  the  learner  to 
commit  well  to  memory. 


THE    UNIVERSE- 


Allah  khalicool 

God  creator  of 

the 

mevdjuidat, 

Universe. 

hazrety  'issa/t  , 

Jesus  Christ. 

roo/t  cl  coodooff 

The  holy  Ghost. 

mckkler, 

The  angels. 

senia  , 

Heaven. 

djenct, 

Paradise. 

dunia  , 

The  world. 

'ftonsiri  rr/xi  <i  , 

Thr  four  elements. 

<ir, 

The  earth. 

Inn  (i  , 

The  ail. 

ntcx  h  , 

Fire. 
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.loo,  \Valer. 

yeldczler  gitcnky,       The  firmament. 
gnnesh,  The  sun. 

gunesh  tootoolrnassy}lLc\\^e  of  the  sun. 

The  moon. 

Eclipse  of  the  moon. 

The  crescent. 

The  stars. 

The  planet. 

A  constellation. 

Light. 

The  rainbow. 

The  clouds. 

Rain. 

Hail 

Snow. 

Frost. 

Ice. 

Thaw. 

Dew. 

A  fog. 

An  earthquake. 

Thunder. 

Lightning. 

A  tempest. 

Heat. 

Cold. 

Wind. 


,»j  f  Y<1  Illy 

Jj  s_*JJ     latif  yel, 
AY?///*  yel, 
Am/f  hizan, 
atchik  haw, 
j     yaghmoorlic  hava, 
jj     yeldez  , 

guiitn  dog/toosy, 


Sfcii 


keshishlenwh  , 


L/**^     ^/ 


cooyoo  soo, 
>     yaghmoor  sooi 
JJ>     karah  , 


».^=^  V      /f  //w  tljczirch  , 
bnglui-  , 


hint, 

/.//, 


\  lavorable  wiiul. 
A  pleasant  breeze. 
A  strong  breeze. 
The  autumnal  wind. 
Fine  weather. 
Rainy  weather. 
The  North. 
The  East. 
The  South. 
The  West. 
N.-E. 
N.-W. 
S.-E. 
S.-W. 
The  Sea. 
The  ocean. 
A  lake. 
A  river. 
A  stream. 
Spring  water. 
Rain  water. 
Main  land. 
An  island. 
\  peninsula. 
An  isthmus 
A  bnv 
A  mountain. 
A   hill. 
\    plain. 


5t  3      dcrch  , 

A  valley. 

.jjJJ^.      tch  iu  Huh  , 

A  desert. 

<->jj*  ^LJs     dagh  booroony  t 

A  promontory. 

,.\3\3*      booroon  , 

A  cape. 

%L»jj!     orman, 

A  forest. 

fj  La.      tchairy 

A  field. 

r^LL     ftw/j  , 

A  stone. 

x»y>     coo///  , 

Sand, 

^vU      baltchicy 

Clay. 

jy     tooz, 

Dust. 

j^^Ls.     tchamoor, 

Mud. 

H\S     kaia, 

A  rock. 

Xj  Li>»     maghareh  , 

A  cavern. 

-ali,  LL        ft35^  //C 

A  quarry. 

<Lbjj      varta/t 

An  abiss. 

J-*fl3  C^j3     deurt  fasti, 

The  four  seasons. 

w^j      bahar, 

Spring. 

jb     j/zz, 

Summer. 

jL^J    s^/^o     ^o/7  bahar^ 

Autumn. 

J£     kish, 

Winter. 

^-X_3j  (-r^'     tf^f'z  'vakty'y 

Seed  time. 

\                         \         \ 

iL»  *    .  ij  1  .  o  1     or«X-  zeman  . 

L/    >    ^^  J^ 

Harvest  time. 

-Y^wy*  vjj     gtiiul  mcvsiniY, 

Rose  harvest. 

,w»5Jy  WJ     £«£•//  bozoomy, 

Vintage. 

METALS. 


ma fide n , 
w 

»yj !     nltoon , 


Metal. 
Gold. 


u/ 

gm/mmiuA  , 

Sil\(  i 

/? 

bakir, 

Copper. 

j-t 

pirintch  , 

Bronze. 

>° 

demir. 

Iron. 

& 

callai  y 

Pewter. 

'.  *t* 

tenekeh  , 

Tin. 

E* 

toodj, 

Brass. 

^ 

coorshoon, 

Lead. 

|_\  A^ 

shelik, 

Steel. 

:>>' 

tootia, 

Zinc. 

[  .  • 

jiveh, 

Quicksilver. 

***  i 

rastiky 

Antimony. 

TIMF. 


Time. 

A  year. 

Leap  year. 

A  month. 

A  week. 

A  day. 

An  hour. 

Half  an  hour. 

Quarter  of  an  hour. 

To  day. 

Yestcnl.iv. 

The  day  before   \< 


To  morrow. 


I., ,;  11 
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.%o>   yj       {  o  bir  guiun 
^••pj*  j/     guiun  doghoosy, 
_*»_*j£i    ,^o      guiun  agharmasy, 

sabah  , 

coshlook, 


guiunesh   batdonghy, 

,»>«          aksham  , 

iac^r      guidjch, 

ks~  ^jb     jarrr  guidjeh, 

<U~,  Uj     jwz  sench  , 

ebedilik, 


Ljjj!     orta, 
,0  LUJ     nihayct , 


Tlic  clay  after 

to  morrow. 

Sun  rise. 

Break  of  clay. 

Morning. 

Forenoon. 

Noon. 

Afternoon. 

Sunset. 

Evening. 

Night. 

IVJicl  night. 

A  century. 

Eternity. 

Beginning. 

Middle. 

End. 


DAYS    OF    THE    WEEK. 


>ji  jijlj      bazar  guiun  , 
«)o\.j  i  .  i  j  u      bazar  ertessy, 


tchaharshenbch  , 
pcndjush  cnbeh, 
djiuma  'ah, 
djiuma'ah  crtcssy, 


Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 


" 


TIIK   MONTHS. 

The  Turks  have  two  kinds  of  Months  :  the  Solar  and  the  Lunar, 
which  last  vary  according  to  the  great  festival  of  Bui  ram. 

The  following  is  the  order  for  the  Year  1841  ,  and  of  the  He- 
gira  1266.  The  names  of  the  lunar  months  are  usually  indicated 
bv  a  letter  taken  from  the  name  of  the  Month. 


LU!f\R     OR     MOVEABLE     MONTHS. 


'' 


/»*3r*      mooharcnt,        (   »   ) 

f^>      scfer,                 (  <j*  ) 
iL^     rebiool  eve  1  ,     (  1^  ) 
2'j~J>»     rebiool  akhcr,  (  •   ) 

March. 
April. 
May. 
June. 

j  5L^     djtunaziel  et'el,  (  La.  ] 

)           July. 

OLyA.     djumazielakhcr(  ^ 
•-^a>j      ret/jib,                 (**->] 

)            August. 
1           September. 

^Lvjtft,      sha'ban,             (^ 

October. 

)Lrfa^j      ramazan  ,          (     . 
Ji^i,     shcval  ,               (  J 

)           November. 
J            December. 

Jl^ci      zilca-'dch,             (13 

)          January. 

J!  ^$3     zilhidjch,            (  3 

February. 

\ 

SOLAR    OR    FIXED 

MONTHS 

.j»jo      kianoon  sam  , 

l.iiui.ii  \ 

Lb^       shnnha'  , 

Krl>MI,ll\ 

,1^'       rtr/^r, 

March. 

w/w//  , 

\;>ril. 

IKH 
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.yj*j&>      haziran  t 

June. 

j^^j      temooz  , 

July. 

s^l     ab, 

August. 

J^L  I     eilool9 

September. 

JSj  1   .jJ  fc£o      tcshariny  evel  , 

October. 

-)  u   ^j  juLj      tcshariny  sany, 

November. 

J«!    (jy^'    kianoon  cvel  , 

December. 

FRUIT    TREES. 

JU^Ut   lAr*     yemish  aghadjler, 

Fruit  Trees. 

-a.  Ic  1   k^ar3  )      indjir  aghadjy, 

A  fig  tree. 

^-9.  Lc  !  -?Jjy      tooroondj  aghadjy, 

An  orange-tree. 

.  ^2wU|  LI!     e/wfl  aghadjy, 

An  apple-tree. 

-cs.  L£  i  J^s  »  1     armood  aghadjy, 

A  pear  tree. 

^2wLc!  vJL»y      too^  aghadjy, 

A  mulberry-tree. 

^  Li  1  ^J  Ulii.     sheftaloo  aghadjy, 

A  peach-tree. 

^Li!  sjTji      m^  aghadjy, 

A  plum-tree. 

^  U  t  Vja.     ^P/Z  aghadjy, 

A  walnut-tree. 

_^UI   .^'^j      zeitoon  aghadjy, 

An  olive-tree. 

-o*.  Lc  !  iJ  Li-**  i      kestaneh  aghadjy, 

Aches  nut-  tree. 

^s.Li!,»^L      badem  aghadjy, 

An  almond-  tree. 

^li!     J^j     -vishny  aghadjy, 

\^>  •         \^>    -^ 

A  cherry-tree. 

FOREST    TREES. 

^Li!  iJUw?      misheh  aghadjy. 

The  oak. 

^x  l£  1  8^3      c«r«  aghadjy, 

The  elm. 

-wLi!  ^13     cfl'm  aghadjy, 

The  beech. 

owLil  >Lw      sham  aghadjy, 

The  pine. 

cvUL^,      .v^rc/  aghadjy, 

The  cypress. 
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^u 
^' 


cavac  aghadjy, 
seuyut  aghadjy, 
Ji  la moor  aghadjy, 
borsooc  aghadjy, 
^xUl.^.jli!      oghlamoor  aghadjy, 
boodac  aghadjy, 


murveir  aghadjy, 
(Iffnch   ughadjy, 
kL-     sant  aghadjy, 
•  L^      tchinar  aghadjy, 


FIELD  CROPS. 

ishlenedjek  tarla> 
boghdai , 


f>      birindje, 
j.Lt     daroo, 
)~AA      inisirboghdtii, 


FEUITS. 


tooroon<li<  , 


The  lir. 
The  poplar. 
The  willow. 
The  lime. 
The  yew. 
The  linden. 
The  ash. 

The  elder. 
The  laurel. 
The  accacia. 
The  plane. 
A  shrub. 


Arable  land. 

Wheat. 

Barley. 

Oats. 

Rice. 

Millet. 

Maize. 

Flower 


II.. 

Fruit 

\n  «.i 

\  lemon. 
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.,jl3     cavoon, 

\  melon. 

\2>  %  La     carpooz, 

A  water  melon. 

r*»»r^     caissj-j 

An  apricot. 

^JLxii,     sheftaloo, 

A  peach. 

j*>)pS     kiras  , 

A  cherry. 

O-N  i     erik  , 

A  plum. 

/»jj!     uzunty 

Grapes. 

ysr^.^.      indjir, 

A  fig. 

JjkT^j      beuyurtlcn  , 

Raspberries. 

iXJU.      tchileli, 

Strawberries. 

vOp        ^»^, 

Mulberries. 

^j^»  !     emrood. 

A  pear. 

H  i     e//raa, 

An  apple. 

,jX>\      zfiitoon  , 

Olives. 

j^aw      djivez  , 

Walnut. 

,»^L}      badem  , 

Almonds. 

bj>  ^      khoormah, 

Dates. 

^a.^Xls     fcndook) 

Nuts. 

FLOWERS. 


tchitchck , 
guiul, 
zanbac , 
benefsheh , 
caren/il, 
yassmir, 
h-ilac, 
tclirr 


A  flower. 
A  rose. 
A  lilly. 
A  violet. 
A  pink. 
Jessamine. 
A  lilac. 
\  tuberose 


laleli  , 

tltiYun  tchitchegiiy, 


sunbool, 
j&    faghv, 
»  L^JU      nooman 


tchitc/icgur  dcniety, 


\  tulip. 

A  ranunculus. 

\  sunflower. 
A  hyacinth. 
Mignionette. 
An  ancmony. 
O  learuler. 

A  bouquet. 


VKCiHAHI.F.s,. 


O>  'jV"~  sebzevat , 

f~,  !4  LJ  yer  elmassy, 

vj^jj  carna  bat , 

AJLar'  lahaneh , 

.  L-5o !  enguinar, 


noohood, 


-r^fc     havootch  , 


ili,     slidlgham, 
nanch  , 
snrirnsac, 

* 

jjL»     mantar, 

i£»»p      cooxh  conn  moo  z , 

iLok    x// 

rSJHUKK    , 

,-»*jJyL»       iiKi^litlnnn*  . 


Vegetables. 

Potatoe. 

Cauliflower. 

Cabbage. 

Artichoke. 

Beans. 

Peas. 

Carrot. 

Turnip. 

Mint. 

Garlic. 

Mushroom. 

Asparagus. 

Cummlu-i 


I'.u  slr\ 


1  ,  Mm  , 


pandjiar, 

>  J>      toorb  , 
o     soghan, 
soo  teressy  , 


hoomaz  , 
pastmaiy 


Salad. 
Beet  root. 
Raddishcs. 
Onion. 

Water  cresses. 
Gourd. 
Sorrel  I. 
Parsnips. 


QUADRUPEDS. 


>!^e>L 
j~J 


.w 
O> 


yeban  hawanlar, 
arslan , 
caplan , 


b  b  k^o     surnapa , 
zs~   ^Jo     dagh  ketchesy, 


ilhAix     djeirarif 

Ik  boozaghy, 
3     coord  y 
soo  sighy 
yeban  do/loozy, 
»^ij\.*-     sertlan, 
,.fj|     «//?, 
,//7Xj, 
«U^JJP      tavshan, 


Wild  animals. 

Lion. 

Tiger. 

Elephant. 

Leopard. 

Camel. 

Cameleopard. 

Deer. 

Roebuck. 

Gazelle. 

Fawn. 

Wolf. 

Buffalo. 

Wild  boar. 

Hyena. 

Bear. 

Fox. 

Hare. 


(   "5  ) 

.•ULJs  ^1?'      ada  tavshan, 

Rabbit. 

^j  Lsr*—  '     sendjia  b  , 

Squirrel. 

^Asr*^      guelindjek  t 

Weasel. 

.  i^.-*     meimoon, 

Monkey. 

,4^9  tO      boorsook, 

Badger. 

»L3B~'     sitchan, 

Mouse. 

C    v 

L:sr*-  O-^*—  >      biiYiik  sitchan, 

Rat. 

^£-^~>^     keustebek, 

Mole. 

^/     X/r/^, 

Hedge-  hog. 

<J  »^  ^j  ^     o^/y  kirpY  , 

Porcupine. 

DOMESTIC    ANIMALS. 

vj^>!     at, 

Horse. 

^Jj  L»J>     kissrac  , 

Mare. 

^LL     to/, 

Colt. 

Liy      boogha, 

Bull. 

j£j\    i-ii  i,ii-. 

Ox. 

^x,Cjj  !    ///^^, 

Cow. 

^i  \\y     booza^li  »  , 

Calf. 

^5o/      keujn-h. 

Dog. 

^£JL\     eshek, 

Ass. 

JeLJ      cntir, 

Mule. 

~  -'      •** 

Ram. 

.^«J^5     cooioon, 

Sheep. 

^3jy    roozr, 

La.nl- 

^^       Xr/,//>, 

(i...ii. 

•   Slijl       f'X/i/tir, 

K.<l. 

^  :  $     kcdy, 
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Hiaus. 


AV  <j4-d 

yeban  cooshler, 

Wild  birds. 

LT^ 

coosh  , 

A  bird. 

J^  *j* 

cara  coosh, 

An  eagle. 

^*,y  *jp 

dc'ce/i  cooshy, 

An  ostrich. 

^CLJy 

cara  lailek, 

A  stork. 

^U> 

doghan, 

A  falcon. 

f^J 

rakhani, 

A  pelican. 

^-W 

tchiailik, 

A  hawk. 

(J/j^ 

coozghoon, 

A  crow. 

^^^J^ 

sacsaghan  , 

A  magpie. 

v^"-^-^-^ 

lioohoo  cooshy, 

An  owl. 

o'^ 

coocoovac, 

A  cuckoo. 

2     -/ 

doodoo, 

A  parrot. 

<ju&~- 

suilun  , 

A  pheasant. 

^XKT 

keklik, 

A  partridge. 

^*L>  *3    ?  aX) 

yelveh  cooshy, 

A  woodcock. 

/^'  d^. 

yeban  eurdeguy, 

A  wild  duck. 

^//(J^. 

ycban  guyerdjen, 

A  wild  pigeon. 

u5j^ 

coomry, 

A  turtle-dove. 

db^y 

cara  taook, 

A  black-bird. 

^  e^1 

ardidje  cooshy, 

A  thrush. 

J^j 

bulbul, 

A  nightingale. 

<JUU  EU1 

agJiadjc  cacan, 

A.  woodpecker. 

Jri* 

kirlanghctch, 

A  swallow. 

5^' 

toighar, 

\  lark. 

^r- 

scrtchch  , 

A  sparrow. 
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ev  coos  filer, 
taooz, 


taook, 

pi  I  itch, 


l$     car, 
jjfc     /J/JN/  taooghy, 


Domestic  birds. 
A  peacock. 
A  swan. 
A  hen. 
A    chicken. 
A  cock. 
A  duck. 
A  goose. 
A  tnrkov. 


RF.PTII.KS. 


bendjek, 


enguerek, 
»»  5         r/i/w  //«/», 
kertcncaleh  , 


aju .  JJ  3  >3  cara  coorbagha, 
•J^     J 

•  Lx^j^e  soghooldjan , 

»  seuluky 


Reptile. 
Snako. 
Viper. 
Adder. 

l.i/.iid 
Frog. 

To  id. 

Worm. 

Leech. 
Snail. 


tchckir™uirh  , 

/"'"  -•' 


A  «1, 

A 

A 

A 

\ 
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boinoozly  bcudjck , 
t£     guveh, 
/Jiy      boc  beudjeguy, 
curumdjek, 


pervaneh 


sinek, 


-**o»i    ,)^^-J      bey  an  arisy, 
\  3\)  \     yeldez  coordy, 
carindjeh  , 


A  beetle. 
A  moth. 
A  catterpillar. 
A  spider. 
A  silk-worm. 
A  butterfly. 
A  gnat. 
A  fly. 
A  bee. 
A  drone. 
A  fire-fly. 
An  ant. 


AMPHIBIOUS    ANIMALS. 


jJLj  C 


timsah  , 
soo  semury, 
coondooz, 
caploobagha  , 
«^  ball  guy  , 


Crocodile. 

Otter. 

Beaver. 

Turtle. 

Hippopotamus. 


FISHES. 


baKk, 

jJb  Lfij^U     cadirgha  balighy  , 
jJL>  ^J^{^     keupek  balighy, 
jJL)    .»Lal5     calcan  balighy, 
'  balighy, 


jJ 


cstridia, 


A  fish. 
A  whale. 
A  shark. 
A  turbot. 
A  skate. 
A  sole. 
An  oyster. 


tnitliti , 

jJb  Jj>jL*     sardellah  balighy ', 
e*Jb  bj^t     toorna  balighyy 
jJ  j    .>^—     sazan  balighy, 

ala  balighyt 


kerevit , 
cak  balik , 


A  muscle. 
An  anchovy. 
A  pike. 
A  carp. 
A  trout. 
An  eel. 
A  crayfish. 
A  red  herring. 


PARTS    OF    THK    BODY. 


voodjood, 


tr- 

^5-V'u^    bashtepesy, 


/j 


tchartaghy, 


\titi -h , 
coolaclcr, 
jij  DJ     yanaclar, 


I  J)j^      doodtic  , 

j£,\        (Igii 


The  body. 
The  head. 

Thecrownofthe  head. 
The  skull. 
The  brain. 
The  face. 
The  tempi. 
The  forehead. 
The  eye-lid. 
The  eye-brow. 
The  eyes, 

I  ll«       pupil    i.|     |||,'    CYC. 

The  hair. 
Tin-  ears. 

I  lie    rlirrU. 

Ilx    nose. 

Ilir     lipv 
Ilir 


biyiky 
^»£j  5     dish  y 

Ji     dil, 
£LO     dimagh , 

tchench y 


boghaz , 
booyoofi y 


j iy»j  i      oomooz  , 
9     co/, 
i     dirseky. 


parmac, 
tirnac , 
miideh , 


diz, 


JLaj!     ayaclar, 
toopook  y 


a.      djiguery 

damar, 

(hi  mar  y 


The  mustachio. 
The  teeth. 
The  tongue. 

The  palate  of  the  mouth. 
The  chin. 
The  beard. 
The  throat. 
The  neck. 
The  breast. 
The  shoulders. 
The  arms. 
The  elbows. 
The  hand. 
The  fingers. 
The  nails. 
The  stomach. 
The  belly. 
The  navel. 
The  ribs. 
The  hips. 
The  knees. 
The  calf  of  the  leg. 
The  feet. 
The  instep. 
The  heart. 
The  liver. 
The  blood. 
A  vein. 
An  arlerv. 


Ju- 


af<  djeguer, 
dcry, 
et, 
guemuti , 


SENSES. 


liavasse  khamseh , 
1^5     cooveti  basiret, 
^j>»3     cooveti  sarni a , 
1^3      coweti  shammch , 
I^yl     cooveti  lamiseh , 
i!jj»      rnezac, 


A  muscle. 
The  nerves. 
The  pulse. 
The  lungs. 
The  skin. 
The  flesh. 
The  bone. 


The  live  senses. 
Seeing. 
Hearing. 
Smelling. 
Feeling. 
Tasting. 


IMPKRFK(.TIO>S     Oh      1  II K     HOHY. 


\y      keur, 
topal, 
tchollact 
sag/iir, 


3     ctinboor, 

^a.      djndjclt  , 


Blind. 
Lame. 

Maimed. 

Deaf. 

Dumb. 

liuiiipbaek. 

D  Wai  I. 
shitterer. 
c\  <• 
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DISEASES. 

OXJ  <^*McL      khastalik  , 

Illness. 

Lya.     hooma  , 

Fever. 

A^JLo      sit  inn  li  , 

Ague. 

Sa^jkpjj     yoomroodjac, 

Plague. 

c^L+a     sandjy, 

Cholic. 

£*»Ofc£i  ^j]      fYc/i  aghrissy, 

Dysentery. 

\  JL>      nikriZf 

Gout. 

_oL«i)  .^1?     fcA^  nefeslu  , 

Asthma. 

AjLyJb     damlah, 

Apoplexy. 

vjjcsrf-      tchitchek  , 

Small  pox. 

.^Jb  ,  Lo     sari  HA-  , 

Jaundice. 

^1^3     kizamac, 

Measles. 

^     -verim, 

Consumption. 

aJjLj     nazileh, 

Inflammation. 

,o|j  Ij^L     tootarik  , 

Epilepsy. 

jiy  i,4j^     dolma  boghaz, 

Sore  throat. 

>!$j      zukiam, 

A  cold. 

^^.f"  '  L/^     ^  aghrisy, 

Tooth  aehe. 

^j  A  1      A  L>      £#  .y/*  ashrisy 

Head  ache. 

L^*"-/          C/      • 

tfdwyLlJ  «i^)*>     yurek  bailmehsy, 

Fainting. 

MENTAL    FACULTIES. 


J!^^!»!     trade  t , 
.jjLLJ     natik , 


The  soul. 
The  mind. 
The  will. 
The  reason. 
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sJ      i/ttiniz, 

Attention. 

^v      hanmcat, 

Stupidity. 

-a.     hafizah, 

Memory. 

cs.     hukimet, 

Wisdom. 

~j     nlsian, 

Forgetfulness. 

h   delink, 

Folly. 

\z      'Him  , 

Science. 

r*     moohabct  , 

Love. 

/     Xv/i, 

Hatred. 

/»  1     timid, 

Hope. 

£     corcoo, 

Fear. 

rv      hoozoor, 

Peace. 

*b     iicj, 

Despair. 

^j      z*M>X, 

Pleasure. 

L&     shazlic, 

Joy. 

j^l     <7rzoo, 

Desire. 

^w     shoobeh, 

Doubt. 

*A.      h(iM<l, 

Envy. 

j!^     darghinlic, 

Discontent. 

iec-     ghasib, 

Anger. 

*/*     merhamct, 

Compassion. 

£    guiulmeh  , 

Laughter. 

lil     aghlaish, 

Tears. 

9\     ah, 

Sight* 

ij!     ookoo, 

Sleep. 
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DEGREES    OF    KINDRED. 


L>  1 


-M» 


khisimlic , 
codjia , 
>!     ehl,     , 
b  b      baba, 
U !     ana, 
20,3     dedch, 

buyuk  ana, 
dedehnun  babasy, 
buyuk  validehnun 
anasy, 


j-3 


cardash , 
kiz  cardash •, 


.  &  . 

b!  ..v^L3     caiyn  ana, 
..wslJ      caiyn, 


e^o      'amoodjia  , 


-_j 


»jjj      tcizehf 

\  <5^N.^s£      'amoodja  oghloo, 
/.ibJJ     cardash  ngloo, 


>  , 


cardash  friz, 


Kindred. 

Husband. 

Wife. 

Father. 

Mother. 

Grand-father. 

Grand-mother. 

Great-grand-father. 

Great -grand-mother. 

Son. 
Daughter. 

Brother. 

Sister. 

Son-in-law. 

Daughter-in-law. 

Father-in-law. 

Mother-in-law. 

Brother-in-law. 

Sister-in-law. 

Paternal  uncle. 

Maternal  uncle. 

Paternal  aunt. 

Maternal  aunt. 

Cousin. 

Nephew. 

Niece. 


(   18*  ) 
oo/oo  cardash, 
kutchuk  cardash  , 
oghl  oghloOf 
oghloonun  kiiy, 
dool  er, 
dool'avret, 


Eldest  brother. 

Youngest  brother. 

Grandson. 

Grand-daughter. 

Widower. 

Widow. 

Twins. 

Orphan. 


ARTICI.KS    OF 


esvab, 


don, 
tchoraby 
tj     papoosh, 
&>ja>     tchezmeh  , 
8  .  Jj3     condoorah  , 
calpac, 


guiumlek, 
ljjJl     eldivcn, 
uJi+     macramah  , 

cooshac  , 


J^     deuimeh  , 
///A, 
guidjelik, 


DRESS. 

Dress. 

Linen. 

Coat. 

Waistcoat. 

Drawers. 

Stockings. 

Shoes. 

Boots. 

Slippers. 

Hat. 

Cap. 

Shirt. 

Gloves. 

Pocket  handkerchief. 

Sash,  belt. 

Pocket. 

Button. 

Button  hole. 

Dressing  gown. 

a/» 
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w     yaghmoorlik , 
^  1»3    feradjeh , 
jLa*     caftan, 
5»bJl     antari, 


/.j 


footah, 

eurtessy, 


Cloak. 

Female  cloak. 

Tunic. 

Robe. 

Petticoat. 

Apron. 

Head  dress. 


THE    TABLE. 


£o  \  5     diz  peshkery, 
(abac, 
c  as  hie , 
bitchac  , 
tchatal, 


shisheh , 
++-)      biber, 


i£j+*>  sirkeh , 

~. )Lj>  AJ*-*.  sirkeh  caby, 

«»!)  tooz  caby, 

)  pw  khardal, 


^iJ>jj      bardac, 

M  \i&     coornah , 

S&     sheker, 


Table  cloth. 

Napkin . 

Plate. 

Spoon. 

Knife. 

Fork. 

Glass. 

Bottle. 

Pepper. 

Salt. 

Oil. 

Vinegar. 

Vinegar  cruet. 

Saltcellar. 

Mustard. 

Dish. 

Jug. 

Bason. 

Sugar. 


^k 

jUJI 


^-> 


iJaJLo 


LJ 


--J  J  »*-J 


J\  Jj 


~*  LJ 


findjan ,  Cup. 

zarf,  Saucer. 

tchorba  tchanaghy,    Soup  tureen. 


khardal  caby, 
salata  caby, 


gb     yagh  caby, 


DISHES. 


b  .a.      tchorba  , 


iuyXJ     cainamish  et , 
j  I  JLws     sighir  ety, 


pastirmasy, 


\ji     boozaghy  bashy, 
cooyoon  patchiasy, 

L\     ishhembeh, 
siuijook, 


bom  bar, 
kaighanah , 

A^Ji     himah , 

»j+s     yoomoortah, 


Mustard  pot. 
Salad  bowl. 
Pepper  box. 
Oil  flask. 


Soup. 

Meat. 

Roast  meat. 

Boiled  meat. 

Beef. 

Mutton. 

Veal. 

Lamb. 

Ham. 

Tongue. 

Calfs'head. 

Sheeps  trotters. 

Tripe. 

Sausage. 

Gravy. 

Stuffing. 

Omelette. 

Hash. 

•gf* 

A  tart. 


i*U     tatar  beurek, 

balik, 
A*J  L*     salsah, 
cb  tJ     terehyaghy, 


Jb 


carenfil, 
dartchin, 
»Ui**,jJLa      hindistan  djevizy, 


BEVERAGE. 


v^Iwi-     sherab , 

y*c  b  i  J     arpasooiy 
<^o  ^     sherbet, 
bJo  b^4 '     elimoonatah , 

cahveh, 

tchai. 


AJ  k-JL&      'amberieh, 


KITCHEN. 


matbakh, 


kcumur, 


Patties. 

Fish. 

Sauce. 

Fresh  butter. 

Cheese. 

Bread. 

Honey. 

Capers. 

Cloves. 

Cinnamon. 

Nutmeg. 

Water. 

Wine. 

Milk. 

Beer. 

Sugar  and  Water. 

Lemonade. 

Coffee. 

Tea. 

Cream. 

Liqueur. 


The  kitchen. 
Fire. 
Hearth. 
Charcoal. 


«* 


ofloon, 

Wood. 

kibrity 

Matches. 

cavy 

Tinder. 

tchacmacy 

Tinder  box. 

keuruk. 

Bellows. 

atesh  kuruguy, 

Shovel. 

kebab  shishy  , 

Spit. 

escarahy 

Gridiron. 

tchieulmeky 

Earthen  pot. 

cazan, 

Copper. 

tavay 

Stove. 

havan. 

Mortar. 

desty, 

Pitcher. 

zenbily 

Basket. 

supur, 

Broom. 

satch  ayac. 

Trivet. 

micrassy 

Scissars. 

baltahy 

Hatchet. 

shem  'dan, 

Candlestick. 

keptchehy 

Ladle. 

moom  macrassy. 

Snuffers. 

mashahy 

Pinchers. 

sidjitn, 

Twine. 

iplik, 

Thread. 

tnplook, 

Pin. 

inch, 

Needle. 

ibrik, 

Needlecase. 

sandook, 

Chest. 

tchihd,, 

Hammer. 
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Uc      'alev, 

Flame. 

JjuLs     candil, 
^j*   Jj     yel  moomij 

Lamp. 
Flambeau. 

*2*     moom, 

Candle. 

.JLJ    Jener, 

Lantern. 

»^s     fooroon, 
$    kill, 

Oven. 
Cinders. 

JZ~*jj      keusky, 

Firebrand. 

^y_p     tutun, 

Smoke. 

?2\^P     cooroom, 

Soot. 

»  t  J-io'  I     ateshdan, 

Small  stove. 
Wick. 

LJ  vjj^b     donyaghy, 
^*f  »  u*d     sarnetch, 

Grease. 
Cistern. 

PARTS    OF    A    HOUSE. 


»L>J)J     nerdiban, 


pendjereh, 

djiam, 

kiler, 

tavan, 

tahtah  dushmehsy, 

direkler, 

harem, 


^jL»jL.     selamlik, 


The  roof. 

The  door. 

The  staircase. 

A  room. 

Window. 

Pane  of  Glass. 

Pantry. 

Ceiling. 

Floor. 

Beam. 

Female  apartments. 

Saloon. 


(  <»»   ) 
khitab-khaneh, 
makhzin, 
odjak, 
dehliz, 
divar, 


i.  I     akhor, 
cooyoo, 


x>^x 


sherab  khaneh, 
do  lab, 

t  y^ 


FURIflTURE. 


sq/raht 
JLy5u.  I     is sk  e  m  ly, 
deushek, 


perdeh, 
iJjl     aintih, 
.iac^r^**!     iskemledje.k, 


sofah, 
j     yasduk, 

tchallar  sa  'at, 
kilid  anakthiar, 


La.lJ! 


JljjL*  mandal, 
sandook, 
manghal, 


Library. 
Store  room. 
Chimney. 
.Portico. 
Wall. 

Court  yard. 
Stable. 
Well. 

Water  closet. 
Cellar. 

Cupboard. 

Closet,  Press 

Table. 

Chair. 

Bed. 

Coverlid. 

Curtain. 

Looking  glass. 

Stool. 

Carpet. 

Couch. 

Cushion. 

Clock. 

Lock  and  Key. 

Latch. 

Clothes-chest. 

Brazier. 
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)J*-*~*     faghfo°rr, 

China-ware. 

Li»L»     masha, 

Tongs. 

A    TOWN    AND    ITS 

PARTS. 

k^d.     shehirt 

A  city. 

jjljj—     socac, 

Street. 

Ij     <?P, 

A  house. 

^L*-     £?rtzi, 

Palace. 

^L^.     djiami, 

Mosque. 

\^J^f     guiumruk, 

Customhouse 

.JjJj     zindan, 

Prison. 

b~*t\  Jw»     medreseh, 

Academy. 

/•LyA.     hamam, 

Baths. 

»o«i     dukian, 

Shop. 

i.  Jj^*     menzil  khaneh, 

Post  office. 

,jj)L)      ^«//A-  bazar, 

Fish  market. 

zsr  Lo     Jfl/  khaneh, 

Butchers'  shambles 

2^>\  \££.     tchiarshoo, 

Market  place. 

b  O^l     or  bazar, 

Horse  market. 

+s>  \^>\     atmeidany, 

Hippodrome. 

.  jL^-o      bimar  khaneh, 

Hospital. 

<u  LwkJ      tersaneh, 

Arsenal. 

^>f}£     keupry, 

A  bridge. 

\,j>ty*     sooyoly, 

Aquaduct. 

Z~>j+£L»     mezaristan, 

Bury  ing  ground. 

w  J)     turbeh, 

Mausoleum. 

A  a;';.^      tcheshmeh, 

A  fountain. 

Ojj>}     deurtyol  aghizy, 

Four  cross  road. 

,  <ilja5     conac, 

Hotel. 

*j  Law 


«   y- 
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scfcret  devlet 
cnnsoloslik 
meiklianeh 
timar  khanck, 
varoos/i 

dukiany 


The  Embassy. 
The  Consulate. 
Tavern. 
Madhouse. 
Suburbs. 
Coffee  hoiisr 


TRADES,     ARTS    AND    PROFKSSIONS. 


zcna  at, 

ckmekdjy, 
kcbabtchy, 
casab , 


bcurektchy, 
flerzYy 


conactchy, 
basmadjy, 
yazidjy, 


cooyonmdj  >  , 


r, 


^~^>» 

^UtZ       '.imlxnlp  , 


Trade. 
Baker. 
Cook. 
Butcher. 
Grocer. 
Pa  si  ry- cook. 
Tailor. 
Shoemaker, 
Saddler. 
Hotel-kc«'|x  i . 
Printer. 
Writer. 
Watchmaker. 
Goldsmith. 
Glasier. 


Men.  v    (  II.II.L:*  i 

<      .11    |  M    ||l(     I    . 

(   il'inr!  maker. 
(  M.I,  Inn. in 
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WC>J^      capoodjv, 

Door-keeper. 

5-ljO     debbagh  , 

Tanner. 

^yJ^^^Sf.      tchameshirdj)'. 

Laundress. 

xsr*^.     yemishdjy, 

Fruiterer. 

^yj+ei     tasvirdjy, 

Painter. 

^^y*  $     dem  irdjy  , 

ironmonger. 

+k*f      moo  nlim  , 
I 

Teacher. 

-ar'o^      dukiandjy, 

Shopkeeper. 

%  0  .  K  L)      bazarguian  ' 

Merchant. 

^.ar-rLs.      tchalidjy, 

Musician. 

^yi*,  \     astardjy, 

Linen  draper. 

^9.  YY*     scmcrdjy, 

Packsaddle  maker. 

^j<-3     fcnerdjy, 

Lantern  maker. 

-ss.  L^-o      kim  iadjy, 
*?   j  j      vjl^i     atbazukquiany, 

Chemist. 
Horsedealcr. 

.  Lyju*     mi  mar, 

Architect. 

,,-ar^*!      »jj'Lo      satoon  aiidjy, 
^ar^  Lo     satidjy, 

A  buyer. 
A  seller. 

JLytv      hamal, 

Carrier. 

^  ^»  Vqv      tchizmedjy, 

Bootmaker. 

^3JL^JJ^     dcrzycary, 

Sempstress. 

&£=*>      hekim  , 

Physician. 

-.  \js±      djerah  , 
-ar-'^ar*^      maadjundjy, 

Surgeon. 
Apothecary. 

y  y      berber, 

Barber. 

JJ-J*5      na'alband  , 

Farrier. 

jL^y     coMAtoz, 

Bird  keeper. 

^ar^.  !  J>^j      boodaidjy, 

Nursery  man. 

^ar'.JJL^      sandooktcliy, 

Trunkmaker. 
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^  tchiftclt  > , 

,a.jL)^  diladjy, 
^ar'Lcjc      ghazghandjy, 

^±.  J> jj  fiircmcddjy, 

^jr^.y>j^^j  bcz  dokooyoodjy, 

^atkla.  halvadjy, 

-a.  Ju—  tepcddj  > , 

-ac-'L^y  boostyndjy, 

.  o-^l*  ralcniAifir, 

-s5-*^»  moomtchy, 

^_<kss^°  sahafy 

-s^  LSS^  betchaktchy, 

^a.^»  Ija.  djcvah  irdjy, 

-a.  -J~^D  kiliddjy, 

s±  b^j  boyadjr, 


oon  ft/jfy 
sutidjy, 


calpaktcln , 

«Kir<tjyt 
fti't-r/ifljjr, 


&j*2> 


tashdjy, 


JF&& 


\\alrr   carrier. 
Labourer. 

Gold  cloth  merchant. 
Brazier. 
Brickmakcr. 
Weaver. 
Confectioiin 
Basketmaku 
Gardener. 
Engraver. 
Tallow  chandler. 
Librarian. 
Cutler. 
Jeweller. 
Locksmith. 
Dyer. 

Fishmonger 
Corn  factor. 
Milkman. 
Oil  man. 
Furrier. 
C.i|>  maker. 
Muleteer. 
Camel  driver. 
Charcoal  seller. 

StOIIC  n  1 1  In 

Cobbler. 

Old  clothes  man 

Moun 


-T 


or 
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niatrabaz  , 

Huckster 

RKQUIZITF.S    FOR     WRITING. 

kiagkid  , 

Paper. 

.    me  k  too  by 

A  letter. 

teskcrreh  , 

A  note,  ticket. 

sarmac  kiaghidy, 

Envellope  paper. 

halva  kiaghidy  , 

Blotting  paper. 

biryaprac  kinghid, 

A  sheet  of  pa  per 

bir  disteh  kiaghid  , 

A  quire  of  paper. 

tir  sheh  , 

Parchment. 

khartar, 

A  rough  copy. 

cl  y  a  zoos}  , 

A  manuscript. 

calem  , 

A  pen. 

calemtrash  , 

Penknife. 

bagh, 

Tape. 

murekeb  , 

Ink. 

sHngar  tashi, 

Pounce. 

divit, 

Ink  stand. 

muhur  inoonmyt 

Sealing  wax. 

>     coomroh  , 

Wafers. 

coorshoon  caleni  , 

Pencil. 

muhur  t 

A  seal. 

djuzdan  , 

A  port  folio. 

tchizyy 

A  ruler. 

r'8fl> 

Sand. 

,      righdan  , 

Sand  box. 

cfilcni  silnicsy> 

A  pen  wini-r 
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THK    NAVY. 

Jl^aJ     ahvali  gucmidjy, 

>     donanmah  humayoon , 
i      cnpoodan  pasha  , 

cajxxidana  bey, 

pntrnna  bey, 

rchala  bey, 

ca/joodan-rcis, 

I i in  an  reisxy, 

ctfitchal , 

ZfiUiircdjy, 
JLjl      calioondjy, 

guemy, 
JLa.      djcnfi  guemy, 

utchc  anbari, 

Jircatah, 

corvetta, 


££      gholctta , 


coorsan  , 


zatiliirt'hsy  git  cm  y, 
a^trry  guemy, 


vapor  guemy, 
safa  guenn  , 

fcloo«ili, 

•ihnrah  ^uemy, 

•!<•(/<•/, 


N.iNal  profe>sion. 
The  imperial  fle<-t. 
Admiral  of  the  fleet. 
Admiral. 
Vice  admiral. 
Rear  admiral. 
Captain. 

Captain  of  the  port. 
Officers. 
Purser. 
Sailor. 
A  Ship. 
A  ship  of  war. 
A  three  decker. 
A  frigate. 
A  corvette. 
A  schooner. 
A  privateer. 
A  store  ship. 
A  troop  ship. 
A  packet. 
A  strain  bo.it 
A  yacht. 
\  felucca 
A  bomb  vessel. 
A  tow  vessel 
\  (nisoii  ship. 
\diini .ils  tender. 


IU8    ) 
,Jl.>JwO      sandal , 

.Of)  L3          <Y//X, 

ZOL-J  piadch, 

JLo  AY//, 
A3 1^      harracah , 
\  L*?£J      loom  baZy 

^J\£  kurek, 

Asr13  13  candjia , 

PARTS    OF    A    SHIP. 

^jLJ!      anbary, 

ft 

^  -S$  t      «««X-  ^«*//, 

cs;3     kitchy, 
u    j-Ltf      sag/i  y any, 

L  J^s.    .vo/  r«^?r> 

Uyi      gueminun  allaty, 
;xJj     yclkenlery, 

I  ^_^o^     dib  anbary, 
£  \jz±j*      boodjoorghat , 
&2*£>jj     poosoolali, 

pa  la  i  nary, 

demiry, 

orghart , 

dtuneny, 

direk , 

can  diregtii, 
jjjl     orta/itlircgui, 
^^      tchcmbcr  dircgui, 

scrcn , 


A  pinnace. 
A  jolly  boat. 
Captains  gig. 
A  raft. 
A  lire  ship. 
A  ferry  boat. 
An  oar. 
A  grapnel. 

The  deck. 
The  head. 
The  stern. 
Starboard. 
Larboard. 
The  rigging. 
The  sails. 
The  hold. 
The  capsteni. 
The  compass. 
The  cable. 
The  anchor. 
A  hawser. 
The  rudder. 
The  mast. 
The  fore-mast. 
The  main-mast. 
The  mizen. 
The  yard. 


IM 


muistrnh  rt'Hrny, 
trinketeh, 
tchanaghy, 
tchanac  yelguiny, 

tchanac  yelgniny 
boghmac  , 

yelken  atchmac, 
yelken  endermek  , 
o/fti/t  oarnuH-  1 
demir  atmac, 
yukruk  guemy, 
yelkineh  dayafimaz  , 
guemieh  binmehsr, 
gitemiden  tchiknni  %  »  , 
bairac., 
flandra, 
bairac  dikmek  -  , 
flenize  indurrnrk  , 
hat  mac, 


THK     ARM^ 


J  I  -0.  —  Li»  b     fxishn-fljencrnl 


^.         ~»   > 


mir  till<n  , 
cnimrkam 


The  sail. 
The  main-sail. 
The  spanker. 
The  top-mast. 
The  top-sail. 

To  reef  lop-sails. 

To  make  sail. 

To  take  in  sail. 

To  tack. 

To  anchor. 

A  swift  sailer. 

A  slow  sailer. 

Embn i  cation. 

Disembarcation. 

The  flag. 

The  pendant. 

To  hoist  the  colours. 

To  launch. 

To  sink. 


Military  profession 

(  Minm.mdrr  in  chid 
IVi^li.i    r.rnrral. 
I.  iciitcii.ini    Cm.  i,! 
Brigadier  r. 


I  irntcii  nit  colonel. 


200    j 


<£#*  S™ 

rt//^/  //«>/  , 

Major. 

^.  )*. 

)-«c  bashy, 

Captain. 

^ 

mulazim  , 

Lieutenant. 

•J^  fr* 

mnlazim  snny, 

Second  lieutenant 

>'*w* 

bairacdar, 

Colour  hearer. 

.WJJ.jU 

sagh  col  aghasy, 

Adjutant. 

jb^!> 

khazinadar, 

Paymaster. 

t$* 

djcrrah  , 

Surgeon. 

y;  OIL)- 

soltat,  nefer, 

Private. 

1*0    ^^Jy^ 

dcvshirelmislt  'askcij 

,    Recruit. 

Jjb 

davool  , 

Drum. 

^U  J^b 

davool  tchalidjy, 

Drummer. 

jj^ 

boroo, 

Trumpet. 

oV-?J- 

booroozen  , 

Trumpeter. 

kXt*<£     ^lx^^> 

/_>y 

mutc'alim  asAcr, 
gucunully  asker, 

Regular  troops. 
Volunteers. 

^,/L*  «LJ 

piadch  'askcry, 

Infantry. 

}#W 

ilghardjiler, 

Light  infantry. 

£\ 

a  flu  , 

Cavalry, 

^> 

topdjy, 

Artillery. 

-*«iJ   »C     ^  >  Js 

5^   •*        •:     ~ 

top  'arabasy, 

Horse  artillery 

^^^ 

djebulu  nefer, 

Cuirassier. 

;^hb 

bash  lie, 

Helmet. 

»-^ 

djcbch  , 

Cuirass. 

jislj^ 

inizraklu  , 

Lancers. 

o  jj^ 

mizrac  , 

Lance. 

w'uis 

catnnah  , 

Hussars. 

v1-—^*  J^jM 

atlu  tufenktchy, 

Dragoons. 

Attttj 

baltndjy, 

Pioneer. 

jJ 


-^ 


XV//V//>\ 
hamnil . 
cnosltacy 
tabandjia , 


coombnrah , 

gueulehsy, 

salkim , 

coorshoon, 

baroott 

coombaradjy, 

'askcry 

be  ale  tiff , 

allaiy 


J^ws     xtra , 

ntonrnc , 


ortlooy 
tchadu >, 

|  //    \flftHfl\t  , 

•>»/  <nlt 
cnrannl  t 


Sword  l)df. 
Sash. 
Pistol, 
('aibinc. 
Gun. 
Field  pin 
Mortar. 
Shell. 

Canon  ball, 
('.rape  shot. 
Musket  ball. 
Gun  powder. 
Bombardier. 
The  army. 
A  division. 
A  regiment. 
A  company. 
\ruiN 
Ranks. 
Files. 
Garrison. 
Barracks. 
<  .imp. 
Tent. 

A  bivouac. 
Ri^ht  wing. 
I .rli  "  inj:. 


2G 


Jirt/c: 


^ 
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J  Us     caraool  khaneh  , 

Guard  house. 

^sr^.      bektchy, 

Sentry. 

-SB.      bektchy  coolasy, 

Sentry  box. 

Jjly?     caraool  ctmesy, 

Guard  mounting. 

JjlJ     caraool  tchekmesy, 

Relieving  guard. 

££*J     leshker  euny, 

Advanced  guard. 

JwJ      leshker  ardy. 

Reard  guard. 

i**"  I     isstihkkam  , 

Fortifications. 

.Laaw     hissar,  caVah  , 

Fortress. 

iJLJu     palanka^ 

Fort. 

\\y3     divar, 

Ramparts. 

^jLL      tabiah, 

Redoubt. 

^^     meteris  , 

Diteh. 

i   Jil5     calkar  keupri  , 

Draw  bridge. 

JJu  U     c«  ikdan  keupri  , 

Bridge  of  boats. 

oLsr'*     moohasereh. 

Siege. 

J^     laghim  , 

Mine. 

r 

J»jj>.    yurish, 

Assault. 

j-^      bozgoonlik, 

Defeat. 

yAo     zafer, 

Victory. 

r.  L^»     mutarekeh  , 

Armistice. 

XyJj     v  ire  /if 

Capitulation. 

JsJi,     s/iart, 

Conditions. 

2f3L»     maddehj 

Article. 

Jw^fr      '«//r/  name'hi  soolh  , 

Treaty  of  peace. 

jljLJ'l      ittifac  moo'ahedesyy 

Treaty  of  alliance. 

\  \^s^      tidjaret  'ahd  narneh  , 

Treaty  of  commerce. 

^y^a!)'     taz/rrin, 

Indemnity. 

eL**j>     mus'adet, 

Concession. 
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netidjeh, 

COLOURS. 


beyazdjeh , 
siali , 
siadjeh , 
toil, 

kizildjeh], 
<i*lt   boyassy, 
badeh  rengujr, 
kirmizi , 
atesli  rcnguy^ 
gulguly, 
yeshil, 
yeshildjeh  , 
zeitoony, 
tchetneny, 
gueuk  nl , 
sary, 

Jn/t , 


inavy, 
giieuls  MI-"  , 

glint  A  niin'i^  i  . 


Signature. 
Conclusion. 


Colour. 

Dye. 

White. 

Whitish. 

Blaek. 

Blackish. 

Red. 

Reddish. 

Light  red. 

Scarlet. 

Crimson. 

Vermillion. 

Pink. 

Green. 

Greenish. 

Olive  green. 

Grass  green. 

Sea  grri-ii. 

Yellow. 

Yellow  .sh 

Straw  colom . 

Oran. 

Klne 

Dark  l>ln. 
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^c 


///or, 
essmer, 
coomraly, 
leilaghy, 
atchik  renguy  , 

cooiy 


Purple. 

Violet. 

Brown. 

Nul  brown. 

Lihic. 

Light  colour. 

Dark  colour. 


DIVISIONS    OF    THK    GLOBE. 


'tljfuj*  rneshrac, 

ajb  »2 !  africa , 

'  '•*  A 

LvO     -So  yeny  dunia , 

;  J  LL !  *arf  ^«//r/  adalery, 


Europe. 

Asia. 

Africa. 

America. 

Oceania. 


COUNTRIES    AND    NATIONS. 

ingliz  vilayety,  England. 

escotchiah,  Scotland. 

'irlanda,  Ireland. 

frantchia  vilayety,  France. 

ostrici)  Austria. 

oroos ,  Russia. 

proosia,  Prussia. 

osmanly  vilayety,  Turkey. 

ncmtchch  vilfiych  ,  Germany. 

LJL~J     ispania,  Spain. 

;xlV,^j     portooguczvilayety,  Portugal. 

«)jLJs!      Italia,  Italy. 

nutibnly,.  TNanlcs, 
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j^lj-J      Icli  rilin  rh  , 

Polainl. 

•  ,  Lar-*      nitidjiar  viltn  ch  , 

Hungary. 

)3  L  jj      nedirland  , 

Holland. 

L%lf      fe*#/<u, 

Belgium. 

-^—  !      issvedje  , 

Sweden. 

-.  j.0      norvetch  , 

Norway. 

jj  /*j  »      room  vilayet}  , 

Greet  t 

9\^»      moreh  , 

Morea. 

k.  ,v>  Ji     Xr/V//  djcziressy, 

Crimea. 

i^blj  I     anatoly. 

Turkey  in  Asia 

J-:  «o  *c      'arcbistan  . 

Arabia. 

^     yemen  , 

Arabia  felix. 

J^*o  *£      'arebistan  tchol  , 

Arabia  desert. 

ik<J-»j  !      armenia  , 

Armenia. 

^^.p      Kurdistan, 

J^ 

Assyria. 

*-*•     sham  , 

Syria. 

,sLc      V/wA-  , 

Chaldea. 

ij^)     /w^/, 

Lybi... 

^  tLjlj      totor  ?>////»  r/>  . 

Tartary. 

^rr^    'c/""> 

China. 

XwJJ«ft      Hindis  tan, 

India. 

'»«B?rs>      'adjemistan, 

Pers.. 

^Jj    ft'listin, 

Palestine. 

ij  J^j     yehoodiel  , 

lutlea. 

y?i~£     keshmir. 

Cash  mi  re. 

J  Ixj      6cv/£/<  /Vi  /«/*  , 

Bengal. 

O^vO     //6e/  , 

Thibet. 

^o-      ////-/,. 

Egv,.. 

;3 


LJJU 
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maghrib, 

djiznir, 
toon  is, 

ISLANDS. 


Mauritania. 

Algiers. 

Tunis. 


Ihe    seven 
djezairy  SCO  ai  mudjtemi 

islands. 

keurfoo, 

Corfu. 

kefalonidy 

Cephalonia. 

zanta, 

Zanre. 

sanmora/t, 

Santa  Maura. 

pakshah, 

Paxos. 

taki, 

Ithaca. 

tchoka  adassy, 

Cerigo. 

candia, 

Candia. 

guirid, 

Crete. 

mid  illy, 

Mitylenc. 

rodos, 

Rhodes. 

sakiz  adassy, 

Scio. 

boztcha  adn, 

Tenedos. 

kibritf 

Cyprus. 

dcyermenlik, 

Milo. 

barreh  adassy, 

Paros. 

shirah  adassy, 

Sira. 

eyri  boz, 

Negropont. 

malta, 

Malta. 

goza, 

Goza. 

sitchilia, 

Sicily. 

gardenia  f 

Sardinia. 
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*»J  V»- 


Witt, 

maderah  djeziressy, 
serandib, 
magriby  adalery, 

C1TIRS    ANI>    TOWNS. 

t»     she  hi  r, 
londra, 


betchy 

berlin, 
coj>cnhaghy 

ustutihoolm, 


L»      rnadrid, 
lisboon, 


L»j.     rooma, 
>  Llw '     isstanbol) 

f'(li/it>n<>r<>/t(>i>-, 

najjoly, 
J      //P^r^o/, 

birist»l. 


K  lunch, 


ica. 
•ajorca 

Elba. 

Madeira. 

Ceylon. 

The  western  Islands 


A  city. 
London. 

Paris. 
Vienna. 

Berlin. 
Copenhagen. 

Stockholm. 

Moscow. 

Madrid. 

Lisbon. 

Rome. 

Constantinople. 

Edinburgh. 

Naples. 

Liverpool. 

Bristol. 

Glasgow. 

Ispahan. 

Adrianople. 

Salomes 
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*  jJlyi     kavalah, 

Cavala. 

^j!      Izmir, 

Smyrna. 

•Uvjy      broosah, 

Broussa. 

.  ,  2j>  M3     fa  ra  ba  zoon  , 
Lji't     atina, 

Trebisond. 
Athens. 

<Jwwbl      adanah, 

Adana. 

ji__J     ^':**.j  J>      tricsta  lirtiant, 

»..             ..^ 

Port  of  Trieste. 

s^tX->  ^Jj     venedik, 

Venice. 

<jJL.iL»     marsiliah, 

Marseille. 

LJ.^SU]     alighoarnah, 

Leghorn. 

jj^Xa.     djineviz, 

Genoa. 

D,£        'rtX'rt, 

Acre. 

O!-»j^-J      beiroot, 

Bey  rout. 

^j  ^i.      ~~»,X3      coodsy  sherif, 

Jerusalem. 

s».^.Jbw      halep, 

Aleppo. 

j\J*     sham, 

vsr^  1  ^A-«^      beitellahm, 

I                  ..  . 

Damascus. 
Bethlehem. 

i 

ij  ,JjX^!     iskendrieh, 

••J 

Alexandria. 

2J^al3     rahirehy 

Cairo. 

j*j  2~>      mveis, 

Snez. 

MOUNTAINS. 

•.JLJL£Xj      balcanler, 
^cLL     »lij      labnandaghy, 
J^a-  MJ^     derndjebely, 

The  Alps. 
Mount  Libanon. 
Mount  Atlas. 

.yLL  ^2*.      djebel  taboor, 

Mount  Tabor. 

^U?  .&"*£     Jseshish  daghy, 

Mount  Olympus 

The  birth  place  of  Mohammed  Aly  in  Roinnelia.  horn  in  1709 


LL 
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aghrjr  daghy, 
toor  daghy, 
djebel  sina, 
atcsh  daghy, 

RIVERS. 


temiZf 
toonah, 
f'trat, 
crden, 
nil, 

ozi  AOOI', 
etil  sooi , 
ten  sooi, 
alma  sooi, 
*iaO     didjlet, 
*jy     toorla, 
abyhind, 
guiang, 

SEAS. 

deniz, 
itch  deniz, 
dish  deniz, 
bahri  gharby, 
barh  sharky, 
bahri  hinetistfin. 


cam  (I, 


Mount  Ararat. 
Mount  Sinai. 
Mount   Sion. 
A  Volcano 


The  Thames. 

The  Danube. 

The  Euphrates. 

The  Jordan. 

The  Nile. 
The  Borysthenes. 
The  Vol^a. 
The  Don. 
The  Alma. 
The  Tigris. 
The  Dniester. 
The  Indus. 
The  Ganges. 


Sea. 

Inland  sea. 
Ocean  (extcrio,  tea 
The  western  Ocean. 
The  eastern  Ocean. 
The  indian  Orc.m 
The  Medi terra nr.ui. 
The  hl.irk 
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btilirel  Mitt-rr.  The  Caspian  sea. 

baltica  dejlizy,  The  Baltic. 

vcnedcK  •  boghazy,  The  Adriatic. 

marmara  denizy,  The  sea  of  Marmora. 

soois  deTiizy,  The  Red  sea. 

gueliboli  boghazy,  The  Dardanelles. 

djebel  attar  boghazy,  The  straits    of   Gib- 
raltar. 

cam  deniz  boghazy,  The  Bosphorus. 

basrah  keurfizy.  The  Persian  gulph. 


TITLES    AND    DIGNITIES. 

$LuOLj 

V 

padishah, 

Emperor. 

^XJU-s'ti 

shah—melek, 

King. 

,.,LU~ 

sooltan, 

Sultan. 

(J 

joljaL, 

shahzadeh, 

Prince-Royal. 

HC^ 

khan, 

Sovereign  Prince 

n^i 

emir, 

Lord,  Chief. 

r*)  ^ 

doocah, 

Duke. 

r**)  ^ 

mirza, 

Prince. 

Cw)  ,c^ 

mufty, 

High  priest. 

(*)  A  title  in  Turkey  borne  only  by  the  Sovereign;  formerly  given  to  the 
reigning  Princes  of  the  Crimea.  —  In  Persia  it  is  assumed  by  governors  of  Dis- 
tricts and  various  other  Officials 

(**)  The  descendants  of  J^-  'aly,  son  in  law  of  Mahomet,  bear  the  title  of 
y^»!  ,  emir,  Chief  or  Prince. 

(***)  As  referring  to  the  Grand  Duke  of  Tuscany. 

(****)  Abreviation  of  8^  lj  ^  '  emirzadeh,  son  of  a  Chief,  of  a  Prince,  or  of  a 
Person  of  distinction  ;  —  when  following  the  name  ,  it  denotes  a  Prince  of  the 
Royal  family  of  Persia,  if  preceding,  it  is  merely  equivalent  to  our  Mr.  as 
^u^^»  V\  +*P  mirza  mussood.  Mr  Mussood.  It  is  assumed  by  several  Tartar 
families  of  the  Crimea. 

(*****)  The  head  of  the  Mahometan  I,aw,  as  laid  down  in  the  Coran. 


a  aztniy 

v5  M  ]  u^ij  reiss  eSe'it/y> 


Jos          kihayah  bey, 


'asker, 
deftenlar, 

menzil  bashy, 
capoodjy  bashy, 
nishandjy  paslia, 

mooshiri  khasseh  sha- 
haneh, 


Grand  vizier. 

Minister   for  foreign 
affairs. 

Minister  of  the  home 
department. 

Chancellor. 

Chancellor     of     the 
exchequer. 

Post  master  general. 
First  chamberlain. 
Keeper  of  the  signet. 

Member  of  the  privy 
council. 

Master  of  the  horse. 

First  equerry. 

Chief  of  police. 

A  governor  general. 

A  governor. 

A  commandant. 

An  ambassador. 

A  minister. 

A  charge  d'affaires. 

A  consul. 

A  consul  general. 

A  vice  consul. 

A  judge. 

A  magistrate. 

The  clergy. 


(*)  A  Utte  given  to   <  Irids,   \\lmsr   m.iiK'il  iH^nilN    I-*  "iil\ 

one  hone  tail ;  also  to  all  Commanders  of  Vessels  of  War,  as  well  a*  to  TravHl. -i  - 
and  strangers  of  any  eontlderaUon 
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OFFICE  US    OF     THK     PALACE. 


,j 


Ut 


c~L: 


-^    b 


Sword  bearer. 
Cloak  bearer. 
Turban  bearer. 
Stirrup  holder. 
Grand"  falconer. 
Master  of  the  hunt. 
Privy  purse. 

First  page  of  the  pri- 
vate apartments. 

tchamashirdjy  bashy,     Master  of  the  robes. 


tchocadar, 
dulbendar  agha, 
rikiabdar, 
doghandjy  bashy, 
shikiardjy  bashy, 
khazinehdar  bashy, 
khass  oda  bashi , 


berber  bashy, 
ibrikdar  agha, 
peshkerry  bashy, 
sherbetdji  bashy, 
sofradjy  bashy, 
tchashnigui?'  bashy, 
moohasebedjy, 

teshrifadjy, 

FEMALES    OF    THE    HAREM. 


Chief  barber. 
Ewer  bearer. 
Napkin  bearer. 
Cup  bearer. 
Coverer  of  the  table. 
Taster  of  viands. 

Comptroller    of    the 
household. 

Master  of  the  Cere- 
monies. 


%lJJLi     JColcL      khasseky  sultan, 


Privileged  Sultana, 
or  one  who  becomes 
the  motherof  a  prince. 


(**)  Considered  a  most  important  Office,  often  performed  even  by  the  vizier 
himself;  (j^  U>a>  ^-J  ^  rikiabihoomayoon  the  imperial  stirrup;  corresponding 
to  our,  «  foot  of  the  throne. » 

(***)  The  lOj  I  (j^L^  khass  oda,  or  private  apartments  are  situated  at  the 
remote  end  of  the  Palace,  where  forty  young  lads  called  3^j'  L/5^ 
^kj!  khass  odah  aghalary,  Gentlemen  of  the  privy  chamber,  arc  always  in 
attendance,  combining  the  double  quality  of  Pages  and  guards. 
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cadin, 


odalik, 


Title  given  to  the  se- 
ven principal  ,  or 
favorite  slaves. 

Such  females  as  are 
not  of  the  seven 
favorites. 


J-tf. 


J>   ') 


TRAVELLING. 

yol  tedaruky  , 

Preparations  for  tra- 

velling. 

J-oldjy, 

Traveller. 

yol  ernry, 

Passport. 

at, 

Horse. 

eier, 

Saddle. 

eierlcmek, 

To  saddle. 

colanler, 

Girths. 

colony  tchekmek, 

To  girth. 

colony  atchmaCy 

To  ungirth. 

uzenguy-  rikiab, 

Stirrups. 

caish, 

Stirrup  leathers. 

oozatmacy 

To  lengthen. 

kt^uhmaCy 

To  shorten. 

cnptclid, 

Buckle. 

ooyant 

Bridle. 

ooyan  oormac, 

To  bridle. 

giiiemy 

Bit. 

dizguin. 

Reins. 

reshnu  li. 

Curb. 

yoolar, 

Halter. 

mrtJTt 

Postilion 

mahmooz, 

Spurs. 
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camtchy, 

Whip. 

na'al, 

Horse  shoe. 

catir, 

Mule. 

semcr, 

Pack  saddle. 

catirdjy, 

Muleteer. 

tchadir, 

Tent. 

etnab, 

Tent  cords. 

tchadir  coormac, 

To  pitch  the  tent. 

khalidjeh, 

Carpet. 

eurtulu  'araba, 

Covered  cart. 

oloo  yolt 

High  way. 

arcoory  yol, 

Cross  road. 

djarnedan, 

Valise. 

yandjook, 

Saddle  bags. 

tchiotra, 

Wine  flask. 

tchenta, 

Water  bottle. 

cazan, 

Kettle. 

tootoon  kisesy, 

Tobacco  bag. 

tchacmac, 

Flint  and  steel. 

atesh  tchacmac, 

To  strike  a  light. 

kibrit, 

Matches. 

cav, 

Tinder. 

tabandja, 

Pistols. 

flintah,         i 
av  toofenky,  \ 

Fowling  piece. 

iky  aghzly  tufenk, 

Double  barrelled  gun. 

toqfenk  atmac, 

To  fire. 

atah  binmek, 

To  get  on  horse  back. 

giiidedjek  vakil, 

Departure. 

jL) 


^r^'j!) 

jUi 
jW 


., 


^urtchidy 
dooradjac  ycrt 
guelish, 


/wfoz  tcheuzmehy 


AMUSEMENTS. 


tchengui, 
djanbazy 
hnkah  bazt 
kemandjyy 


zar  atmasy-y 
coomary 
coomar  baz, 
kiaghidler, 
damaooyoony  y 


shatrindje  takhtcsy-y 
shatrindje  tashlaryy 


shahy 


V 


aty 

ronkh, 


A  ford. 
Halting  place. 
Arrival. 
To  dismount. 
To  unpack. 


Tilting. 

Dancing. 

A  danser. 

A  rope  dancer. 

A  juggler. 

A  violin  player. 

A  gaming  house. 

Dice. 

The  game  of  dice. 

Hazard. 

A  gamester. 

Cards. 

Drafts. 

Chess. 

Chess  board. 

Chess  men. 

Pawns. 

King. 

Queen. 

Bishop. 

Knight. 

Castl.-. 
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<j>- 

x/i  a  tren  dje  baz, 

Chess  player. 

-0,0 

tck  tchift, 

Odd  or  even. 

QUALITIES. 

^e 

booyooky 

Great. 

-~£^ 

kutchuk, 

Small. 

yuksuk, 

High. 

14 

altchaCj 

Low. 

Jb! 

Ma, 

Wide. 

j>/> 

doghroo, 

Straight. 

v-£/' 

eiri, 

Crooked. 

(J^>! 

oozooriy 

Long. 

^ 

kissahy 

Short. 

/! 

aghery 

Heavy. 

v^f 

khafif, 

Light. 

^ 

yeny, 

New. 

>' 

t*r, 

Old. 

^-3 

caty, 

Hard. 

3L^. 

yoomshac, 

Soft. 

•  jS> 

doloo, 

Full. 

J^J 

bosh, 

Empty. 

^u 

tattoo, 

Sweet. 

^cv! 

adjy. 

Sour. 

^ 

temiz, 

Clean. 

Jbr 

murdar. 

Dirty. 

ur^ 

issyy 

Hot. 

(J^5 

suook, 

Cold. 

V? 

cooroOy 

Dry. 

.kb 

y  as  hlity 

Wet. 
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^  6       «,,tch, 

Difficult. 

J^ly      ro/,,i. 

Easy. 

&*S     coovetlon, 

Strong. 

,  t  *j  j      zeboon, 

Weak. 

Jj/     guzcl, 

Handsome. 

i-fZf^-      tchirkin, 

Ugly. 

/.ijls      calash, 

Cunning. 

,JJa>  !     atchili, 

Frank. 

+\\Ji£,      akcllit, 

Wise. 

J^t       /,/,/MWC, 

Stupid. 

^L'c  Lar—  '     shcdjaatlu  , 

Brave. 

,sL3j^i>     corcac, 

Timid. 

_Jb^l     edcblu, 

Polite. 

^&Lj      bay  u  -In, 

Vulgar. 

ii  i 

,J  Lb     zalim, 

Cruel 

_JL'j^     moorvnpci/u, 

Humane. 

^^*4^L      khasis, 

Avaricious. 

^_Q^g»      mtisrif, 

Prodigal. 

*j^     djumerd, 

Generous. 

yb^JllJuo     sadakatloo, 

Faithful. 

JLJljLc       'ndah'tlao, 

Just. 

j~»3  LaJ  1     insafsiz, 

Unjust. 

y\ 

Good. 

*3-L_5     fend  kcni. 

Bad. 

18 


ELEMENTARY 

PHRASES. 
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ELEMENTARY   PHRASES. 


selamlamac, 


SALUTATlOJf. 


sabahunuz  khair  ola 

efendim, 
boo  sabah  nasilsiniz. 

kcfiniz  eiy  mi, 

nidjesmiz, 

sizy  sagh  selim  gur- 

meyeh  sevenirirn, 
khosh  geldun, 
khosh  booldook, 
pek  eiy  im, 
shukur  allahah 

khoshitn, 

pederunuz  nasil  dir, 
khastah  dir, 
eiy  deil  dir, 
fena  haldeh  dir, 
guideyor, 
culiir, 


Good  morning  Sir. 

How  are   you  this 

morning  ? 
Are   you    in   good 

health  ? 

How  do  you  do  ? 
I  rejoice  to  see  you 

in  good  health. 
You  are  welcome. 
I  thank  you. 
I  am  very  well. 
Thank    God    I  am 

well. 

How  is  your  father? 
He  is  unwell. 
He  is  not  well. 
He  is  in  a  bad  way. 
He  is  going. 
H«  is  dying. 


•  i  at 


i,,mi.|, 


met. 
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euldy,  He  is  dead. 

validehunnz  mizadjy  How isyour  mother? 
,^  iJ                                neh  dir, 

%  5  l>ijLT  >  V  jJ  !j     validehim  keifsiz  dir,  She  is  out  of  spirits. 

•  S  U»»t«.  =s.  1  j^»     w  izadjysiz  dir,  Sheisoutofhealth. 

mizadjy  neh  eiy  neh  Her    health   is    in- 

fena,  different. 

shidet  nwazilu    var  She  had    a  violent 
idy,  cold. 

shimdy  sitmahsyvar,  Now  she  has  the  fe- 
ver. 

^o^-.-.-yj  gy....t..frg     hemshirehfiuznidjeh  How  is  your  sister? 

<Y/>, 

^3  jjj)  Lii,     shifa  booldy,  She  is  recovered. 

^£joidj    jJ^**«^.     khastaligui  neh  idy,  "What  was   her  ill- 
ness? 

jij     JL~a !_£_>»    a— as. j     vectj'i  mefasily  war  She     had   rheuma- 
^Jol                                  /rfy,  tism. 

»*•     C'^'J L^A          bash  aghrisy  var,  She  has  a  head  ache. 

tj^Jjl  fl,o  ^^l-J      bashinisagholsoon,  God  preserve  her. 


».!a_Jt i     yalvarmahsy ,  SOLICITATION. 


sora  bilur  mi intf  May  I  enquire? 

djesaret   ideh     Dare  I  ask? 
bilurmiim, 

yalvarah    bi-      May  I  entreat  you? 
lurmiim, 
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2J  —  jliL^-j  «;_—      sizt-h    niazidch  bitch  Let  me  implore  you 

im, 

-j     rookhsat    virurmi-  Will  you  permit  ine? 
DJ                                .v////;  bana, 

al>  1  j$L'^~^j     rotkhsatinuz  ileh,  With  your  permis- 

sion. 

&LI  >»k3      keremcilek,  Have  the  goodness. 

Jpu^^-j  j^T     kerem    booyoormi-  Will  you   have  the 

siniz.  goodness? 

jlj  +L^.j  *j  8j~»     sizehbirridjiamvar,  I  have  a  request  to 

make  to  you. 

,Juji  Q.    .iL^^     himayct*     u/crsi/luz  Grant  me  your  pro- 

KJ  ^?m/,  tection. 

.  !j  .•L^j'  ^  5;—     sizeh    bir    temenam  I  have  a  favor  to  beg 

vary  of  you. 

l      •.     t^l     -^      khatirum  itchun  ide  r-  Will  you  do  it  for  my 

misiniz,  sake. 

W»JL_^     -_t^      <.    »      ^/>  booyooh  hhtdmct  You  will  render  MM 
etmish  oloorsinuz          a  great  service. 


•  berekiat  vir-     Ma       C«od     reward 


.^.r^l^  C.aA..V     tcshekcr  etmcli « > .          KETUENiifo  THANKS. 


//r/i  zalimrt  n        \N  li.it  Iroulil. 

"'•  Nou 
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/c/joc  zahmet  ideyor- 

siiiiz, 

sizeh  boo  cadar  zah- 
met virmeyeh  ba- 

na  keder  virir, 
benum   itchun  olca- 
dar  zahmet  tchek- 
meyeh    mahdjoo- 

bmn, 
sizeh  pek  bordjiluim, 


oo  bana  bir  bayuk  khid- 

\£  »X-J  met  yapdiniz, 

Jj!  .c^J  ^  a^a  raziollah, 

Ajb!  vJUjLic  *^M  «//«A  inayet  eileyehy 


You  take  too  much 

trouble. 

I  am  distressed  at  gi- 
ving you  so  much 

trouble. 

I  am  ashamed  at  your 
taking    so   much 
trouble  on  my  ac- 
count. 
I  am  much  indebted 

to  you. 
You  have  done  me 

a  great  service. 
I  thank  you. 
May  the  Lord  repay 
you. 


> <L— <vX-^»  fc-.\-£o      teshekcr  tchekmesy,      RECEIVING  THANKS. 


Jw  j^JJo!  k^X 


.viz   istihza  ideyorsi-  You  jest. 

nizy 

hitch  bir  shei  yok,  It  is  nothing. 

zahmet  bir  shei  yok,  The  trouble  is  no- 

thing. 

zahmet  deil,  It  is  no  trouble. 

booni      seuilemeyeh  Do  not  mention  it. 
idjab  etmcz, 
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boonoon    lakirdesinv     It  is  not  worth  im-n- 
rtrncyehlazimdeil.  tioning. 


=L      khaber  uzreh ,  or  NEWS. 


jl^j^  *j     neh  khaber  var.  What  news? 


neh  deyorler,  What  do  they  say  ? 

khaber y&k  There  is  no  news. 

-^ilj  y^k^l     eiy  khaber  var  my,  Is  there  good  news? 

.^  Jj^Tj^v     khaber  guzel  dir,  The  news  is  excel- 
lent. 

w».'j^i,^     Jo     yeny  bir  shei  var  mi,  Is  there  any  thing 

new? 

fena  khaber  var,  There  is  bad  news. 

nasil  bilursiniz,  How  do  you  know? 

him  seuiledy  sizeh,  \Vlio  told  you? 

kimdcn  ishitdinu-  From  whom  did  you 

mi,  hear  it? 

ani  ishitmedum  1  have  not  heard  it. 

and  an  shoobhe  ide-  I  doubt  it. 

rim, 

guertchek  olmaz,  It  can  not  be  true. 

yanlish  dir,  It  is  false. 

ben  daha  dushunu-  I  likewise  think  so. 


rtm, 

^jjLol  U^O      gudjilch  inanirem,        I  can  hardly  belietr 
\* 

it 
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j   *J?^     shoobhcm  yok  dir,  Ihavenodoubtof  it. 

8,AJLj!     inandiirah  bilursiniz  You     may    believe 

benij  me. 

~-      sizcfi  ikrariderem,  I  assure  you. 


j  j  I  —  i,     .v^«  zilik  ,  JOY. 


j^io     neh  mootloo  sanah,       How  fortunate  you 

are. 


khoshnoodim,  I  am  glad. 

i.  O-V.    ,%J^«     andanpekkhoslinoo-  I  am  very  glad  of  it. 

dim, 

0,  «^»w»      mexroore/n,  I  am  delighted. 

V  ^j  j.***^  V*»>  J^=v     hadsiz  mcsroorcm,  I    am    excessively 

delighted. 

,»  J^vo    L^iL^      nihayet   siz    seceni-  I  am  exceedingly 

rew,  rejoiced. 

boondan  pek  mesroo-  It   gives    me    much 

re/w,  pleasure. 

-j    »V^»       w9j,J>     deroomi  sizeh  tibrik-     I  heartily  congratu- 

iderim,  late  you. 

guertchek  mi,  Is  it  true? 
mumkin  mi  dir,  Is  it  possible  ? 

-^il>  j!     euileh  mi  imish,  Is  it  really  so  ? 

.Jj  J.-A)      nasil  cadar  olahbilur  How  is  it  possible? 
i.     ^_*J      boobcni    shashcrdi-     This  surprises  me. 


jy^  jjjj\ 


(MS   ) 

boondan  cntimt  hai-  It  .1111  astonished  at 

rctim,  it. 

v^^o  Lo^J      &oo  'adjaib  shci  dir,  1  1  i  s  a  n  e  x  t  rao  rd  in  a  - 

rv  thing. 

A 

»^  j^li,  JO  \     anlashilmaz  diry  It  is   inconceivable. 

T^rarc    J      bir  adjaib  maslahat  It  is  a  strange  occur- 
3                                      <//r,  rence. 


'  hava  uzrinelt  t 


THE    WEATHER. 


i      Jl 


ich  dir-nasil 
hava, 

hava  guzel  dirt 
gitnamuz  eiy  oladjak 

/i  i tea  fena  dir, 
hava  bo zoo k  dir, 
pooslu  dir  hava, 
hava  toomanlu  dir. 
getik  capanieur, 
boolanic  dir, 
hava  rakid  dir, 

lm\-a  i>ck  inttlaim, 
hava  pck  sidjak  dir, 

fortoonah  oladjak , 


How  is  the  weal  her? 

It  is  fine  weather. 
We  shall  haven  line 

day. 

It  is  bad  weather. 
It  is  foul  weather. 
It  is  hazy  weather. 
It  is  foggy  weather. 
The  sky  is  overcast. 
It  is  cloudy. 
Tin-  wc.iilici  is  sul- 

try. 

Tin  weather  is  mild. 
I  h<  weather  is  very 


MM  re    will    be    a 
storm. 
29 
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tiara  yaghmoorah,  It  threatens  rain. 

*     yaghmaor     yagha-  It  rains. 

yoor, 

O     yaghmoor  sirpcyior,  The  rain    is   drop- 

ping. 

ieur,  It  thunders. 

shimishek    tchacan-  It  lightens. 


roozguiar  deyilmish-     The  wind  is  chan- 

rfr,  ged. 

/ww  atchildy,  The  weather  is  clear- 

ing. 
gunesh  doghayeur,       The  sun  is  coming 

out. 
/mcfl  eiyleshdy,  The  weather  has  im- 

proved. 
roozguiar  peh  yuk-     The   wind   is  very 

reWr>  high. 

J  JJJ     roozgu'ar      nereden     What  point   is  the 

guelyeur,  wind  in. 

poiraz  iscyior,  It  blows  from  the 

N.E. 

taz  fc/toA  <//r,  It  is  very  dusty. 

soouk  dir,  It  is  cold. 

car  yaghayoor,  It  snows. 

donaicur,  It  freezes. 

booztootdy,  The  water  is  frozen. 

doloo  yaghayoor,  It  hails. 

boozericitr,  It  thaws. 
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tchamoor  tchok  var,  It  is  very  muddy. 

caranlic  dir,  It  is  dark. 

sokakdeh  yurnmclisy  It  is  difficult  walk - 

^tf/r/j  r//r,  ing. 

tchih  yaghayoor,  The  dew  falls. 

mehtab  var,  It  is  moon  light. 


sa'atuzreh,  TIME  OF  DAY. 


O  J-^LS  vJ^stL-     JflW  catcheh  dir,  What  is  it  o'clock? 

^3  jj  ^JUs  L,  JL>  t  /^     keremcileh  sa'atneh  Pray   what   o'clock 

*//>,  is  it  ? 

.  jJb  j  I     r  //t/e/i  <//>,  1  1  is  n  oon  . 

-=L^    ^j    vj^scl  —  r     sa'at  birr  daha  ol-  It  is  not  yet  one. 

^Xlj!  madr, 

.^S^Ljj  .  »JusL-    J^^     iki  sa'at  den  ziadeh  It  is  past  two  o'clock. 

dir, 

t     r-///r/i  jfl'a/  bootchooc  It  is  half  past  three. 


dcurt  sa'at  den  tchei-  It  wants  a  quarter 
rek  cksik,  to  four. 

dcurt  sa'at  bir  tchei-  It  is  a  quarter  past 
re.  A  dir,  four. 

ally  sa'at  bcs/i  daki-  It  wants  livr  niin- 
A-a  rX.v/X,  utes  to  six 


w»  Ju  sl^el—  *  \£z*°     ttoknoz  sa'at  ycrmy     It    is   twrnty   niin- 
.^  *£ji  tlftkikadir,  ulrs  p.ist  nine. 

.5       -^.b  AarT        i;mi//r/i  ynfi\x}  tfir,  l(   IN    inidlligilt. 
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xn'at  shimdy  tchala-  The  clock    is    now 

yeur,  striking. 

\5    1*   s^X>     pek  guctch  dir,  It  is  very  late. 

' 

peh  gutch  dcil ,  It  is  not  very  late. 

guidjenizkhairolah,  Goodnight. 


yashuzreh,  OF  AGK. 

catch  yashindah  si-     How  old  are  you? 


canlashinuz      catch  How  old  is  your  bro- 

yashindah  dir,  ther? 

'encaribyermiyash-  I  shall  soon  be  twen- 

/WflA   oloorim,  ty. 

gueledjek  aiti  sonin-  The    end    of   next 

»^  4JL^L>  [jiJJ              deh  kerb  yashinah  month  he  will  en- 

guirir,  ter  his  fortieth 

year. 

boocadar  yashlu  gu-  He  does  not  appear 

runmeyeur,  so  old. 

ziadeh  yashlu  guru-  You  look  older. 


j       olcadargucndje  zann  I  did  not  think  you 
itmemishim  sizi  ,  so  young. 

»^  »jJL^»b  Wi^  V-V^j     validinuz  catch  ya-  How  old  is  your  fa- 

shindah  dir,  ther. 

.^  ^ji^J!    Jjt  v^tf!     6'/7  «X7i  ultmish  dir,  He  is  at  least  sixty. 


(   2L> 

pek  yashlik,  A.  great  age. 

tchok yashlu  dir,  He  is  very  old. 

olcadar yashlu  mi,  Is  he  so  old? 

ikhtiarlnmagha  ba-  He  begins  to  grow 

shlayor,  old. 

soni  khairolah,  May  his  end  be  ha  [>- 

py! 


REGKKT. 


gittljumch  gueldy,         I  am  sorry. 
pek  giuljume h  gueldy,  I  am  very  sorry. 
boondan  cuturu  pek     I  much  regret  it. 
*  •  jJC»  mookederim , 

*j — jjfjb     jmzik-ne  yazik,  It  is  a  pity.     What 

a  pity! 

-  iXjlj  <u     neh yazik sana,  How    unlucky   you 

are. 

pek  huzunlu  dir,  It  is  very  annoying. 

pek  mookhzoonlu  dir,  It  is  very  distressing. 

boo  makbool  dcil  dir,  It  is  not  agreeable. 

JL  ,  jj  £     boo  tor  s/ici  dir,  It  is  very  hard. 

.,3  /JLi^     ^x>  talim  rlir,  It  is  very  cruel. 

titretciur,  It  makes  one  (rciu 

ble. 

///,///  dfif,          II  is  not  pnssi|»|4  . 
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boondan  tchok  t'adjib  lam  very  much  sur- 
itdum,  prised  at  it. 


kizgh  inlik  , 


ANCF.R. 


hiddeti  mizadjim  var, 
sizden  khoshnood 

deilim  , 

ben  boony  istemcm  , 
bituriniz  , 
soosinuz, 
boondan    m  a  'ada 

yapmain  , 
djevab  yok  , 
darilmish  im  , 
darghoonum, 
carshoomdan  ikil  guit, 
ikil  guit, 


I  am  out  of  humour. 
I    am    not    pleased 

with  you. 
I  do  not  like  it. 
Have  done. 
Hold  your  tongue. 
Do  not  do  it  again. 

No  answer. 

I  am  angry. 

I  am  in  a  passion. 

Get  away  from  me. 

Be  off. 


elvida '  etmesy, 


TAKING   LEAVE. 


guitsam  guerek ,  I  must  go. 

eveh  guiderim ,  I  am  going  home. 

>J,j~>     sizy  terk  efmely  im,  I  must  leave  you. 

rookhsatinizy  alsam  I  must  take  leave  of 
guerek  9  you. 
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vida' etmt'l}  im,  I  must   bid  you 

good  bye. 

A 

,»JJ31  +>  jXJ^J     coolunuz  im  cfendim,  Your  servant,  Sir. 
o  vTsJJLj     bendenuz  im  ,  Your   humble   ser- 

vant. 

5JJJ     bendei  ahcarinuzim ,     I  am  your  very  hum- 
ble servant. 
khoshdjeh  calun,  May  your  health  be 

good. 

allaha  issmarladuk,     Farewell. 
Oj     v/V/a',  Good  bye. 

J \^\^  ^  N^O  >.fl-:r>      'incarib  inch  guiuni-     We  shall  soon  meet 

shuruz,  again. 

^  jj>  AJ  *x*\£     guriindjcyeh  cadar,       Until  our  next  meet- 
ing. 
yol  vireh,  God  speed  you. 


DIALOGUES 


evelki  mukialemofi,  DIALOGUE  I. 


jj     m      '        *" — -...»»     sclamlamac  ve  kha-  GREETING   AND   EN- 
tiriny  sormac  QUIRING     AFTER 

itchoon,  ONE'S  HEALTH. 


sabahiniz  khair  ola  Good  morning,  Sir. 

efendim, 
~a>  j^x_3^  ^J      ^>oo  vaktiniz  khair  May  this  hour  be 

ola,  propitious  to  you. 

khoshgueldunefen-  I  am  glad  to  see  you. 


.^  ikarj  VXx  l^»     mizadjiiiiznidjeh  dir  How  is  your  health. 


shukur   allaha  ve      Good,   thank   God; 
sizunki  nassil  dir,        and  how  is  yours? 

*)    KJU*0          J-d  elhamda  lilaha'afiet  Thank  heaven,  I  am 

dehim,  well. 
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sihatimiz  ilch  khosh  lam  glad  you  a rewt-11. 

noodim, 

otoorsinuzbooyoorvon,  Pray  be  seated. 
»%— Jjl  /»»~V-»t  L^j  »j»-   .v/:.r/i    /•/>#/«     idcrim  \  request  you  will  sit 

otoortifm-,  do\Mi. 

t'fendich  isskemly     Bring  a  chair  to  this 

guctitr,  Gentleman. 

tchnk  ntcmnoon  im  I  am  much  obliged, 

doorahmatny  but  I  cannot  stop. 

<jj      nek  pck  cvetlersiniz   What  a  hurry  you  are 
bir  mnnsnht'bct  idch      in,  let  us  say  a  few 


t 

//////.  words. 

A 

ziarctlerinizy  (lemin.  Your  visits  are  lately 
silelt    nadir       become  extremely 
ntyoorlcr,  rare. 

m-ri'dck   idinaz  boo  Where  ha  veyou  been 
j     cndar  zeman  tchoh      all  this  time,  it  isso 
^    x«J  _  *'>       >£j~~     &utt*iuthy£it/eitr-     long    since  I  saw 
JuJU-S  J        <-  _  ^-^      mednm  si  :z  bcni  oon-      you,  I  thought  you 
>jjs^o  ootdonnooz  son-          h^d  forgotten  me. 


innzoorbonyoorooH\    l>i  ^r    vom     pardon, 

ifi-ndhn,  Sir. 

nch  scbcbdcnbana    Why  then  did  you  nut 

giiclmedunuz,  ..ill 

eicristcdi-nun(,i,l(ir  If  I  have  not  br.  n  .is 


giielmcelnni^f/i    at-      p.  iv  niv  respectsto 

M 


bahat  benum  dcil,        you,    the   fault    is 

not  mine. 

ishlerim  tchokoldoo  I  have  had  so  much 
ghoondan     giteleh-        to  do,  that  I  have 

T 

medutUy  not  been  able    to 

call. 

£Lr>     C'j~>  JL a.  j^-J      beher  hal  sizi  sagk     At  all  events  I  am 

gueurdugu-         re joi  ced  to  see  you 


mch    sevenirim    ef-         in   health,   Sir. 

fendim  , 

eoladinuzun  mizadji-  How   are    all  your 

lery  nassil ,  family  ? 

cardashim    khastah  My  brother  is  un- 

dir,  well. 

boondan  euturu  pek  I  am  very  sorry  for 

mookcderim>  it. 

neh    vakitden    beru  How    long  has    he 

mizadjisiz  dir,  been  indisposed  ? 

bir   heftahden  beru  He     has   not    been 
eijr  dell  dir,  we  1 1  th  i  s  1  a  s  t  week . 

*,  jj  iS' >jA-j|  J-«!     oomid  iderim  ki  bir  I    hope  it  will    be 

shci  olmayadjak,  nothing. 

JLil — «^  t&\      Allah    saghlighiny  God  grant  him  his 

virsoon,  health. 

'omriniz    tchok    ol-  I  thank  you,  Sir, 
soon  sooltancm, 

ziaretinuzun  teshekur  I  thank  you  for  this 

iderim      inshallah  visit,    and    trust    I 


»   < 
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yakindeh  gueur-  shall   soon  see  you 

iri/n,  again. 

Ahanei  sc'ndctinizdeh  Present  my  kind  ro- 
olanlarch  tebligh  idi-  gards  to  all  at  home. 

coosor  itmcm ,  I  will  not  fait. 

allaha  ismarladuk ,  Farewell. 

bilendjeh  ol-  God  be  with  you. 
soon , 


Hiiruljymuklalemch,      DIALOGUE  11. 


dostlar  arasindch  ,        BETWEEN   FRIENDS. 


aghan  cvuuleh  mi,       Is  your    master   at 

home? 
ewlehsooltanuw,          He  is,  Sir. 


i 

i.   ' 


Is  he  asleep? 

No  Sir  he  is  a>%.ikc 


^jj       -a.^     dtikhi  ooyormi  , 
Jllal..>  >~L     Ithair    snottanum, 

oyanifc  dir, 

gttJrin     booyooroon,      Br  pleased  to  <  unit 
aghamyocardchoda          in  ,   you  will  liiul 
sindch  foabutyagki-          him     ii|)stairs    in 

w/5,  his  room. 

Lil     /y^/rar  «zy  6/r  Itimselt     Sir,  lln-iv  is  .1  p.  i  s,m 
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kim  dir,  \\  ho  is  it  ? 

adinr  bilmem,  I  do  not   know  his 

name. 

guclsoon  itcheru,  Let  him  come  in. 
khosh  gue Idiih  sefa ,  You  are  welcome 
gueldun  moostapha,  M  u  sta  pha . 

khosh  booldook  Ahmed  1  thank  you  Ahmet, 
vai  neh  oldoo  sizch  what  is  the  mat- 
dakhi  boo  saatdch  ter  with  you  that 

dttshekdeh  siniz ,  you  are  in  bed  a  I 

this  liorrr. 
sizdeh  yoroolmah         You  appear  tired. 

'alemcti  var, 
bir    az  yorghoonim     I  am  a  little  tired , 

guetchevimdehdeun-        for     I     returned 
dumtakhminensa'at         home  late,  and  it 
besJi  dch  idy  yatdi-          was    nearly    five 
ghurn ,  o'clock    before    I 

got  to  bed. 
akhsham    yemchsin-     What  did  you  do  af- 

den  sonra  neh  ish -  te r  s u  ppe r  ? 

ledunuz, 

sen  guitdiguin  guiby  When  you  went  a- 

oinawagha  bash-  w««y   ^ney   began 

ladiler,  to  play. 

J»Jjji      t^-Jjl    J-w-sJ     nassil    oyoon     oina  What  game  did  they 

jf                                    dunuz,  play  ? 

j.._l2_^.    ^^^Js      kimisy     shatrendjc  Some  play'd  chess, 


cTJ 
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kimisy  kiaghid  ol  some  cards,  and  o- 

birlcrydainaoina-  tliers  drafts. 


nitchonn  dakhi  cvelty     Why    did    yon  not 

guitincdunnz,  roll  re  earlin-  ? 

tchikmasiny  istcridum  I  was  anxious  to  get 
/^///  wrdashiniz  ilch        away  ,  but  be  ing 
olodoghimdan  ani  tcrk         with    your    bro- 
idt'-mfdum,  I  her,  I  could  not 

leave  him. 
w/*     radar    zcman     How   long  did  you 

oinadu  nuz,  p  1  a  y  ? 

butun  guif/je/i  oina-     We  play'd  the  whole 

r/aX-,  ni^ht. 

bilirum    ki   oyoonun     I     know    that    you 
/^rX     asltuftcsy    dril       were  never  a  great 

.ml/3,  lover  of  plav. 

gncndjiliguiindcnbcru  I     never    felt     any 
<-////•/«     /i«/.    /Y//ICZ        kind    of  pleasure 
idttni  y  in    it     from    my 

youths 

boncadar  gnctch  calk-  Ian)  not  then  MM- 
digftHeh    t'adjub  it-       pritedatyoorlatfl 

tnr/n  ,  rising. 

rnhvch  alty  itdufntz     Have  you  break  fast  - 

mr,  cd? 

kliaii  (Id/Juidncduin,     No,  not  yet. 
^Jt  5jJ'  —  A^J-J      bfto   luildt-li  door  bir     In  that  ease  u;iil    i 
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jJ!  2^5j  (V^w^   *""''     nz  tiz  ca^carcm   v*         moment,  1  will  got 

jtJoi  w-JU-j  cahvch  ally  bcrabcr         up     immediately 

ideriz  ,  a  nd  we  wi  1  1  bi-ca  k- 

fast  together. 

(^^2   ^-j^L^p   sJtXj     pek  memnoonim  lakin  lam  much  obliged 

,!j       :;  ..y-Ua^    i^-a-      tchok  maslahatem  var       to  you,  I  have  a 

»<A^LjJ-_X5l    .j-'&j     ve    zan    itdiguirnden       great  deal  to  do, 

\^P  guetch  dir,  and     it    is    later 

than  I  thought. 
biraz  istirahat  ider-     Do  rest  yourself  a 

siniZf  moment. 

sa'at  ondan    ziadeh     It  is  only  ten  o'clock. 


-ivS'     kerem      booyoormi-  Will  you  do  me  the 

siniz,    tchany  tcha-  favor  to  ring  the 

larsen>  bell? 

c^sK  a^M     ^//«//  r^rz^  olsoon  ,  I  thank  you. 


sr-^^l     utchindjy  mukialamch,   DIALOGUE  III. 


]    v^xl^--.^ ^ T     giieifimck  uzreh,  DRESSING. 


L»     j#    //oo    iv>  kimsch     Holla!  is  any   one 
D<7/'  mi there? 
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*     —  ~,**    <JwJ     nch  istcrsiniz  efen-     What  do  yon  wish, 


Sir? 

ralkmagha  isterem,     I  wish  to  get  up. 
perdchlery   ileh  ke-     Open   the    curtains 

penklerf  atc/i  ,  and  shutters. 

pendjerehcafesycfi/ja,S\iut  the  blinds. 
atcs/ti  yak    gueine-     Light  the  lire  for  me 

djeyiniy  to  dress. 

tizeileh  imdy,  Make  haste. 

tchorablarimy  guetir,   Bring  my  stockings. 
condooralarimicani,     Where  are  my  slip- 

pers ? 
cainar  soo  var  mi,     Is  there  any  hot  wa- 

ter? 

%^fj!  5J  —  >jjj!  .A-i!     are5/<  uzcrindeh  olan     There  is  some  in  the 
guyumdeh  var,  kettle  on  the  fire. 

/^/i   /j///e/*     Here  is  the  hand  ba- 
sunguier,  son  and  spunge. 

^»  t^  ^ft>J  »,J!—j!     oslooraliguimy  gueur-  I  do  not  see  my  ra- 

///c///  ,  zor  case. 

ostooralarinizy   kes-     Your    razors    want 
smt'yor      bilctmtyeh       scharpcning  and  I 
aldurn  ,  took  them  to  be  set. 

caisheh  tchekmahsiny  The    strop     would 
^T  »*"'"'.!          yetishmish  oloordy,         have  been  suffi- 

cient for  them. 

^/r  az    sa^°°n   vir    Give  me  some  soap, 
birr/eh    havloo   vir       also  a  towel  to  wipe 
r/imi  si/rim  ,  my 


saloon  sizun  yannniz-  The  soap  is  on  the 
f  dcholan  sofranun  us-  table  by  your  side, 
!  tundch  ve  havloo  is-  and  the  towel  is  on 

kemlinun       uzrindeh  the  chair. 


gueumlegufmi   bana     Give  me  my  shirt. 


fena      yai  Oh!  what  bad  wash- 

canmish  tchamashir  ing;  if  you  seethe 

tchamashirdji  gueur-  laundress,  tell  her 

arscn  di  ki   tcham-  to  send  home  my 

ash  irimy  guetirsoon  ,  linen. 

ustuneh  efcn-  Yes,  Sir. 


L:v     tchizmchlerimytcmiz  \remybootsclean? 

<^r   ^3                   leduii  mi  vir  guie-  I   will  put   them 

djcyim,  on. 

JUs.  v^X^sr-V^     gueilcdjcffhalyolmaz  They  are  not  fit  to 


J.3      J;V^L>!  sjX     pek  eskitmish  dcrler,     Theyarequiteworii 

out. 
.•, 
'**~~S—i      ycnisiny  issmarlami-    I    think    I    ordered 

>,Jo!  (.^£>  5////W  z<7//  iderem  ,  new  ones. 

^  ..AJ^Jl  oJ     wcf  cfendim    dakhi     Yes   Sir,   but    they 

r 

biturniemishler,  are    not    yet   fi- 

nished. 
canghyesbabyguier-     What  eoat  will  you 

.w/ifo  boo  gun  ,  wear  to  day  ? 
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^_J,         .)•-     dun  giteidiguim  ,  The  one  I  wore  yes- 

terday. 

duymehsy  eksik  9  It  wants  buttons. 

derz'wh  alve  seuileh     Take  it  to  the  tailor, 
//  yarin  hisnbiny     and  tell  him  to  come 
/'/<•//  gHrlsun,  to   morrow  with 

his  bill. 

tchncahmi  silk  ,  Shake  my  rloak. 

calpaghimy  vert  Give  me  my  cap. 

ifiLl     shapcah  foortchaladun  Have   you   brushed 

////,  my  hat. 

hitchbir  mektoob  aldiui  Did     you      receive 
mi  bcnum  itchoon,       any  letter  for  me  ? 
>-\_^J    vJ^j       cvett'fcndimikydanch  Yes,  Sir,  I  received 
>jJ!  Job  aldum,  two. 

ver    tchikmasendcn     Give  them  to  me,  1 
cvcl  okooyaiin  ,  will  read  them  be- 

fore I  go  out. 

shimdilik    tchicarcm     I  am  now  going  out 
dusht'£itim\      caldir       make     the     bed  , 


Stex3j)     e~>  &    JV*     o^A    temizleh  hehr       clean  up  the  room, 
v//<-/  Ycrimljch  Ao.         and       put    every 
thing  in  order. 
bashka    bir   cmriniz     Have  you  any  other 

yok  mi,  orders? 

var'arab(if/j)</i(tHt     Tell    the  coachm.m 

tithn-im  cnsltsnnn  tO    put  ihe  horses 

.1-" 

31 
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sonra     guezmeych  I     shall     take    a 

isterim,  drive  after  break 

fast. 
pck  eiy  efcndim,  Very  well,  Sir. 


A  .,.)pLp       uy^i^     dcurdinjy  mukialemeh,  DIALOGUE  IV. 


8p    ^.    9     cahveh  altyy  BREAKFAST. 

cahveh  alty  hazirla-     Have  you  prepared 

mish  mi  dun,  the  breakfast  ? 

cahveh  alty  hazir  The  break  fast  Sir,  is 
efendim  sofrah  uze-  ready,  it  is  on  the 
rindch  dir  sizi  bek-  table  waiting  for 

ieyoor,  you. 

j     ycmeyeh  nemuz  var     What  have  we  to  eat 
JLj    v^yo  ^50     dostoomun  biri  gue-       asoneofmyfriends 
1  #*£3         lub  bcnum  ileh  cah-       is  come  to  break- 

veh  alty  itrnek,  fast  with  me. 

-£»    w2>     hehrsheiisteduguinizy  All  has  been  prepa- 
hazirlamish  dir,  red  according  to 

your  orders. 

inshallah  sizy   beklet-  I  trust   I    have  not 
medum ,  kept  you  waiting. 

khair  dakhi  sa'at  on     Oh  no ,  it  is  not  elc- 
»  ,1  birda  deil ,  ven  o'clock. 


sizybno  cadarbeklet-     I  am  ashamed  a  I  ha- 
"JZSj  diguiniz  madjooboom,        v'ng  y°u  made 

wait  so  long. 
boony  sc wlemek  idjab  Pray,  do  not  men- 

itmez,  lion  it. 

sa'at  on  birdan  cvcl  Ineverbreakfastbe- 
cahveh  ally  itmem  ,  fore  eleven  o'clock. 
haifleh  guidclum  so-  Let  us  go  now  and 
frayah  otooralum ,  sit  down  to  table. 
tcklif  siz  djaninuz  Make  no  ceremony, 

booyooroon,  my  dear  Sir. 

ncvirerimsizchcahvch  What   shall   I  help 
mi  yoksuh  tchai,        you  to,  coffee  or  lea? 

cahvch  haz  itchmcm     I  am  not  a  great  cof- 
tchai  dakhi  scverim,         fee  drinker,  I  pre- 
fer tea. 
x»wJto  jJ  ^La-     tchai  tiz pishircm,         I  will  make  the  tea 

directly. 
soo  cainaycur  mi ,         Does  the  water  boil? 

ibrighinch  soo     Pour  the  water  into 
coifiuz,  the  tea  pot. 

ikitass  ileh  zarf  Bring  me  two  more 

guelirr  cups  and  saucers. 

% jS-£*     .\/u-/,rr  Musi-hay  ileh     Give  me  the  sugar 
t-J  jtmj    «MU&L>         mnshasy  vir  bana  t        bowl  and  tongs, 
o     J  -~  *    v^X^,3    ij      rich  t/rr\in  ntissil  boo     How  do  you  find  t  ho 
-^    ^j-~*    ^5! — a.     tchai  sert  mi  mizfi-         tea;  is  it  strong 
•Ijniiizch  mi ,  enough  ;  is   it  to 

\oitr  liking? 


pek  'alalakinbenum  It  is  excellent,  but 
L/^3  j  \j)              guiby  bir  az  coovetln         in  my  opinion  loo 

dirf  strong. 

Jl  iJ^fS  L^^     daha  caimac  alt  Take  more  cream. 

-/» t~~»^J  \Sr^*     shrkrri  yetishir  mi,  Have  you  sugar 

enough? 

« ^ <x_j LjL^-3    +3      boo  caighanadan  vi-  Shall  1  send  you 
Xj~,  o                         rehim  sizeh,  some  of   this 

omlette? 

\X?  \y  5>\  O^j     pck  eiy  gurcnyeur,         It  looks  very  good. 
>.Xj  i^r^cs.      khailidjeh yedum ,         I  have  eaten  a  great 

deal. 

j$L>  jJ>j]  ^_^      'avfidersiniz  hitch  bir  I  beg  your  pardon  , 
3****  t_5^^  sneiyemcyersiniz,          you  eat  nothing. 

SiLJ*    ijjj— si     cfcndieh  taze  yoomoor-  Take  the  fresh  eggs 
^?J\j£  tah  gueturcn ,  to  that  Gentleman, 

jj!  o  Uejj^     yoomoortah   bir    ciy     The  eggs  are  not 
pishmemish ,  well  boiled. 

a^}  ,  j*\ L  j»j      bir  tost  dakhi aleyur-  Will  you  take    au- 

;5r*v^x»j^J!  misiniz,  other  cup  of  tea? 

^aO  .t^Jjl    -^st*!))     Allah  raziolsoon daha  I  am  much  obliged 

JL>!  iAXi^!  s^\   AV'-**''      istemem  pek    ishtiha       to  you,  not   any 

.»JJj!     jJ!  2^3          ilehcahvehaltyitdum,        morc;I  have  break 

fasted  with  an  ex- 
cellent appetite.  . 

JL)I    'fS)j"~,3     destooriiiuzilehshimdi  With  your  permis- 
guideim,  sion  I  will  retire. 

kendu khanchflizeh ol-  Do  as  you  would  in 

A 

£.£  jSLxj     dooghiniz  guiby  olooii,     your  own  house. 
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y    DIALOGUE  V. 


-w^-^S'  <jJL>l  A-J jL      'araba  ilt'h  guczmcsy,   THE  URIVF. 


^    JO&J     ncredeh  guidersiniz,     Where  are  you  going 
^jf  &\j\  MjZ  3j~>     size/i  'araba  ileh  guide  I  am  going  to  drive 
yoremt  to  your  house. 


hitch  bir  kirn-  You  will  not  find  any 
sch   boolmayadjaksi-         one  at  home. 

niz, 

hepsiny  tchekdyt  They  are  gone  our. 

cuilehissahbenumilch  In  that  case  if  you 
~u«!  aX^  guelmeych  istersaniz  will  come  with  me  , 
\S  guezmeyeh  guideriz,  we  will  take  a 

drive. 

.«*_-T   *_j      boo  guiun  guezmck     I  cannot  go  to  day, 
.!j  x»JL»!  w»5J^r         gtu'denicm    ishlercm          I  have  some  l>u- 

^vart  MNOSS  to  transact. 

jJCa.  »J— j!     \£  j.)     boo  guiun  idt'-djeguiny  Jlic  business  of  to 
ul  JJJ.Lj     yarindnh  idrh  bilirsi-        day  you  may  just 
mz,  as  well  do  to  mor- 

row. 

oLjf     .     C.»!     csky  canoony  Jahve-     According  to  tli<  old 
sindjeh  Into  guiunidc-      maxim,  vrh.i  t  sin udd 
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»jJ.L»  ^_l-Xx   »J^j|       djeguiny   yarinda       be  done  to  day,  must 
brakmamaly  dir,  not  be  put  off  till 

to  morrow. 

sebebiniz  biturun  ara-  Make  an  end  to  your 
fozj-^/i  guirersiniz,         excuses,  and  get 
into  the  carriage. 

shoo  guiuzel  hava  ca-  Let  us  take  advan- 
tchirmayalem ,  lage  of  this  delight- 

ful weather. 

3JoJ!  A^-Jj^-     trhunki  elbctdeh  ister-  Well  then  as  you  a  re 
,  ;LLO^j   oL,       siniz  sana  yoldash  o-       so  pressing,  I  will 
/«///;,  accompany  you. 

9rl»  A.J    ^J^J-     shimcty  neh  tarafden  Now  wh^re  shall  we 

jjA^  guideriz ,  drive  to? 

j — j    .3. — 3    K — >      bana  bir  dir  neredcn  It  is  all  one  to  me, 
istersiniz,  wherever  you  wish. 

beligradkeuinunbend-  Which  road  must  I 
lerinehguitmeychcan-     take  to  go  to  the  re- 
*jl    JL^J^     Jj-J          ghy  yoli  tootmalyim,     servoirs  of  the  vil- 
lage of  Belgrade  ? 

»^j 5T— 3.     k    J^— ^>     sol  tarafufiuzda  gain-  Turn  down  the  road 

redjeksiniz  yolda  sa-  you  will  see  on  your 

parsiniZf  left  hand  side. 

JJJ      bcndlcry  boondan  oo-  Are  the  reservoirs 

z<2c  /?//,  far  from  here  ? 

boondan takmincnutch  About  four  miles 
w//,  hence. 

^_ )j_j   5J >l »jj!     ormandeh yolimy  sha-  I  fear  I  shall  lose  my 

?i$\$  »  i  ^»L&  shirirem  corcarcm,        way  in  the  wood. 


~j      bemundediguimehgue-  If  you  follow  myd  i- 
i  * 

~$'     n?A   guidcrsiniz   sha-       rcctions,  you  can 

shermt'nwsiniz,  not  go  wrong. 

Jjj    ifj-^-^l  ^*_)  b       yabooeunimizehYoly  And  where  docs  that 
\\j£   ^.^y  nereyeh  guetirir,  road  lead  to,  in 

front  of  us  ? 
•  i*^  Vjlzj)  jf$  Sj3     caradeniz   boghazeh     It  leads  to  the  Bos- 

guetirir,  phorus. 

»j»*>       tuv_?ij  jt    »-J     boo  oozakdan  gucuru-  What  is  that  long 
nen  oozoon  aghadjlik       avenue  of  trees  in 

yolynehdir,  the  distance  ? 

5oo  aghndjliguiunol     At  the  other  end  of 


^    t-*   g.\.r-a>^       biroodjindchbirboo-         that  avenue,  is  a 
^          yookbaghtchesy  boo-         vcrylarge  garden. 

loonoor, 

A  C  ,  .*..•  ,1  o  I     omz  yctishmeyeh  nas-  How  roust  we  go  to 
sit  gititmely  iz,  it? 


P-Lo    v^j^sr     L$^^*J       irmaghyguetchoob  sagh  After  having  crossed 
^».^jOji  t3y-SZ~3yJ&     tarafunuzdch  evelkisy       the  river,  take  the 
booldooghun  yol  toot,        first  road  you  will 
lind  on  your 

right. 

Allah  razi  ola  dja-     I    thank    you     my 
nem,  Allah  eumrin         friend,  God  grant 
lJL|t  uzt  tclmck  cileych,  you  many  days. 
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altindjY  mnkinlcmch,   DIALOGUE  VI. 


-?      baghtcheh  uzrch,          THE  GARDEN. 


shimdy  bagtcheh  ca-     Here  we  are  at  the 
pooyah  guelduk  ine-          garden  gate,  let  us 
Urn  giiirelim ,  alight  and  go  in. 

mashallah    neh  pck     Oh!    what    a    very 

guiuzel  yer  dir,  bea ul i ful  spot ! 

her  durlu,  aghadjden  One  sees  all  kinds  of 
veil  tcJtitcJiekden veh  trees,  as  well  as 
meivedcn  gueurunur,  fruitsand  flowers. 
guezinedjek  yerlery  How  well  the  walks 
neh  eiy  bacanyeur,  are  kept ! 

boonda  otooralem  Let  ussit  down  here; 
moostafa  varbostan-  Mustapha !  go  and 
djyeh  seitileh  blzeh  tell  the  gardener 
bir  azyemhh  guitir-  to  bring  us  a  little 

soon,  fruit. 

JL^t     ishteh  guelior,  Here  he  is  coming. 

khosh  gueldunuz  efen-  You  are  welcome, 
dilerim,  sizchtoorfan-     Gentleman,  I  have 
dah  /.ires  gueturdiun ,      brought  you  some 
ripe  cherries. 
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i,  Jo  ZfjLj     tazeh  dirlcr  shimdy     They  are  quite  fresh, 
djik  copanlum  t  I  have  just  gathe- 

red them. 

raz/  olahpek     Many  thanks,  they 
lezizdir,  are  delicious. 

/»j-J      kerem  eileh  tooroondjc  Pray  where  are  the 
aghadjlery  neredeh        Orange  trees? 

diry 

ishteh  shoo  yanadeh     They  are  on  this 
dir,  side. 

A 

jL_j  JuLiI  jJ*j-^*3  desterooniz  ileh  bir  az  With  your  permis- 
jj  j_j  lOv_>  A  ;y~~*~^  baghtchenuzdchguez-  sion,  we  will  take 
er/'z  tchitcheklerunu-  a  stroll  through 
zun  zevkiny  guiururiz,  your  garden,  and 
see  your  flow- 
ers. 

bagtchei   shimdi    na-  The  garden  now  be - 
zaretty   guiuzelenme-  gins  to  look 

jeA  bashlayor,  well. 

nch  guiuzt'l  gitiulunuz  What  beautiful  ro- 

vor,  ses  you  have. 

J^  s^XJj  j;  13  »J     bir  catch  renk  guiulum  I  have  a  great  va- 

var,  rietyof  tin  in 

T"^" '*"  !^     carcnfillcry  scvcrmisi-  Are  you  an  admirer 

m'z,  of  Pinks? 

"I     *  t  *     bircatlisindancatmar-  I  prefer  the  double, 
daha  scvcrcnt ,          t"  ilu- 
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boofidanuh  adini  neh  What  is  the  name  of 

dir,  this  plant? 

jLo  .5^,    y*ny  dunianun  dir  bir  It  is  an  American 
djiins  shamy  dir,        plant,  a  species 

of  fir. 
j     yassminlcry  coocoosy    How  very  strong  the 

pek  scrt,  jessamine  smells. 

neh  tchok  menck  tche-  What  a  quantity  of 
nuz    var,    coocoosiny       violets  you  have, 
neh  tatloo,  how  sweet  they 

are. 
duyun  tchitcheklerini-  I  do  not  see  your 

zy  gucurmem,  ranunculas. 

^.xJ      booyooruri  carshoonuz  They  are   opposite 
Jj3  deh  dirler,  to  you. 

lalehlerun    tchitchek     That  bed  of  Tulips 
liguiny  pek  beyeniu-          is  very  pretty. 


*•*     neh  kessrety -var,          What  an  abundance 

there  is. 

,»LjiL  y^-*~**   \^>^f^     shimdy     guitmelyiz     We  must  now  go,  it 
,^  (.v^J  -s^J  to'fl/w  zemany yakin         is  near  dinner 

<#r,  time. 

efendilerim  bagtchei     Gentleman  are  you 

beyendimz  mi ,  pleased  with  the 

garden  ? 

doghroo     seuilemely     I  must  confess  one 

bciiileh   guiuzel  yer     seldom  sees  so  char- 

kit  gucuntntir,  ming  a  spot. 
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}  edindjy  mukialemeh,   DIALOGUE  VII. 


Jk!      t.\.     A       i     h     ta'amden  evel,  BEFOBE 


DINNER. 


J    MJ*  ^      ^°°  guiun  yemekdeh     "What  have  we   for 

nehmiz  var,  dinner  to  day? 

hchrneh  istcrsiniz  ef-  Whatever  you  wish 
endim  neh  booyoorsi-       Sir;  what  would 

mz,  you  like? 

balighimiz  var  mi,     Have  we  any  fish  ? 
A/ja/r  efendim  bazar-  No  Sir,  the  servant 
</eA  yoladighim  khid-       I  sent  to  the  mar- 
^  Jo»  J^J  .^J  LJ  kJ  ^s»     medkiary  hitch  bir  ba-       Let  could  not  find 

lik  boolahmedy,  any  fish. 

^/>  kimseh  lekliormi-  Do  you  expect  any 
siniz  efendim,  one  to  dinner,  Sir? 

»f  j-AJl  w  "  ^  \     ihtimal  dir  kifelan     It   is   possible   that 
j!^5  JLjt  JLk     khanumileh  felon  ef-         Mr.  and  Mrs.  N* 

tyO  ^nr/f  guelur,  may  come. 

w».!^  l^-JL   j  S^jbi^     kilardch  bir  sheinriz     Have  we  any  thing 

var  mi,  in  the  larder? 

Jbl    ^£3**  oXJ^y     cooroonooft  boodi  itch  There  is  a  log  of  inn  t- 
.  !j  J,^ ^jco  sighirdili  var,          t  on  and  a  tongue. 
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ghairi  bir  shei yok  mi ,  Is  there  nothing 

else? 

me'azoor   boyooroon  Yes,   Sir,    there    is 

shikiar  vart  some  game. 

bir  tchift  suglun  iky  There  is  one  brace 

tavshan  ileh  iky  boo,  of   pheasants,   a 

tchook   tchift  keklik  brace  of  hares  and 

var  dirt  two  brace  and  a 

halfofpartridges. 

-*&    ^£>     pek  'ala  ycmegumuz     Most  excellent!  our 
\  Us  eailehfena  olmaya-         dinner  will  not 

djak,  be  so  bad. 

shimdi  var  sharaby     Now    take    out  the 
tchck  ve  sootmagha     wine,  put  it  in  coo), 

j_-t>\   -y    j~5~*      c^  y6     ^°  s°nra   h?hr  shei     then  get  every  thing 
tiz  hazir  idcyorsiniz  y     ready  as  quickly  as 

you  can. 
sa  'at  catchdeh  yeme-     At  what  hour  do  you 

yeh  istermisiniz ,  wish  to  dine  ? 

«^-^_^i     altyden  evely  ta'am     We  shall  not  dine 
itmeiz,  before  six  o'clock. 

khosh    guelflufi  sefa     You  are  welcome, 
gueldun  dostlarem ,          my  friends;  I  am 
glad  to  see  you. 


>u         •-         (A?^     khosh  booldook  efen-     We  are  much  obli- 

<#/w,  ged  to  you,  Sir. 

O      -^Jl)   ^j^l^^-S     cardashunuzy    bileh     Have  you  brought 

//?/  dir,  your  brother  with 

you  ? 


jl? 


»X« 


.^    > 


f*    C 

<sJolj  I 


jJL»t 
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*J~*     sizeh  selamy  var  an- 
djiak   bir  siklet  ishi 
zoohoor  itdiguindan 
guelehmedy, 


boolamadighiny  pek 

guiljumeh  gueltty, 

benisemyazik  kiben 

tf/ttf/I  /feA  gucurushe- 

medum, 

bir  pek  eiy  adem  dir 
akilly  dir, 

andjak  kim  dir  capoo- 

daht 

bir  tchiocadar  dirf 
^°°  vaktmuz  khair  ola 
efendiler, 

aghamun  size  h  selamy 
/<oo    mcktoobch 
nazer  booyooroon  t 


aghaneh  bendcn  tchok 
di  ki 
ycrtkh 


LOj'-J 


He  sends  his  com- 
pliments  to  you, 
but  is  unable  to 
come;  business  of 
importance  hav- 
ing just  occurred. 
I  very  much  regret 

his  absence. 
As  for  me,  lamsor- 
ry  I  had  not  the 
pleasure  of  meet- 

ing him. 

He  is  a  very  excel- 
lent  man,  and  full 

of  wit. 
But  who  is  at   the 

door? 

It  is  a  Ser  va  n  t  . 
May  this  hour  be  for- 
tunate  for  you  Gent- 

lemen. 

My  master  presents 
his  compliments 
to  you  ,  and  begs 
you  to  read  this 

I.  ii   > 

Give  my  respects  to 
your  master  and 
tell  him  that  to 
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booloonooroom ,  morrow  I  will  at- 

tend the  rendez- 
vous. 
boo  mektoob  kirn  yol-     Who  sent  you  this 

lady  sana,  letter? 

ahmeduficardashyyol-  Ahmet's  brother,  in- 
lady  beni  avah  d'avet        viting  me  to  a 

ideyor,  hum. 

bendehsizun  ilch  guit-  I  should  very  much 
meyeh  pek  isterim  t          like  to  accompa- 
ny you. 

khoshgueldunuzsefa     You  are  very  wel- 
jj  J.Jo  gueldunuz ,  come. 


sekizindjymukialemeh,  DIALOGUE  VIII. 


Vra/w  itchoon,  THE  DINNER. 


sofra  coroolmish  dir     Dinner  is  on  the  ta- 
efcndim,  ble  Sir. 

A 

gv-^l'i*.^  ^      hazretlerinizy arcanuz  I  will   follow  your 

»wo  j/ra  guelirem,  Excellency, 

'jT~*j*^  ^A^-jb    JLs£     khanumyanindchotoor-^e  kind  enough  to 
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si/liz  'inayet  booyoo-        sit  next  to  her 

roofiy  Ladyship. 

otoorsiniz  booyooroon  ,  Pray  be  seated. 
hazretlerinizeh    laik     I  fear  there  is  no- 
binheiyokdirveman-       thing  worthy  of 
djiamizy  erjr  boolma-       your  Excellency, 
yadjaghinizcorcarim,       and  that  you  vtill 
find  but  indiffe- 
rent fare. 

-~*    **  H^-  .  ws_^  .»-**,      'afv  iilcrsiniz  hehr shei  Pardon    me     every 

v»>      J    s      J       ~  •? 

£  ^j|  dJLwJOb  \     ziadesileh    eiy    gure-     thing  appears  ex- 
»j   JLj!  Lj^»!  s^Cj      nieur  pek  ishtiha  ileh     cellent,  and  I  shall 

'~  ~  \  V 

yercm ,  make  a  good  din- 

ner. 

mizadjinizdjeh  oldoo-  I  am  happy  it  is  to 
ghineh  sevenirem,  your  liking. 

hazretlerinizeh  neh  vi-  What   shall  I  have 


*j |  jj 

re/m,  the  pleasure  of  gi- 

ving your  Excel- 
lency? 

JS-     tchorba  mi  istersiniz     Would  you  like  any 
X    ^j^  ^-1    f.-nAj_,«     yokhsah  shoo   oof  ah         soup;   or  one  of 
-  ^  ^   r)V      ^)J  .*     beurehlerden     daha      •  the  patties  nvhilr 
•S^jij)     Jo!  .^arr-l     isidjak  ikcn  ycrmisi-  they  are  hot? 

»JL)LT  ^Jy^»   s^X>     «is  /wr/fr  memnoonim     I  am  much  obliged 
kcbabden  bir  az  alt-         to  you,  I  will  t.i kr 
r///»,  si  MUG  of  the  roast 

meat. 


o  jij     JjsJo   ^&-$     canghytarafinyvireim  What  part  shall  I 

"6j~.  sizehf  send  you? 

A^,.jjj!       JL..>^JL«J»     canghisinyoloorsahol-  It  is  quite  immate- 

rial. 


.Ij3     kizartmai     severmisi-  Do  you  like  the  out- 
mz,  side? 


A 


\~Z*  j  >J  |  5        j^-j     yaghly  virirmisiniz,     Shall  I  ^ive  you  any 

fat? 
^=v  ^     «  -5o  I  JJ^L-  j^cx     A/iarr  ^or/e^  etden  daha  Not  any,  I  prefer  the 

f\*~*  severe  m  ,  lean. 

\\  j-j  jjJ*—  J^*.-—  5T-o!     ikisinden  bir  az  gun-  I  will  send   you  a 

>j,jJ^  deririm  ,  little  of  each. 

tJjLw*    iJL>t    vJl^l     etilehsebzevatdenyer-  Do  you  eat  vegeta- 

jJw*^«y  misiniz,  bles  with  meat? 

ir,S»l      Usr-U-JJ  Mi.!       wAte/t  carnabahar      Here  are  cauliflow- 
ishtehyerelmahsy,        ers   and  potatoes. 
'  JCL      belkim  noohood  istersi-  Perhaps  you  prefer 
mz  yokhsa  isspanak  ,        peas,  or  spinach. 


salatah  yerim  ,  I  will  eatsome  salad. 

salsah  alunuz  ,  Take  some  sauce. 

J«TJ  yaghy,       Here  is  melted  but- 

ter. 

ekmek  mi  yokh-  Do  you  prefer  fresh 
L-J  j«A  ^arof  yersiniz  ,         o  r  s  ta  1  e  b  rea  d  ? 

j  V*  iJ^-?^J^     boopilavdenbirazvi-  Shall   I  give   you 
8j—  »  re/'/w  ^/2^/t,  some  of  this  pilau  ? 

U  I  y  \  v^tXlj     J^\     rcngui  pek  eiy  ama  bir  It  looks  well  but  I 
>w>      «.Xar^.  ^jlj     partcha  pilidjden  yc-  will  eat  some  chick- 


(   2-. 

'"'/  pis/i  fMt'ttiish  dir,       It  is  not  done 
enough. 

;1  . >     t1  ^V       i  j»_ ;';,     shoo  boodden  bir  az     Let  me  send  yon  a 

y  3 .  -\JftT  gundt'rt'im ,  slice  of  this  leg  of 

mutton. 

pishmishmi   is-     Do  you  like  it  well 
tersiniz   rok/tsah  az         done,  or  under 

pishmish,  done? 

azpishmishinden'ina-  Under  done,  if  you 

yetidunuz,  please. 

boondan  bir  az  vireim  Shalllgiveyonsome 

xizehf  of  this? 

peX  lezetloo  dir,  It  is  delicious. 

^'^  bir  shei  yeme-     You  are  not  eating 

yorsiniz,  any  thing. 

khailidjch  yedim ,          I  have  eaten   hear- 
tily. 
8-^  H     bircadehsharabitche-  L<  t  us  drink  a  glass 

/tt/H ,  of  wine. 

1     efendyeh  sharabygue-  Take    the    wine  to 

Mr,  that  Gentleman. 

shimdy  doldoor,  Now,  fill  nj>. 

'ashhinizeh  itchiurem  I  drink  to  your  good 

cfrndim,  health. 

'afietlcr  olsoon,  The  same  to  yon. 

si^^j  .<***vi    ytmishy  guctnruri,       Hi  ing  the  desert. 
y  «  p.*.  JKj^  ^J     /»rA  ^iim  ze/  shcftaloo,  What  fi  n  c  |  ••  • .  i  <  1 1  • 
\  .... ,.tj  *~,     c-*3\3 1     oozoomy    sevcrnrisinh  Do  y  on  I  i  k  •  •  - 1  n  | » •  •  s 

J!     CtSiLiOft*  shoo  «!//,/ frn   fit,  t..k.    thiN  liiinrh 

33 
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^-JUJL^*  ,^iX>     />e£  memnoonim  in-     I  am  much  obliged 
>  ,o~v     -cL  5  djiry  daha  severem ,      to  you,  I  prefer  a  fig. 

v^L^,     -_iO     dakhi  sharab  itchieur-  Will  you  drinksomc 
j£~~ts  misiniz,  more  wine? 

.»,,... y^.l  ^-^^     «farAfl  itchmem,  Not  any  more. 

J»JL-S-^  ^J-^s!     imdy  guide lemcahveh  Then  let  us  drink  a 
1  /o^^  AJj!          ilehtchibook  itchelem,       cup  of  coffee,  and 

smoke  a  pipe. 


dokoozindjy  mukiale-  DIALOGUE  IX. 


,»«    s^^     *-«         j       turktcheh    seuilemek     ON    SPEAKING    TUR- 

uzrehy  KISH. 


w     w^  moottoo  sana  ki     How  fortunate  you 
boocadar  dil  bilursi-         are  in  know  ing  sc» 
niz,  many  languages. 

/>.  Jj  t  J^8  1     oomid  iderem  ki  sen-  I  hope  that  you  will 


r/<?/8  ti*  eughrenchsen  also  soon  learn  them. 
-.   -?f,    y°Mjf  itchoon  anlary  They  are  very  requi- 
.,>    >»"^  v^Jo  oX-Ji-j      bilmek  pek  lazim  dir       site  for  a  travel- 

ler to  know. 
guertchck  seuilersiniz  You  are  right,  and 
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nmin  itchoon  ridjia  ide-       for  that  reason ,  I 
rim  f\i  bana  turktcheh       beg    of     you    to 
cugredehsen,  teach  meTurkish. 

tnrktchehy  kianril  hi-  It  is  said  you  speak 

lursiniz  derler,  Turkish  fluently. 

Allah    vireh   eiulfh     Would  it  were  true. 

olaidy. 
oL>  i-JtU-j!     inanki  bana  euilehdi-  I  assure  you  I  was 

didilcr,  told  so. 

belkiczberdcneugren-  It  is  likely,  I  may 
diguim  bir  catch  seuzy       have  repeated  a 
seuilemish  olam,  few  words  I  learn  t 

by  heart. 
j~*  _j  ft-v^ju^w.w^ijji     olcadar  seuilemcyeh     That  is  sufficient  to 

yetishiry  speak. 

^— ct  ^-^CjjjLj^,     seuilediguimy anloyor-  Do  you  understand 

misiniz,  what  I  say? 

anlayorem  lakin  seat-  I  understand,  but  I 

lemeyorem,  cannot  speak. 

dediguinizytekraride-  Will    you  repeat 
yormisiniZy  what  you  said? 

boo  cadar  pektcheh     Do  not  speak  quite 

seuilemeyeh,  so  loud. 

<JLj     bcni  dinlemeyorsiniz,  You  do  not  listen  to 

me. 

me'azoor  booyooroon     Excuse  me,  I  hear 
» ,  *_?  ^-Jlo '  _»-j  \  s^Xlj     tizy  pek  cry  islu»l<          you  perfectly  well, 
yorem   nn<li<il>    djc-          but,  Idonotknow 
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i'db    virmeych    bit-  how  to  answer 

mem ,  you. 

-V-^  3-V--^     guidch  guieleh  colaiy  In  time,  it  will  come 

^£^\                      eugrencrsiniz,  easy  to  you. 

_*-'  1  <J^~sr^  v-J     turktcheh  ciy  senile-  To  speak  Turkish 

/weA-     itchoon     hehr  well,  one  should 

guiun  seuilemck  gue~  speak  it  every 

n?X -,  day. 

J/A-     j/A     seuilcmek  To  speak  often,  re- 

j       t^-s.       itchoon  bir  az  bilmek  quires  some  know- 

gaerek ,  ledge  of  it. 

jj!     eiyfena  daimah  seui-  "Well,  or  ill,  speak 

leh,  it  always. 

yanlish  seuilemeyeh  I  fear  speaking 

corcarim,  wrong. 

cork  ma  turktcheh  seui-  Be  not  afraid,  the 

/e>/ieA    olcadar  gutch  Turkish  language 

.it  J50  ^:  ^                      deildir,  is   not    so    diffi- 
cult. 

yanlish     sciiilersem  If  I  do  not  speak  cor- 

fcewi  maskharrah  rectly,  I  shall  be 

idcrlcr,  laughed  at. 

bilmezmisinizkih^ah-  Do   you  not  know, 
Ushseuilemeindjcheiy       that  in  order  to 

seuilemeyeh    cugrcn-  speak  well,    one 

ilmcz,  must   learn   to 

sprak  ill. 

gucrtrhek  sen.  You  aro  right. 


2( 


unoondjy     mukiale-     DIALOGUE  X. 


\_j      bir  kimse'iy  siial etmek  INQUIRING  ABOUT    \ 
uzreh,  PERSON. 


J-J  I  Jjl  ^^\  ^f     him  idy  ol  efendy  Id    Who  was  thatGenl- 


..^  aJLj!  v^^J—  iS'     J/Z///1   /'/<?//    ^/«/z   *o-          leman,  that  was 


/r«r/«   ikcn    lahirde         talking  to  you  at 
ide-fordy,  table  yesterday? 

inglizly  dir,  HeisanEnglishinan. 

ani  tanurmisiniz.  Do  you  know  him  ? 

cvctampekciybilurim  Xes,  I   know    him 

8  -V..-r..CJL»-^     vJ^L)!     r/?^//5      mcmleketideh       well;    we     knew 
JUu  bilishdook,  each  other  in  En- 

gland. 

«>j     -^.—  1     ismini  neh  dir,  What  is  his  name? 

JcJl     »^3    f  elan  efendy,  Mr.  ***** 

^.J!       _j     ben  ani  nemtchch  zan  I  should  have  taken 


Jj!     .i^j!  etmish  olanrdoom  ,          him  fora  German. 

J  9%^  Jv-^Jw!      inglizly  «ucrch  tnork-  For  an  English  man 
irlirlt  in'/t'fil«  si-niler,       he  speaks  Turkish 
ivmarkahly  well. 

^  ^,.0      far/"   «i  <nl<  <•)     n:./t/i   I!cisl)»-Hcrac(jiiaiii- 

.JULJL^    .^^^-^       tt'hnfi   moosoolm  tinier-      Ird  \%  illi  llir^ram 
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den  eiy  bilur,  matical  part  of  it 

than  many  Turks 

themselves. 

.Oi  jlac  ^^*-  S.5uj  h5      ^f  ziadehsileh  'akily  He  appears  a  highly 
jj^  flr&/H  benzery  intelligent  person. 

VC >      ,  J^.x_3^  A — >     neh  vakitden  bery  is-  How  long    has   he 

tamboldah  mi  dir,  been  in  Constan- 

tinople ? 
shimdilik   londradeny  He  has  just  arrived 

gueldi,  from  London. 

Jj     beni  hoozoorindeh  gue-  May  I  request  you 
1>j~>     turmeyeh  sizeh  yalva-       to  present  me  to 

rah  bilirmiim,  him. 

-J~»     sent  anun  ileh  gurush-  I  shall  have  very 
i(j  ^     i^.OjJ.^j^-i      dermeyeh  tchok  mes-       great  pleasure 
roor  oloorem ,  in  introducing 

you  to  him. 

zOS»j     neredeh  otoormi  y          Where  does  he  live? 
_£jji>     cnorbinizdeh  otoorieur  He  lives  near  you, 
yj   >^1     w»j.J      »>£J      evihizdenyeirmy adum       not  twenty  paces 
J^^  Jb  yer  bileh  de'd,  from  your  house. 

i^J  i^j-jjLjj  ^X__j|     «/zw«  ziaretineh  neh     When  shall  we  make 
Vfvk-X^  .^L»j  ze man guidedjeguiz,          our  visit  to  him? 

meshghooletinun   roo-  When  your  occupa- 
khsati  vakitdehy  lions  will  permit. 

euilehisah  yarin  gui-  In  rhatcase  let  us  go 

dehlem,  to  morrow. 

yarin   deil  zira  boo     Not  to  morrow   as 
guiunshchirdentchik-       he   left   town    to 
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dv  ffi'tiidth  guideyor,       day  for  the  conn- 

try. 
.ii—  ''j  ***     ne  zc™011  shehireh  'av  Do  you  know  when 


det  idedjeguiny  bilir-          he  returns? 

misiniz  , 

hakikatiny      bilmem    I   really  cannot  tell 
guiderken     bir    shei        a  she  said  nothing 
seuilemedy,  on  setting  out. 

*~-^  tj~>  A-^r—^^-^dj       voosoolindjeh  sizeh     I  will  send  you  word 
khaber  virririm  ,  as  soon  as  he  re- 

turns. 
A  zahmet  sana  ,  What   trouble    you 

take. 
5^11  khatir  ileh  ide-  It  will  give  me  great 

"'w*  pleasure. 

jf'ztfA  /?«X  bordjiloom  ,  I  am  very  much  in- 

debted to  you. 
allaha  ismarladook  ,     Adieu. 
khoshdjeh  calun,          Farewell. 
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j     »j!     on  birindjy  mukiale-     DIALOGUE  XI. 


oyoon  oinamac  uzreh ,    ON  PLAY. 


khosh  gueldun  moos-  You  are  welcome 

tafa  efendy,  Mustapha. 

Mo^/i  booldook  efen-  I   am    glad   to  see 

dim,  you,  Sir. 

fi?«/z  bizumileh  euileh  Why    did    you    not 
ta  aminizeh    nitchoon       come   to    dinner 

guclm^dunuz,  yes  terday? 

booloonmadighunuz      Your   absence  was 
dostlarinizeh  tchok  greatly  regret  ed 

mookedcr  -virdy  sizy         by  your  friends; 
/?£#  arzoolcdiler,  theyvery      much 

wished  for  you. 

sizeh  ve  anlarah  zia-  I  feel  greatly  obliged 
x»JJa)    .i^-r*  deh  memnoon  oldoom,       both  to  you  and 

to  them. 

J.^  SJJJ  (J-?^     ^°°  ^w/z  candahdir-  Where  are  they  to 
fer,  day? 

A 

\^>     sizun  ziaretineh  shim-  They     are    coming 
dy  guelieurler,  presently  to  pay 

you  a  visit. 
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anlar  guelindjeyedek,   Until  thry  come  let 

oinayalcniy  us  play  a  game. 
efendim  djan  Very  well  with  all 
udilden,  my  heart. 

*     canghy  oyoon  oinarsi-  What  game  shall  it 

;7/5,  be? 

shatrendje  oinarmisi-  Do  you  play  chess? 


.3  -,       ^l->.  *-*.  j-^-     khair  boo  pek  gutch,  No  that  is  too  difii- 
X;^  ^  A«  ^-.   »^|  ^  J^     dirveeiy  oinamagha-       cult,  and  requires 

,.j^I?-\i3^  tchokdikatadehlazim,       great  attention  to 

play  well. 
;_C*^»  ,_JLj  iw»ta     </a/7in  bilurmisiiiiz,       Do  you  understand 

drafts? 
1  1     ^'X  bilurim  colai  dir,   I  know  that  well,  it 

is  very  easy. 

kiaghid  gueturun,         Bring  cards  then. 
^JLj'  ^^  Jx£>      bakalum   kirn   takxim  Let  us  cut  for  deal. 


^e/i  idtdjeyim,  I  deal. 

khair  efendim  benide-  Excuse  me,  Sir,  I 

djt'yim  ,  deal. 

kiaghidlery  bireiyca-  Shuffle  the  cards 

rishdir,  well. 

-.Jj-i!     .^T     Xrjj  efendim  ,  Cut,  Sir. 

.!,  ..JjxiTLjLJ   k>     nchfona  kiaghidlerim  What  had  cards  I 

var,  have  ^ot. 

* 
J&  U  jjJ   JlCjui^     dediguify  cadar  fina  ><-t  so  |.;id  as  you 

34 


vcrefendim>  Play?  sir. 

'        *  ~" 
^iL  ^SjLjb     papazunuz  var  mi,       Have  you  the  king? 

>  J — c o  ^_j  1  r>     bireiy  kiaghidim  yok ,   I  have  not  one  good 

ca  rd . 
^^J^-u^i  ^Jw*!  ^^     de  imdi  oom idinykess-  Come  do  not  des- 

ntch,  pair. 

ver  koznny,  Play  your  trump. 

J!     al  efendim,  Take  the  trick,  Sir. 

sizeh pek  guiuzel  kia-  You  have  a  fine 

ghid  guelmish ,  hand. 

ishteh  cazandifiizy       You  have  won. 
intikamanuzy  al  efen-  Take  your  revenge, 

dim ,  Sir. 

khair boo  guioon  oina-  No,  I  have  had  e- 
dighimiz  yetishir,      nough  play  for  this 
day. 


t^t     o/z  ikindjy  mukiale-     DIALOGUE  XII. 


<rl/^     yolinysormakitchoon,    ENQUIRING  ONE'S 


ROAD. 


\  /jvXJ  £     boondanedreneyedek,   How  far  is  it  from 
.^  .!j  J-r*  7?^-*  catch  mil  var  dir,  hence  to  Adria- 

nople? 
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takmincn  ycylrmy  mil  There     is     about 

var,  twenty  miles. 

,\£  *j      boo  guiun  edrcneyeh  Shall  we  be  able  to 

j                    guireh  bilurtniiz,  get  to  Adrianople 

to  day  ? 

boomoomkin  deilpek  It  is  impossible,  it 

guctch  dirt  is  too  late. 

khairdahhierticndir  No,  it  is  yet  early, 

deunleh  deil,  it  is  not  four  o'clock. 

issah  yetishir-  If  that  be  the  case 

.«'/««,  you  will  reach  it. 

i'drenchyeh  guitniek  Which  is  the  nearest 

^-—  'j  —  J      >j      f  —  ^.l     itchoonyolincanghisy  road  to  Adriano- 

yakin  dir,  pie? 

j:  —  5-L-  »_j      bir  sa'atlik  yol  do-  Go  straight  on   for 

'      ' 

ghrooyah  guidersiniz  about   a    league, 

fowr«  sagha  sapar-  then  turn  to  your 

sfniz  s/ioo  eu/lu/nuz-  right.  On  approa- 

c/e/i  ouzakdan  gucur-  ching    ihe    high 


j    A-i  LL     diguiufiuz  yuhek  da-  and  distant  moun- 

g^//«  yaklashdi  guiun  tain   you    see    in 

guiby  solali  tootmalu  front  of  us  ,  keep 

sis,  to  the  left. 

»3rJLJL»ijl     ormanlcrdeh   yollar  Is  the  road  through 

^                             gutch  mi  ,  the  fo  rest  d  i  ff  ic  1  1  1  1 

to  find  ? 

AAo/r  cfendtun  oloo  No,  Sir,  it  is  a  high 

yoldinirudiinduima  road    and    much 

ndrrn  gnt'lchcr,  freqiifnted. 
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yolunuz  shashirmasi-  You  can  not  mistake 

nizt  your  road. 

.  L  2$\*-3  zoJLJl-o,^!     ormanlctrdeh   korkoo  Is  there  any  thing  to 

e*j|jV**j*>     ^        uflT  /w*   khirsiz  var  fear  fh  the  forest, 

mi,  are  there  any  rob- 

bers? 

+Js  .  *_5  j-\jo«3j  *<r~      §lt'f(/c  v?  guiunduz  Ther-e  is  no  (ear  ei- 

korkooyok  flir,  ther  bydayor  niglit. 


,j       yollar  guiuzel  mi,         Are  the  roads  good? 
^-^J     pek  guiuzel  deilsoolar     INot  particularly  so 
,!j  varr  guetchedjck  ,  there  are  several 

streams  to  pass. 

delalctmiz  itchoon  pck  lam  very  much  obli- 
memnoon  oldoom,          ged  for  your  in- 

formation. 

shimdy  dostlarcm  yo-  Now  then  my  friends 
limizah  guidelern,          letuscontinueour 

road. 

khoshdjeh  calun,          Farewell. 
.»  Jbjj^l  ^Jji     -^i?»  6ij|     Allah  razy  olah  efen    I  lhank  you  Gentle- 

dilcrim  ,  men. 

-  t, 

^!  4l»!,ttJ^L^)  s^t-^ij     vantn  saghlikileh  Al~  J   wish    you    good 

»jjj     ^ili'^  J_*J          lah  yolatchikliguyvi-       health  and  a  safe 

rt'//,  journey. 

& 
Jb!  J£Jjj1^*XJUi     caluneiliklerileh,          Mayluckattendyou. 
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»j!      on  eutchindjy  mukin-      DIALOGUE  XIII 
lemeh, 


konaghaguclmehsiny,   ARRIVING  AT  A  HO- 
TEL. 

konakdjy  tchnghir,       Call  the  landlord. 
boo  guidje  booradjik-  Can  we  be  accomo- 
dah  konah  bilirmiiz,       dated     here      to 

night? 

evet  efendim  pek  eiy  Yes  Sir,  we  have  ex- 
odalarimuzvf'dnoshck-     cellent  rooms,  and 
,^   «!j  lerimuz  var  dir,  good  beds. 

JjJjL-j!  JA~>!     inelem  efendiler,  Let  us  alight  Gent- 

lemen. 

3     c;^iji  ^>t     fitoghlanincrcdrhdir,  Where  is  the  ostler. 

^"  .-. 

O^C-^J-^-^-^i     cfendilerun  atlariny     Hold  these  Gentle- 
O'jJa  toot,  men's  horses. 

^  8 ,^_dw  i  ^JT^»  tL«  I     fitlaremizy   akhorafi     Take  our  horses  to 
J_J  --—-3  3  J—j'^          tchekdir  ve  anlareh          the      stable    .-uid 
mookayedol,  look     well    nli<  i 

them. 

jJU-Aar*!^   -»Li^x»  Juj      bakak'tn       akhslmm     Now  then  what  can 
^--"''J^  *^      mandjiii.\inch  bizt'h  itch          you    give    us    lor 

virii  siippn  ' 

nr  i \trr.\ii~i it  bonyooron   \\rhat    you    |il«  ,IM    , 


>_  rf/ifi/n,  Sir. 


-w  i^»j  j  La  ^Jjj  L^jj  »jj      bizeh  bir  taook  ka  poor-  Let  u  s  h  a  v  e  a  f  ri  ca  s- 

r>   ^-s±jjj-j      £_x_j  1     masy  iky  gueuierdjen  seed  chicken,  a  con- 

sul jJalo     ^      >l_j      birbildurdjcnsalatah  pie  of  pigeons,  a 

,y^                             ileh  guetir,  quail,  and  a  salad. 

istacos  severmisiniz,  Do  you  like  lobster? 


^r^aaw     tJwwy-        istacosdcnhazitmem,  I  am  not  very  fond 

of  it. 

^/r  eiy  pishmish  kid-  Let  me  have  also  a 
basdy  yerelmahsy  ileh  well  done  cutlet, 

dahavirun,  with  some   pota- 

toes, 

ghairi  daha  bir  shei  Would  you  not  like 
booyoormazmisiniz  ,  some  thing  else? 
khair  ol  yetishir,  No  that  will  be  suf- 

ficient. 
andjak  bir  eiy  sharab  Bullet  us  have  some 

tchikar  bizeh,  good  wine. 

mookayed  olman  in-  Leave  that  to  me  I 
shallah  benden  khosh-  know  you  will  be 

flood  oloorsiniz,  satisfied  . 

ef  emitter  im    guide  lent  Now  we  will  go  and 
odalarimizi  bakalem  ,       see  our  rooms. 
efendilereh  moom  too-  Light  the  Gentle- 

toony  men. 

bolaki     mandjiamizy  I  hope  you  will  let 
ft'z  7/az/r  ideidinuz,          us  have  supper  as 
soon  as  possible. 
efendilerden  eve  I  ye-  The  supper  will  be 
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/neiniz  hazir  oloor,          ready  before  ^  on 

are  Gentleman. 

3    yf  yJ  .oJu^»  *X-=k     khidmedkiarlerimiz      Where  are  our  Ser- 
J. $  candeh  derler,  v a n ts ? 

he'ibelerr/liz  ileh  yoca-  They  are  gone   up 

ry  tchekdy  ler,       with  the  luggage. 
tcliczmch  lerimytchek  Draw  off  my  boots, 
>'!  ,lj  t^o  fO^^     andan  sonra  var  at-       then  go  and  give 
Isj^  lary  gueuzet,  an  eye  to  the  hor- 

ses. 

&JLw  /»JuJJL3l     efendilerim  sofra  koo-  Gentlemen  supper  is 
)3  roolmish  dirt  ready. 

haideh  guidelem  so-     Come  let  us  go  and 


JlJj!  fray  ah  otooralem ,  sit  down  to  table. 


soosizim  carnim     I  am  very  thirsty;  I 
atch  deil,  am  not  hungry. 

dooshek  bana  sofra-     I  shall  be  better  in 
den  eiy  dir,  bed  then  at  table. 

guidjehniz  khair  olah  Good  night. 
khaireh  carshoo.  The  same  to  you. 
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,^     .j!      on  deurdindjy  rnu/cia-  DIALOGUE  XIV. 


yazmac  uzreh,  WRITING. 


Jb!  ,X- 1%  L'j\f-fj  j-j      biryaprackiaghidileh  Do  me  the  favor  of 
calern  ve  biraz  moore-       giving  me  a  sheet 
keb    'ynayet   booyoo-       of  paper,  a  pen, 
roon,  and  a  little  ink. 

-^y  j,  boo  guioonki poshtah  I  must  write  by  this 
vdL»jL»  ileh  yazmaklighum  day's  post;  at  what 
^, — &L-  idjab  idcr  sa'at  ca-  o'clock  does  it  go 

tchdeh  tchicar,  off? 

*jjj!  vJ^oL-  ^L^>jjj>     hehrsabah  sa'atonda  It  starts  every  mor- 
%J-O  guider,  n'n^  a*  10  o'clock. 

A  ' 

& — joj]     odamah   .guirirsnniz     If  you  go   into  my 
istedooklerimzy  boo  -         room  you  wil  1  find 

loorsiniz,  all  you  require. 

mektooblik  kiaghidiny  I  can  not  find  any 

boolamam ,  letter  paper. 

djuzdandehtamambir  There  is    a   whole 
desteh  var,  quire  in  the  port 

folio. 

calemyok  dir,  There  are  no  pens 

dividun    itchindeh     There  are  some  in 
dir,  inkstand  the. 
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eir  dcil  <Hr,  They  are  bad  ones- 

ishteh  ghairy  eiysiny.  Here  are  good  ones. 

kcselmeyeh  lazim,  They  want  mending. 

JLJ>  ^c,  jC-ilyJji     calemtrashinizy  cani ,   Where  is  your  pen- 
knife? 

calcm      yontmasiny  Can  you  make  a 

bilirmismiZy  pen  ? 
bana  guereh  keseh  bi-  I  can  make  one   to 
andjak  calc.m-     suit  myself,  but  my 

trnshim  kcsmeyor,  knife  does  not  cut. 

ishteh  al  bakiniz  na-  Take  this  and  try  it. 

j/7  boolyoormisiniz,  How  does  it  do? 

dir  pek   mem-  It  is  excellent,  I  am 

/ioo«  oldoom,  muchobli^edtoyou. 

eir  mektoobiniz    boo  If  you  wish  to  send  , 

guioonkiposhtahilch  your  letter  by  this 

gundermek  istersiniz  days  post  you  must 

bir  az  adjileh  lazim  make  a  little  haste. 

dir, 

ftrAoA-  oozatmam,  1  shall  not  be  long. 

^e/i   jAoo   mcktooby  While  I  finish  thisle 

bitirindjch  siz  olbir-  ter  have   the  good- 

fcrr  baghla  'ynayet  ness  to  fold  up  the 

idintiz,  Others. 

Jb!     ^y  JL>     bal  mnomiilrh  yotsh-  Shall  I  seal  themwith 


<"•  <*^/V  *V  '  t^j*      safl  coomcauen   mu-          wax  or  wafer  "* 

hurlrirn  nit , 
.^..^•JLu'i      ranghisimlt-n  ^trrsi-      NVitli  which    you 

please. 

35 
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imza  itdunuz  mi.  Have  you  signed? 

imzasiny  itdum  an-  I  have  signed  but  I 

*J*^jj3     j^r-Uj          djaktarikhinykoime-  have  not  dated  it. 

dam, 
* 

»3    ^sr^LS  oXI      aincatchindjisydir,  What  is  the  day  of  the 

monlh? 

.*«.>  lit  ^X  I  <>\y£     booguioonaindokooz-  To  day  is  the  9th. 


shimdy  bitirdum  ,        I  have  finished. 
ishteh  tchiocadariniz  Here  is  your  servant. 
mektoobleremy    tiz     Take     these    letters 
i^sa  poshtah  guetir,  quickly  to  the  post. 

ustuneh  efen-  Yes  sir. 


on  beshindjy  mukia-        DIALOGUE  XV. 
lemehy 


derzileh,  WITH  THE  TAILOR. 

capooiy    tchalieurler  Some  body  is  knock- 
^«A:  A/'/w  «?/>,  ing  at  the  door,  see 

who  it  is. 

derzy  dir  cfendim,      It  is  the  tailor,  Sir. 
giielsoon  itchery,         Let  him  come  in. 
mahalindeh  gueldu-  You  have  come  very 


K — ,  £»&>J^  y_£jj^  "tlz  00iitllfi  (lcrzi  a  propos,  good  mas- 
khizmetkiarim  sana  tertailor,Iwasgoing 
yolladjaghidum,  to  send  my  servant 

for  you. 
csbabimy    guturdun  Have  you  brought  my 

mi,  coat  ? 

>Jc3J  Ojt     ewf  efendim  panta-  Yes,  Sir,  and  your 
looniniz    ileh  gutur-          trowscrs  also. 

ditni, 
l     ustumeh  koaim  baca-  I  will  try  them  on  and 

////«  ^V)-  mi  dir,  see  if  they  fi t . 

LiJl     inshallah  khoshnood  I   hope   you  will  be 

oloorsoon,  pleased. 

bana  kissa  gurcnieur^  They  appear  too  short 
j     yenlcry  inly  deil mi,  Arc  not  these  sleeves 

too  wide? 
kliairefendimpekeiy  No,  Sir,  they  (it  very 

dir,  well. 

slumdy  boocadardar  They    are    now    not 

gneimezlcr,  worn  so  tight. 

renguiych  nch  dcrsi-  What  do  you  think  of 

wr,  tin-  colour? 

deuimehlery  severem  Thebuttonsplcaxdnc. 
atnnia    ilikli-ry  fty,     but  the  button  holes 

ishlcnwinixh,  .nc  ba<lly  worked. 

}+»j  )£ kx*?.\  ^* Jk3jA      tchocasy  indjcli  «tirc-  It  is  a  thin  looking 

///rwr,  rloih. 

m'azoor    booyooroon   I   bog  your    pardon, 
V.  ,:lfi^'  <hr.  Sir,  it  is  of  ill.    \.  i\ 

best  (n.dii  \ 
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.'. 

A->  I^JL^  j_j  j  <x_j  feL~     .vtf//rt  nch  vermely  irn  What  am  I  to  pay  you. 

. I  A  7""^^ -7-      tchoktcheisteyorsiniz.  You  ask  too  much. 

V  -^      *•* 

w^_^j!     nodjooz  seuiledim  si-  My  charge  is  reaso- 

z^A,  liable. 

%jL»  tljy  ^oL«rv      hisabiny geunlch ya-  Make  out  your  bill, 

Jl  ^-T-ksr-3!  J^         r/«  ^we/  aktchiany  come  to  morrow,  and 

<il,  get  your  money. 


jj!      on  altindjy  mukiale-     DIALOGUE  XVI- 
meh, 


iJL)  1  ,o_jL_3     fc/A1  ileh  guezinmek     A  BOATING  PARTY. 


sabahiniz  khair  ola  Good  morning,  Sir. 
,» .XJLJ 1                            efendim , 

-ij-cL     khoshgueldunuzefen-  I  am  happy  to  see 
<fl//i,  you,  Sir. 

A,  g>.»  JL?      bilemizdjeh  guelme-     Would  you  like  to 
yeh  istermisiniz t  accompany  us? 

neredjeyeh  guideyor-  "Where  are  you 

sintZf  going? 

deniz  ustnndeh  gucz-     We  are  going  on  the 
mesinch  guideriz,  water. 
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/  /     ustuneh    as/a      Certainly  1  m-vcr  re- 

~*xj  I  3j  ^^j  z^pA^  re//  itmem,  fuse  a  party  of 

pleasure. 

^J>_j »_3  >. cj^»  J_i.     fkhizmctkiarim    calk     I  have  sent  my  ser- 
~£*/^L>  AX^J  tootmagha   yolami-          vant  to  take  a 

shim,  boat. 

ishteh  guclior,  Here  he  comes. 

booldoon  mi,         Have  you  found    a 

boat? 

efemlim  bir  pek     Yes,  Sir,  a  very  good 
eiysiny  booldoom,  one. 

catchiah  tootdoon  mi ,  What  are  you  to  pay 

for  it? 
for  grooshayah  toot-     I  agreed   for  one 

doom,  piastre. 

J>MtoLA.  ^*  j*     hehr  shei  hazir  mi,       Is  all  ready? 
>Ji— LJi  j^  kXoLa^     hazir  dir  efendim ,       All  ready  Sir. 
AJU.L3   ^  JLJ!  ^»X->!     i/wrfi   nnlari   caigha     Then     send     the 
jJo^  gueundur,  things    down 

to  the  boat. 

tiz  binelum  kiisidja-     Lot  us  embark  quick- 
g/ta  calmayalem,  ly  in  order  to  get 

out   of  the 

heat. 

caigha  guiriii  booyoo-   Pray  get  into  tin4 
nw»/7  t'fi'ndili'Hm ,  l»«»;if  (ii-nllcincn. 

^»      heicardashlarimtchek   Pull  away  my  l.uU 
•  •zJo  *\L&y  ''is/I//  dnghn*>,  sh.nulil      l"i      (lie 
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J  '     arnaoodkcuyinchgnel-  We  are  come  oppo- 
duk ,  site  Arnood  Keuy. 

ishteh  booyook  dereh,  Here  isBuyuk-Dere. 
inelem  mi  seiry  pek     Shall  we  go  on  sho- 
guzeldir,  re,  the  walks  are 

beautiful? 

/— 

J*     --j^sr'U   ^.iijt     oghlan  mandjaiy  al     Take  out  the  provi- 
Jp  te»j»  JL)  j  ve  bilemizdjeh  guel ,       sions  boy, and  bring 

them  with  us. 

neh  dersiniz  boo  yer-  "What  do  you  say  to 
djiyez  eiy  deil  mi,          this  place  is  it  not 

charming? 

/  yer  dir,         It  is  a  beau  tiful  spot. 
shoo  tchiftliyeh  guire-  We  will  go  into  that 
J»Jji  x>k_LjjJL_9i     riz  efendilerim  otooriz       country     house, 
vebirlokmahyeyeriz,        Gentlemen,   rest 
ourselves  and  get 
something  to  eat. 
J^-jL^,     ^sk^     dakhi  sharabimiz  var  Have  we  anymore 

wii,  wine? 

evetefcndimikyshishe  Yes,  Sir,  two  bot- 

dakhi  var,  ties  remain. 

guitmezden  evel  itc/ie-  We  will  drink  them 

lem ,  before  we  go. 

shimdicaighadeune-     Now  then  let  us  get 
r/z  w  6uto/t  boghazi         back  to  the  boat, 
defiizedek  gue-         row  down  to  the 
zoo/>»  dcunushdeh  a-         entrance    of   the 
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j  »^  natolidcn     guetchr-          Black  sea,  and  re- 

riz,  turn  home  by  the 

Asiatic  side. 


on  yedindjy  nmk'mlc-  DIALOGUE  XV II. 
meh, 


av  uzreh,  SPORTING. 


nidjeh  boo  ancdek  deu-  Whatl  are    you   in 
shckdch    siniZf    avah       bed  at  this  hour ; 
guidedjeguimizy  oon-       have  you  forgot- 
ootdoonoo zmiy  ten  our  shooting 

engagement? 

neh  guzel  avdjy  siniz     \Vhatafinesports- 
»ij^j      gunesh  doghar  iken         man  you  are, you 
calkmaly  idunuz,  ought     to      havr 

been  up    at  day 

break. 

x  * 

Aac^r    .^  VSL»,Jo!^As     'afv  idcrsiniz  dun  gui-  Do     excuse    me,    I 

^/y>;  ^iw-rcA    raidum,       went  to   bed    so 
late  last  night. 

tchnc  oldr  nri  guelely.  How  long  have  you 
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tchokdan  sizy  bcklio-  We  have  been  wai- 
riz,  ting  some  time  for 

you. 

_L*»  j5uJLs  j-j     tiz   calkaniz    sabah     Make  haste  and  get 
O  guzcl  dir,  up,  the   morning 

is  beautiful. 

J   \£ ^  }*.  JJ^     door  bir   az    gucuz     Wait  a  little  I  will 
atchoopyoomindjeguei-         be   dressed  in    a 
nedjeyim ,  moment. 

yaghma-  I    hope  it  will  not 
yaidy,  rain. 

deimede  kiyagha ,         I  do  not  think  it  wil  1 

rain. 

J*  j*     hehr  shey  hazir  mi ,     Is  every  thing  ready? 
jjj$3~f  A**J  1  dJLjj)     euileh  isah  guide'lern,   If  so  let  us  start. 

tvofenklery   khizmet-  Give    theJServants 
kiarlarah  virunuz  gue-       thegunstocarry. 

tursunlery 
iJb  ^  Jbjlj'     tazilary  bileh  alirem,  I  will  lead  the  dogs. 

barootcm  yokdir,  I  have  no  powder. 

c~>A.  -a**»Lj    ^»cl — i,jj     ooshaghem  palascasy  Where  is  the  powder 

neredeh,  flask  my  lad?    -j 

.1     ishteh  dir efendim  t>a-  Here  it  is  with  the 

tchmasy  ileh ,  shot. 

anunyeterimizvarmi,  Have  we  enough? 
yj  j  jj>  v3~^   -5    (*3        ^z'</w  oladjac  cadar    As  much  as  we  shall 

j3  var  dir,  require. 

».XA_^r_5  A_ac — 9>\j*     oozakdja  guitmekden  Let  us  load  before 
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^!      fir/    toofenklcrinrizr  going  farther. 

J  5,  jJ^b  doldoorali-rn, 

-ui  ,  j__3     coorshoonoon  var  mi,   Have  you  any  balls? 
^j^  fej     ^sLxJJ     kitighy  bnnn  ?>/r,  Give  me  the  wad- 

_  din-. 

^  .1^  ^1  SJ-JyJsljj      boo  etrafdeh  av  var     Is  there  any  game  in 

mi,  this   part  of  the 

country? 

lj  J^,yLa.^i,     shoo  tchokoordah  yd-  In  that  hollow  there 
jtj  veh  cooshy  var,  woodcocks. 

A_i    .»A   r  *,l      ishitdum  hi  booovadah  I  heard  tht-re  were 


•  Ji9«A.  ^L,j  tavshanler  tchok  dir,       plenty  of  hares  in 

the  plain. 

j//ey    boolmasiz     I  fear  you  will  nol 
defy  corcarcm  >  find  any. 

birineh  yeriny     Let  every  one  place 
^jort  ^/fc/*,  himself. 

hehrkesisteduguyycri  Let   each   take   the 

alsoon,  beat  he  wishes. 

kckliklcruri  kiumesiny  A  covoy  of  patrid- 

/;r/X-,  ges,  mark! 

atunuz  ,  Fire. 

pek  eiy  atiursiniz.         You  are  a  good»>hot. 

oozagha  guitmc)'elem  Do  not  let  us  ^  In, 

/-»««  ////V^/  fir  top  tolno  this  field  i^  full  of 

rlir,  :nc. 

r/>    rin/ifin  fiMiuluz,  Yon  took  good  aim. 

.Jj'l  ^,C  :   ft.  '/      tnnfcn^nimntr^hnl-  My  pm  missrd  tin-. 
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ben  oo?  doom ,  1  knocked  him  down. 

nasibinizm'arifetiniz-    You    have   more 
den  zituh'h  (fir,  hick  than  skill. 

nehisahtcttokdanbcry  At  all  events  it  is  a 

beuilehavavlamaduin,       long  time  since  I 
had  such  a  day's 
sport. 


t^l      on  sekizindjy  nutkia-     DIALOGUE  XVIII. 


«^^_^          v-'      bir sheisatoonalmac     MAKING  A  PURCHASK. 


dukianeh  guire-  Let  us  go  into  this 

/€•///,  shop. 

& 

J  >jjL3l  jJw»j.A»«i  ij     «^//  istersiniz  cfendim  What  do  you  wish 

V5w..ljt                        /z^/i  ararsiniz,  for  Sir,  what  are 

you  looking  for? 

bir  guzel  ve  eiy  tchio-  I   want  some  good 

r«  is  ten' m ,  cloth. 

booyooroon  itchery  i-  Pray  walk  this  way, 

stanboloon     eh     ciy  you  will  find  hero 

tchokalcry    boondnh  the  best  cloth  in 

booloonoor,  Constantinoj)le. 
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*sini  £uru*lfnin,    Shrw  me  some  su- 
perfine. 
j|  f_j  £~-  A^i,!     ishteh  sana  bir  eiy      Here  is  an  excellent 

tchoka  t  cloth. 

j.     X  -*J\  yi  j-\\     dy  dirandjak  renguy  Yes  it  is  good,  but 
beyenme'durn ,          the  colour  does  not 

please  me. 

-*— i     -j\— »•     c"~- ^     canghy  renguy  ister-  "What  are    the    co- 

j/wz,  lours  you  prefer. 

.•^l     ^Cj.  ^JJ     cooyoo  rengui  isterim,   I  should  like  a  dark 

colour, 

bootchiokayadahbfikinL.ou\i   at  this  cloth 
~-z  >JwJ-3J     efendim  ghairi  yerdch       Sir,  you  will  not 
^— j-j!     tJ — »^-J      boondan  eiysiny  boo-        find  its  equal    in 
larnazsirliz,  any    other  shop. 

ishteh  dakiatchiky         Here  is    another 
piece  lighter. 

arshooniny  catchia  vi-  Whaldoes  this  cost 
rirsiniz,  a  yard? 

bchaly  dcil>  arshooni  It  is  not  dear,  three 
xi,.._£  X -I  ;T"?  ntchebootchookghroo-  piastres  and  a  half 
\///-/  oloor,  i  lie  \  ;ird. 

A 

>JU<*^-C'      •«'//  brhasinyxcuili'.        Say  the  lou  i^f  |>i  ice. 
^"~        *• 


I  h.i\  <•  ;i  1  1  rudy  said  it 
J       birahtf'u'h  rX.v/7,  />/        ll     c.innot     m>    lor 

/;/<7»,  l«  -». 

Si       drh  ihnonduntkuir-      'I'lim  .     cut    oft'lxxo 


•  lAomi  di  "'  'his. 
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A 

/».^ji      y_*.__dj   fcL-      sana  yemin  iderim  ki  I  assure    you    1   do 
v^txJ~,     st'/iun  ilch  birfaidam         not    make    any 

J-0X-  rf/>,  profit  by  you. 

^xjJJi     aldighum  sheilcry  bi-  Send  ho  me  the  things 

z^/i  gunderun,  I  have  bought. 

v^C     /^  eiy  efendnn,          Very  well,  Sir. 


MJ!      on  dokoozindjy  inukia-  DIALOGUE  XIX, 


khaber uzreh 9  NEWS. 


^j  I  ...^  v5C»  L^ci.  t     akhshamimz  khairola.  Good  even  ing. 
.•Jj^sl  j^jJ^L£o     jr/h  gueldumiz  cfcn-  I  am  happy  to  sec 

rfi//i,  you. 

±,  y  jyW'jl  (O^r^'     seferden  uturubirshei  Have  you  heard  any 
^'jj^l  ishitdufi  mi,  thing  of  the  war? 

!  ^A*-  t£  sl,"£>\     ishitdum  hi  sefer  ola-  I  have  heard  that  war 
.^  djak  diry  is  to  be  declared. 

iskenderie  moohassere  ItissaidthatAlexan- 


•-.;' 

frJo!  idedjek  dirler,  dria  is  besieged. 

Jwwo!  C»l  JjJ..O  ^.J\     euileh  dcdiler  amma     Soil  was  reported, 
,  jJo  assly  yok  dir,  but  it  is  not  the 

case. 
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benum  guibi  barish     In    my  opinion  we 
oladjak,  shall  remain  at 

peace. 

., — *\  A->     —^j^JL-L-J      biU'umez  mi  neh  ze-  Is   it  known    when 
man  gucledjek  donan-       the  Fleet  is  to  ar- 

masy,  rive? 

belli  dcily   kiaghidler  It  is   uncertain,     I 
gucurdum    hitch     bir       have  seen  the  pa- 

shcidirler,  pers,  they  say  no- 

thing about  it. 

l     tOl  ..,.A... . -.,<     pashaden  utiiru  didik-  Is   it   true    what  is 
.  A^ySC^T  ^Jco  Jj  ^     /ery  guertchek  mi  dir,       sa  id  of  the  Pasha  ? 
j)j)5  <jj     //rA  r//>/r/,  AVhat  do  they  say? 

JL>Jo3  <p4j^  Jjj*-*      mazoololmishdidilcr,   That  he  is  deposed. 
.•^1  aJLjj!  &-£  L^J^.    yaz*k  ki  euileh  adem  I  am  sorry  so  good 
bakhtsiz  tnli'siz  ola ,        a  man  should  meet 
with  misfortune. 
diinidnun  eiliyiny  seui-  He  is    universally 

leyorlcr,  well  spoken  of. 

,^   >^    ^-iP  ^t^J      bir  pck   'akilly  adcm   lie  is  a    clever  innri 
«^  (V-^  ^^     dir  djumerd  -vekcrcin       also  kind  and  ge- 

dir,  ncrous. 

zt-wilidrn  meldjasy  dir  He  is  the  refuge  of 
ve  djrftinun  en  biiyuk        the    unfortunate, 
UinsiniY  dir,  nud  an  enemy  to 

persecution. 

^nrrtfln  inn    You     .11.       |,ri|,-,llv 

rv//X/rv7//>  t,lm/>         ri^lii   Sir,   I    h.i\e 
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heard  a  great  deal 

of  his  kind  acts. 

anun  ma'zoololdooghy  His  deposition  will 
tchoh  adamah    zarar     be  a  cause  of  great 

gueturur,  sorrow  to  many. 

Allah  kerim,  God  is  merciful. 

andjak  dun  cnguin-     But  what  were  those 
deh  gueurdiguy  gue-         Ships  seen  in  the 
miler  neh  idys  offing  yesterday? 

on  iki  daneh  djenk  They  are  twelve  sail 
guemisileringliz  bai-  of  the  line  un- 
racler  ileh  eutchler-  der  english  co- 
w/7 lirnane  itchery  lours.  Four  sail 
guirmishdir,olbirle-  have  come  into 
ry  calaanuh  car-  harbour  the  rest 
shoosindch  demiry  have  anchored 
brackmishj  opposite  the 

forts. 
;:~,  1  &S^^  Jub !     anlarehbinmcyehis-     Would  you  like  to 

teyormisiniz ,  go  on  board. 

iJL:u-jt  ^j^L)      bash  ustuneh  With  all  my  heart. 

inidy  guide lem ,  Then,  let  us  go. 
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YcirmimtJY  mukialc-          DIAIXKit'K  XX. 


khnstah  bacninc  uz-   ON    VISITING   A    SICK 
/rA,  PF.RSON. 


hekimefondim  imcla-   \  want  your   assist- 
*a-a.  dinizun ihti(idjini'vary          auce  Doctor. 


pekkhasta  ////,  I  am  very  unwell. 

boo  guidje  nasil  idi-  How  did  you  pass  the 

////:,  ni^'ht? 

»yj   ,»Jj!  LjLJ  oXj     pek  fenn  idum  butun  Very  had ly,  I  was  in 
»JJ^.I  C^j|w=^  4cr^     guidjeh    heraret    it-     a    fever   the    whole 
«»Jj!  chindch  idiini,  ui^ht? 

^J^^jj!      ooyooyanuulntn ,  I  had  no  sleep. 

?    •  I 

S^jJJjyj   ^3^'  W5'^~r~'      shimdiaghri ' nczmi---  \\licic    do   you    now 

f/r//,  I-  'I  pain? 

.^j  »i!  /»^*^^  rl^*      ^w/tt/'    voodjoodiwi     I    l« d  pain  all  over 

aghricitr,  inc. 

tlilinizy  gurehim,         Sliew  me  yourton:;m 

ruil>;nnuz<  h  tani(i\  //;/,!.»•  t  uirlrrl  your  pulsr 
r//////'/  s iimtirii-  rnr,      You   still  have  l<  \ «  i 

N..I1 
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^  o      bir    sherbet   itchdun  Have  you  taken  any 

mi,  medicine? 

>AJLeJ     »^y^^i»     sherbetlcrdrn    osan-  I  am  tired  of  physic. 

dum  , 

• 

r*\\jj\j>j'^C^'\     ishtihaniLz  bir  az  -var  Have  you  any  appe- 

rni,  tite? 

e=^!  *_~»i—  3c-?.l  AJ  yj>     //^/ir  /7£/j   itchersam  Whatever  I  take  has 

GO  .^Jb            adjy  guelior  bana,  a  bitter  taste. 

^O  I  ^c;^*  AJ»|     arpa  sooi  itch,  Drink  barley  water. 

^.js.lj    *i2s.3ju  iJli,Lj      bashkayapadjaghim  Have  I  any  thing  else 

•var  mi,  to  do? 

£=±  y,JJ_oi    JLua.  Vj~>     size/i  hablar  gtmde-  I  will  send  you  some 

Jo!  »JJw-T«!  —  L^»j     redjeim  ve  sabah  er-  pills,  take    two  of 

kende  iky  dane  yer-  them  early  in  the 

.V//7/2,  morning. 

-                  soghookalmayimdeiu  Be  careful  you  do  not 

V$Jo!  C1^3^                  dikat  idinuz,  catch  cold. 

>Jb      bacarimyarin  canal-  I  shall  see  to  morrow 

j^Jj!  ,»j^!                maclik  lazim  oloor,  if  it  be  necessary  to 

bleed  you. 
,,La    .j^    *Jr    is*\      iki  kereh  bcnden  can  I  have  been  bled  twice 

JbjJ!                            aldilcr,  already. 

Jb^-^a.)  j^j>     wj   D!J      ^>«/7rt  bir  yuzyazdi-  Give  me  a  pillow  I  can 

*^<jj|  J.l^-3  LI  ij         ghy  vir  kimildana-  not  move. 


deushekdeh    yatma-  How   tired  I   am  of 
dannehpekosandum,  lying  in  bed. 

w^A  mootly  sana  he-  How  fortunate   it  is 
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.»—  *JL»  C'LoJkT  ,»j  Vs      Aim   azizirn    ki  sagh      for     von     my     drar 

.«•/////  MY/,  Doctorto  enjoygood 

health. 

Jp3     -i»  »_j  o  <+^**z      ghnirct  boo  bir  slid  Cheer  tip!   it  is  no- 
»^£^3J  jJ^r  —  j  t    Si  I     rfiff//  /Xr  ^«^  gun  den    th  i  n  g,  i  n  t  wo  o  r  th  ree 
*\i !  LiJ  I  jX-  ,^*J  Lti       snrlra  shija  booloor-     days  you  wi  11  be  wel  1 
siniz  inshallahy  again  I  hope. 
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J i^       ..xJJ      /  i  /  /  A  )    iA/  51  / 


ICH.UR  ctHiM/i  )  //  /;//  //n  //./// 


, 

>   (chair   wat/ty     bir 


o      /?i>   (chair   wat/ty     bir  tarladah 

-v/U^  tf^MfA 
bognday   tlcliin\fch  yoovasy  yap 

nrish  ,  kharmen  zerna/iy  yetislidy 
amma  yavrulary  dakhi  ootchniu- 
mishidyler  tchair  cooshy  ycin  te- 
dariguineh  guidoob,  yavrultirim-h 
issmarladi  ki,  tarlasa/iibjrognok- 
(T  '^  sucldukdch  ,  bir  khosh 
..JLi,!  .—  »&!  —  o  ^.Lj'  JjJLsr*  dinlein  nch  scnilcr  dcdy,  vi'h 

»        t      v  1  1  ^*^«^r 

.^Jo  ^'jou  JJ^,'  *^->yS  <Uj!      guitdy  j/ol  mahaldch  ttirla  Utility 

oghooly  ilch  guclonb,   ix/ilr/i    bo- 


dotjfavpnueh  m/car,  kifarin  -v/ 

%Jw-»3.^3   ^j,^^      /^c;//  gut'  I  wo/dcr  fiogliddt  Intclinir  ?(/. 
*    \    *   &     -Jbt      9\  >r//,  A/:/-//  Mirdnni  cf^><  >nlrr  dcd\  • 


i      ti'/itur    t-nosln     ^nclindjcli    I 
j_>  ,_j      ^MQ&^*        jJ       \-rnilriti/ff,     ti/tinr     «>>Jn     dfd\ 


}3  J\ 
^i   .  ^tmli     >/X  •'. 
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sahiby  ydtin    "iieldiih  dc  h  ,   st-uz- 


Afihiby  irtesy  gitioon  guelir,  gtieu- 
rur  doxtUiritidan  kimsch  yak  ,  da- 
<}JL*yj       kj  »L>     ritoob  deir  kih  ahmak  der  ol  kirn- 

AY'^  ^'^  dostlarinch  guvcnur  V(ir 
oghloom  khisiinlarimizch  scullch 
yarin  bizamileh  boghdai  bitchsoon  - 
lerdedy-yyavridajyevclkidcnziu- 
r/^/i  corcoob  anasy  guelindjeh 
scuilediler,  anlarehcorK  man  dedy; 
irtesy  kiiisimlciry  guclinc'dy,  sa- 
///^y  dariloob  \oghlaonah  dcdiklli 
andjak  kcndymizeh  giivenelcrn 
yarinsabah  biz  kcndymiz  gueloob 
bitchelamdedy;bookhabeTjtch(iir 
cooshy,  ishidindjt'h  yavmltirinch 
r/t'/r  A/^  ,  heman  tiz  guide  lit  in 
shimden  so/Ira  eylenmek  djaiz  dcil 
dci,  yavritlai'ileh  tchikdy,  giiitdy. 


/;r>a  ^/1«  mescl  dir  kill  bir  kiniesc- 

neh    kcndy   i.sliiny  clck  inanool, 

tcsslim  etmeyeh,  yaliniz  kcndycli 

guvenseh  guerck. 


.  M 


//OS/./Y/A/)  noui.iiuai.  //,/•;// 


_j  *__>  Bir  bostandjinun  bir  gitiuzel  ba- 

'  ' •*  y  '  ^  i3^-?  |)  I?      —  ^^i-J  glitche'xy  Vfir  idy  turlu  turlu  rnei- 

^L^-jU  j^  <d_j!  JKarf^  J**^  vrhler  v<:  tchitcltckler  ilch  donan- 

.  I.     oljJ  J^  vJ    .OAi^^v^Jo!  ////.v//   iV/r,    dj limit- den    bir   guiitl 

j  -^  ^_>  >.   ^/ 

. ^  »-a»  ^-J  ^5.-^— '  i  Jidtini  var  idy  hi  hchr  sabah  itze- 

o  ^  ^«i  «JL=»J  yj^j^  rindch  birer  guild  atchloordy  ?v 

.'. 

ijl^_j3  «jJbl  ^  r^~-  s— X-'l  v^_'<Jb  bnstandjy  gnclodb  a  nun  seirv  ilch 

'  '  * 

,—^^"1^  ^3,,^^^!     ^^^  diwint'h  gun nliny  t'-ylcndcrirdy  ve 

o!.a^L£     iJJi.kS'  .  and  djtin  it  gunuldcn  'ashek  idy. 
•  1  .            ^ 

8 ,  j .  i     J*3  La  iJJ  />/r  ^rtr^A  je//e  'adety  u  -re It  gn in 

jj'*   ^> 

>  ^J-JLj  j_j   \£^*£  v3^"^  '//7'     --itirctim-h    git c Idy    gut'tird* 

^*  i 

i-LL     j  Jbi^_j  OA-Jb  Jij !  bir  boolbool   booroony   ilch  git  in - 

_.yC^  J!  lOL>j  r)^-?'>  luii  y'l'rnhlrrin  dagliidy  bnn/idtin 

.__  <jJ>*J  !  ^_c,  3^x  13  ziddrhrlt  in  (</ic/>  o^b  booll 

C  C -     •• 

'  J-rw      --CJJ      JLL  yjJ.j^!  duhdcli   M 

l&j  -v)_«'  V  •  ,  .  1-   ^  :  ,  ,r  //  :nndrh  boolliooly  rtvl/.y  Intl  n  : 

|J— JL)  L»!     CjJlOu^i  /v//  gui'iinl\  ,  <lanlnnh,  nmculdcr 

•    *  rut  \  i  /i  ,  t/\f  id\  ,  nininn 
•nt<1nh    >  nt, 
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ycnch  rwlky  hal  iizrch  gucurin- 


:    (J)  )5        ( Jl  l  &  ia 

o!  jLJ  JJL)  ^3^  inticam  niyct  ctmish  toozac  coordy 
ve  too  too  b  kefiseh  kody,  boolbool 
niazidoop  dedy  m  lira  dun  ben  urn 
«2$  sc.fi/fiy  dihlemek  iseh  benum  yoo- 
vam  scnun  bagJitchenun  kushe'sin- 
dch  idy,  baharguia  bi  teklif  din- 
lertlun,  tootoob  habcs  itmek  rich 
Jiadjet,  bostandjy gu lu nyapragh in 
perishan  itduguindan,  ziddcJi  clcin 

,  ,^i  i^—>  ^ .  .%J  &\)  Jo  ^      tchekoob  dcy  scuiledi ,  boolbool  all 
oX.^-»  f^-^^  ir^^   i-K-^-J^      iiloob  dedikih  ben  guild  yapraghirt 
.^»Js_j!      tL^-J^-J      £- -r^j-£     perishan  itmckileh  habes  oldooin, 
^5   .  J  a!  A-^sr-^-5  ^^^jCJLx      senuii  gurielimy  perislian  idcr.<H'n 

halun  nidjeh  oloor  dcdy. 


boo  ana  mcsel  dir  kih 

ir  adcnnih  ta  'zir  idcr 
hcndy  dalJii  moostahah  dir. 


xJ',  I  _  * 


'/<>"/•'  I/.-/-  A  /  ////,> 


.'//•  I  I   (M  ^    <    II  <K>I  IMill.ll 

i.i  N///  ^  />./)  /j.v/r 


»-i^      Hazrety  Issafi  dak  hi  djumhoory 
gueuroob  bir  daghah  tchikdy  ve 
otoorah  varoob  anun  telamizy  ana 
JLs  JJ-  LJ     yanashdiler. 

2.    Oldakhi  aghzatchonpanlarch 
J  ,v-i*J*      ta'alirn  idrrck  dedi  /•///. 
Lj\.»  iJ      3.   nch  mnntly bnndjanijakirayah. 
^-i->      r./>«  mclckinnt  Allah  anlarun  dir. 
?  »j ',   jJLi^^cc-*  ^yJv*    *J      4-   neh  mnotly  mahzoonlarah  zira 

.J>Jl£^^lj!      mute  silly  oladjaklerdir. 

!  JLi!    lyj  2f  JL^JLx  JLj<w»  io      5.  neh  mootly  halimlarch  zira  an- 

lar  erz  tcmlik  idedjefilerdir. 
('-    "^  mnotly  birrvctakvaitchaon 
fl'(^'c  ve  fooj/z  olanlarch  zira  anlnr 
^oX-  tilfidjaklrrdir. 
7-   '""^   ni.iotly  mcrhamctloolcreh 
;//•«  anliirah  rncrhametoloonah. 
iJ      8.  ne/i    mootly  jmk   calbloolarah 
zirnanldf  -Allah  tr  a  In  gurcdjcklcr 
d,r 
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L_j  _Ji-J*»  *J  1)    rich  mootly  barishighatchalish-. 

8vJLj|  Sjj  j  anlareh  zira  anlarah  Allalmn  o- 

j5  s_t£xAJ.>  ghoolary  diniledjck  dir. 

«j  .v^.l  ^J-JLJ  j  j«j  yJj'^-«  <j  10.  /?t7i    mootly    birr   ve    takva 

^jl  3jJay>  itc/tun  metrood  olanlarah  zira  mc- 

*3  v^\L!  Ly^JI  lekiotelsema  an  la  run  dir. 


/»^   V-5V*"    A*^'  JI-  ademlar    sizy   zem    eileyonb 

0       .   -5  v^^^^^3'  /frwrrf  itduklery  ve  yalan  seuile- 

s$  (•*?  *'j*3~*f  y°°b  carshoonuzeh  benum  itchun 

.iL^i      cJLi  JJLj^>  /«e//r  fo*/  seuzy  seuiledeklery  ze- 

L5ua  /wfl/z  /z^A  mootly  sana. 
A 

»  j    oX-Lj^,  12.  scvinan  ve   shad  olan    zira 

.«»_^  .  jJLj  lak.  JJJJl^^-w   Vi  fcix|  edjeriniz  semavatdeh   djezil  dir, 

^,it  ^j^jt  Jjl  M-^-'  ^/'«/»  sizden  evel  olan  anbia  deh 

Jl)  Job  I  ^  uL  i  beuileh  itrad  eilediler. 


METTANVN  CAVOOLIXDJKH. 


ALT1NDJY    BAB 


Zinhar  sadacaniii  adem  curl  in  - 
dfhvirman  kill  anlareh  gcun'-ne- 
V^gJ  _  >!  Icm  diiy  /V/r'.v/z,  ynkhsa  semavat- 
fc//  o/a/i  babanuz  catindeh  scca- 
biniz  olmaz. 

a.  Fcsscatcliiankihsadacavirir- 
sen,  runundch  bnnri  ti  hahlirmah, 
ni(ljclihih(i(l<-»il<U(l(nicramoloon- 
/;/^/r  itclinnn  rnoomiyltT  /<:«i 
sclenlch,  -ve  tcharshoolcrdeh  idcr- 


//»///»    nlninlilt-rdir. 
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s.  ** 


.  J  _  >  I  .ajwwa)'  AXol.sj-^Ln       3.    Amma   catchian    kill    tasdik 

* 


idersen,  sol  elan  saghelununctdi_ 
t^M^JL)     -xTjol     guiny  bilmesoon. 

4.  7b£un  tasdighuil  makhfi  ola- 
j-i   8  jLXifix      deh  khifietdehgeuren  Allah,  saiia 

'alanietdeh  mukiafat  eileyeh. 

5.  F~e  namaz  kildooghuii  zemfin, 
mooraiyler  guibi  olma,  zira  an- 
/«r  heniselerdeh    ve    socaklerun 
aghzlerindeh  ademlareh  geuren- 

itchoon  namazeh  ikamet  et- 
megui  severler,  haka  sizcli  dcrim 

ki  artik  djesasiny  alnushlerdir. 
*  - 

»Uj  ^XijJLJ  jl  —  ,-J   ^v—  L»l      6.    Amma   sen,    namaz    kildoo- 

LS     4^5  8^   1^  i^Ljsj!  j«^jLo      g7m/z  zemanf  kendy  odanah  guir, 
Jj>  jL^J  A^bb     .^jt  ZJAJ^JLa.  j     efc-A  [capoony  capa  ,  ve  calvetdeh 

olan  babahah  namaz  kil,  dehcal- 


, 

iJldoL)  **_jly      vetdeh  genre  n  Allah  sana  ashi- 
kiareh  sevab  baghislayah. 

A 

j^o     *L»j  j^c  AJ3  jl  .,¥.,,)  ,p-J      7.  Pess  namaz  kildooghunuz  ze- 
_%j  Jb^..j      wan  r  poot  perestler  guibi  seuz 
oozatman,  zira  anlar  sanoorler  ki 
kessrct  helimatlery  itchun  mus- 
tedjab  oladjakllerdir. 

liJLJl      VMJ      ft.Pessafilarehmooshabcholman, 
J  II     O  Vy"-'  1    .j  Jo  U-»  V-^b  L>     z/r«  babanuz  siz  andan  istemezden 
»  JL)  ^^^  Jl;'aw  Law      <?pr/,  hadjitlerinizy  bilur. 
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9-  IwlY*    namaz   kilnob  bcnilch 


dcin,    .It   gcuklcrdcli  olun  babti- 
nitZy  ismin  tnoocades  olsoon. 

10.  Melekiootoon  guelsoon,  gcuh- 
dch  murndnn  nidjeh  iseh,  renlch 
r/<7/7(/  beuilch  olsoon. 

11.  /fr//r    guiunkih    ctmchitniz) 
bizeh  boo  guiun  vir. 

12.  ^e  bizeh  sootrhlarimizy  ba- 
Jf            ghishla,  nidjehkih  biz  dak  hi  bi- 

z^A  sootchly  olanl'ireh  baglti.sh- 
lariz. 

13.  /Tew   ^/zy    ig/uwj-a  salma, 
ilia  bizy  khabisdan  coortar;  tcltun 
mclek  ve  coovah  ve  'izzet  ebbed 
j^«/m  r//r.  Amin?- 

14.  Zira    eyer    siz    adcmlarch 
sootchlarinybaghishlarxirliz  scnui- 
PX  babanuz  dakhi  sizeh  baghish- 
layah. 

L»|      1  5.   Ainina    cyer  siz   odcmlarch 
lj      bagliishlnmnsiniz  babanuz  duklti 
x  /zr  //  /^/i,-//  /.»  //  laimiyah  . 
1  6.  reoorood/e  tootdughunuz  z<-- 
man  mcniiYlrr  x"ibi  lclirli<T<(.n 


-  A  •/>  ndcmlnn-lt 

J.lj'^  ^  fJt-^M      K'ninck  inhnn  w///. 
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tootdrler,  haka  sizc/i  dcrinikik  ar- 
tik djesasiny  almislilcrdir. 
^       17.   Am  ma  sen   ooroodje  tootdi- 
g7////1  zeinan  bashuny  baghla   ve 
yuziny  yaica. 

1 8.    Takim  adem larch  ooroodiely 
t j    ZJ  Axa.      geurenmeye  ilia  khak  itdeh  nlan  ba- 
J    SA^Ji-L    »^      banah  gcurenesen  deh  khakitdch 
->^J  Jjold,!     geuren    baban    sana    ashikiarch 

sevab  baghishlayah. 

..j   JiJj  '^      19.  Khazineler  yerde  saclamun 
^'j^'  j  vj  (r"-^  j  ^^      ^  or ada  gtiveli  ve  pass  icr  ve 
oraiykhirsizler  cazoob  ooglioorlar- 
ler. 

20 •  ^^  kcndiilerinizeh  khazinelcr 
geukdeh  saclain  kill    orada    rich 
*  .  ]^|  «  y-3  ,  ~>L_ j      guveh  neli  pass  ier  ve  oraiy  khir- 
i  v»_^3\La     sizler  cazoob  ooghoorlamazler. 
j  Vi.  tfjj  ',      21.  Z/ra  khazineniz  nercdeh  isah 
"isjl  2  Jo  I     calbunuz  deh  andah  ola. 

22.  Bedenuii  tchiraghy  geuz  dir 
ve  eier  geuzun  snf  isah  but/in  be 

denun  munever  oloor. 

23.  Fecier  geuzun  mushevcshisch 
butun  bedenuh  caranlic    ola  pe.^ 

eVcr  sende  olan  noor  zoolnict  iseli 
zoolmct  bizzat   neli   radar  olina 
gnert'k  dir. 
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-_\lj!  2/|.  Iki  efcndit'h  /Jiizmet  ctnu'yeh 

. .  r~o  J L)  8  fj  J  j ^  Vj3.3  .  A3  (X—*^  kinisc  caddr  dcil  dir  zini  ra  biri- 

<u~~o  ^J  L)   ^^— >  /-r**0  H  V^*1  <y'/*  sevoob  birisin  sevmeyeh  ya  bi- 

, »«_J^s-^  ^-'J^ — ''  ^-^— ^j-i^  risineh   mnolaz(:inet  idoop  birisin 

JL*   *a  A^D!  *»  V—  A-JL)I  vJusr*  tahkir    eltye.h    siz    hern    Allaha 

.^U  iX^J'l  vJ^»J^i.  Item  mala   hhizmct    ctmeyeh  ca- 


itchun  size/i  dermukih 
djanlerinizeh  caironb    neh  yeye- 

jAjj  V  <LS^.I      turn  neh  itchelum  ve  bcdenitnuz 

\  A    ' 
Jj'j    .^iLJLg-j     \  ^  ^X^_O      itchun  nch  guiyelum  del  men  djan 

.ju^Jcb  jlc  I     •JL^LJ     ncfakat  den  ve  ten  libasden  'did 
dcil  mi  dir. 

v^XJb!  Jbj  &Jli.<kJj     .._>   y^l^_»      26.  Hava  dchkih  cooslilarch  nazir 

"  "  J        j     •*      \^  •* 

•?-?  ij  JJ'i  AJ   O      eleyenkih  neh  ekerler  nch  bitcher- 

anbarch  yegharler  ycneh 

-  "    :.~ 

»J>Jb!  j^,  kL«j  ^TL^Lj  de/i  anlary  geukde hkih  babannz 
better  siz  anlardan  cfzal  deil  mi 
siniz. 

27.  Ve  sizden  kitndir  kih   kcnd) 
djehdildh    kendy    endamneh    bir 
zini '  cntmagha  caddrola. 
'v    /  t  i  M  ,/A  itchun  rich  Sd'i  ider- 
siniz  tdrldnun  zanbahlcrinch  ba- 
kun  nidjehkih  biiyurlcr  unldr  neh 
Zdlmift  ichekerler  nehekerlff. 
.»  }      I  <•    si,. eh    tlcriniftih    // 
Snliinandjumlch  'tirilch 
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boonlantn  birisy  gniby  gueinmish 
dci  I  idy. 

o        ^'    -U  ^>  i  )**-£      3o.  ^w  tchun  Allah  te'ala  boo 
*j>  +j  l£     J»jl  ^JJjLj.Jj^Si     -vedjhilehsholtarlalcrehotlkihloo 
.  »  wVs5  ,  Ju  'I  iJj  v3  (.y  »L)  j  J>aa.^»     guioon  mevdjood  ve  yarin  fooroo- 
^j—,  JU^I  J^JL3     JL^-ji  ^t     nah  atloor  guiderer,  ai  imani  ca- 
-a.  3      ///  ademlar  sizi  dakhi  ziadeh  gui- 
de r  mi  z  mi. 

^l'  ^ess  neh  yeyelem  nch  itche- 
lem  del  gJiam  tchekmcn. 
«p  r>      'Si.Tchunboodjiimlehncsnelerch 
Jbi.wj_j      bootfjerestler  tchalisherlerzira  sc~ 
w,  Jj  jjL)U      mavy  babaiiuz  bilur  kih  sizeh  boo 
,^  x»;W     djiunleh  sheiler  lazimdir. 

33.  Bclkiibtida  melkioot  Allaki 
vc     anuii     birr    ve    takhvasiny 

Ju'Ls  5L«.  JiJw*«*J  ^)  ^^V-T*'  3^      ar  ay  in  deh  djiunleh  boo  ncsnchlcr 

sizeh  catla. 

3^'  ^CW  yarinkih  guioon  itchun 
tccayood   etrnen,    zira  yarinkih 


. 

guioon  kendyishlerineh  mookaycd 

oloor,  hehr  gaiuneh  kcndy  dcrdy 

yetir. 
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in 


c--'0  J.??^ 


-3 


~o  o 


^  ...  JJ-J 


L>L> 


>jJb! 


5-Lo      Jl   v^TbL 


-J-»  o 


KJ  bb  ,3!     J^ 


JL>! 
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FABLES. 
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FABLE  1. 


THE  LARK  AND  HER  YOUNG  ONE& 

(Page  291). 


A  Lark  having  made  her  nest  in  a  field  of  corn ,  harvest 
time  arrived  before  her  young  ones  were  able  to  fly.  On 
<j  u  it  ting  them  in  search  of  food ,  she  desired  they  would  list- 
en attentively  to  what  passed  between  the  Master  and  his 
Son  on  their  coming  to  the  field.  « My  Son  »  said  the  Fa- 
ther, as  soon  as  they  arrived  «  behold  this  corn  is  ripe,  go 
and  request  our  Friends  to  assist  us  in  reaping  to  morrow.  » 

The  young   birds   trembling  with  fear,  reported  these 

words  to  the  Lark  on  her  return ;  «  Be  not  alarmed  >-  she 

replied,  «  we  need  be  in  no  hurry  to  move;  to  morrow  when 

tin-  Master  returns  to  the  Held,  attend  carefully  to  what  lie 

s.  » 

The  next  day  the  Master  came  and  not  perceiving  any 
<»!  his  i  i  lends,  exclaimed,  «  What  folly  it  is  trusting  to 
fi  lends ,  go  my  Son  to  our  Relations,  and  ask  them  to  come 
and  cut  the  <nrn  with  ns  h»  morrow.  » 

The  little  Birds  now  infinitely  more  alarmed  than  hel«.i< •. 
M-lah-d  all  ih,-y  h.-.nd  lo  their  .Mother  as  MM.II  .is  >he  came 
hack  ,  and  again  she  replied  I'.-.u  in-ihin-.  •  The  following 
IM)  Delations  a|>|>e,n  in-  .  lli.  M.Mei  <  lied  out  in  a 
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«  my  Son  we  must  trust  to  ourselves  alone;  tomorrow  morning 
we  will  come  and  reap  our  corn.  >• 

As  soon  as  the  Lark  received  this  information,  she  said, 
«  let  us  now  be  off  without  delay  >»  and  taking  with  her  the 
young  brood ,  escaped. 


MORAL. 


Confide  not  your  affairs  to  the  management  of  others, 
hut  rely  upon  your  own  exertions. 


FABLE    II. 

THE  GARDENER  AND  THE  NIGHTINGALE. 

(Page  293). 


A  Gardener  possessed  a  beautiful  garden  ornamented 
with  all  kinds  of  fruits  and  flowers.  There  was  above  all  a 
Rose  tree  on  which  every  morning  a  newly  blown  rose 
appeared,  the  sight  of  which  so  enchan  ted\\\m  that  it  became 
the  chief  object  of  his  care  and  attention. 

One  day  making  his  customary  visit  to  the  rose,  he  per- 
ceived with  much  regret,  a  nightingale  in  the  act  of  scat- 
tering the  leaves  with  its  beak,  and  he  drove  it  away. 

The  next  morning  on  going  to  the  garden,  he  again  saw 
it  perched  as  before  upon  a  new  blossom,  and  in  his  anger 
he  resolved  to  kill  it,  the  bird  however  flew  away  and  es- 
caped. 

The    third  day   having  once  more   discovered    the  nigh- 
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fin^ale   in    the  >ame    position   .    ht>   \\as    so  enraged    that    lie 

determined  «m  immediate  vengeance ;  He  set  a  trap  and 
having  caught  it,  shut  it  up  in  a  cage;  The  nightingale,  in 
a  huinhle  and  supplicating  tone  said,  «  should'st  thou  wish 
to  listen  to  my  song,  my  nest  is  in  a  corner  of  thy  garden , 
\\here  without  trouble  thou  can'st  hear  it,  every  spring, 
u  hy  then  take  me  and  deprive  me  of  liberty?  » 

«  For  scattering  the  leaves  of  my  Rose,  »  exclaimed  the 
gardener*  by  which  you  have  caused  me  much  uneasiness.  » 

«  Ah  »  replied  the  nightingale,  in  a  melancholy  voice.  «  If 
I  for  scattering  a  few  rose  leaves,  am  thus  doom'd  to  suffer, 
what  dost  thou  deserve,  for  so  cruelly  destroying  my  hap- 
piness. 

MORAL. 

Many  persons  censure  others   when  they  are  themseh 
more  deserving  of  blame. 


EXPLANATION 

<>/••  mi 
TURKISH    CONSTRUCTION 

of 

DIALOGUE  I. 


OBS.  Each  term  will  be  explained  but  once,  which  will  be  suf- 
ficient to  enable  the  student  on  a  reference  to  the  same  word  in  a 
preceding  expression,  to  define  its  meaning. 

Jjl  cvvely  before,  first,  &S"  or    £  ki,  that,  which. 

\  evvelki,  which  is  first,  the  first. 

mukialemeh  ,  conference,  conversation,  dialogue. 

sdamlamacy  to  salute,  to  greet.  *  ve,  and. 
£  khatir,  disposition,  mind,  health. 
c  JaLa.  khatiry,  the  health.      JjjjaUk  khatiriny  (ace.)  his,  her, 
ones  health.  i^\^  soormac  ,  to  enquire. 

t^p?.!  9itchuny  for,  concerning. 


«,L-^  sabah,  morning.       i/liz  (pos.  affix  2d  p.  pi.),  your. 

vL»o  tabahiniz,  your  morning.  K=^  kkhair,  good. 
ola  (op.  3d  p.  sing.),  that  it  may  be. 

efcndff   Sir,    Lord.    /»->^!    cfcndim,    my  Sir,    my   Lord. 
boo,  this.  C^J>j  wtkit,  time,  hour.  /A^  khosh,  good,  agreeable. 
lmcfa  lo  come.  ^OJS'  gacldim  (prct.)  tliou  art  come. 
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inizadjc,  bodily  constitution.  Joe-*  ///>//>•//,  how.  ^  dir  (3d  p.  & 
|.i<  s.  is.  j^JJl^Cj^  shtikiir  nllaha,  thanks  to  God.  _5L$J_~ 
.\izunki  ,  yours.  J-*a>  nnssil  ,  \\hat,  how.  6^J.,.^i  elhamdn  lila/i, 
(...,1  1),-  praiM-d.  ^xJU  '(ifiet  ,  health.  JO  r/<?/<  (postp.),  in 
'aafietdeh,  in  health,  ol  ;///,  I  am.  vJUsr0  .w///i/,  good 


,  health.  JL!  //e^,  with.  ^>yJ-^=k  XAo^/zo«v/,'content, 
utoormac,   to  sit  down.    V^—jyj'    otoorsiniz,  sit 
booyoormacy  to  command,   to   order,    to  condescend. 
booyooroon(iA  p.  s.    present),  condescend.  »;—  £/z?/j 
(dat.)  to  you.  ^X>J^!  L^.  nV//7a  etmek,  to  pray,  to  request  (go- 
verns the  dat.).  f\3*>\  L^-j  ridjia  idcrim,  I  request.     JL^C«!  isskemlyj 
.i  rhair.  ^X»j^  gucturmck,  to  bring.  ^  gnetur  (imp.  a  p.  s.), 
bring  ij£^  ^cAoX-,  much;  •jy-r*  memnoon,  obliged,  /^ir3  door- 
mac,    to   remain,  to  stay.    ^-^-jSj^-L    doormamac,  not  to  stay. 
-i^S.ji  doorahmamac,  not  to  be  able  to  stay.  w»5,^L  daorahmam, 
I  can  not  slay.  oX  w  nehpek,  how  much,  how  greatly.  ^iX^ljjl 
evetlemek,  to  hasten.  vjX^J'l  C^^.L^»  moosahebet  ctmek,  to  chat, 
to  converse,  C-Jibj  ziaret,   visit.   J^ibj  ziaretler  (plu.),  visits. 
^/O  demin,  lately.  xL^s^uj  ziadehsilch,  extremely.  ^4^1  j^U 
nadir  olmac,  to  become  rare.  J.^Jj!  j^U  «rtt//>  olyoorlcr,  are  be- 
coming rare.  O5jJ  ncredeh,  where.  j^Aj!   idinuz  (imp.  ad  p.  p.), 
you  ..)L>j  j  J^«J  boo  cadar  zeman  ,  so  long  a  lime.      »jJ^. 
a  long  while  j^»  tar«,  beri,  since;  sjX^^T  gueurnwk  , 
to  ^(•e.  ^3itJ>ijZ  giicurmemek,  not  to  see.  >J-*,^i  gueurmcdum9  I 
li.i\«    not  MTU.  ^3  &>/?,  me.  ^yj  ^/ii  (ace.).   ^3^^-?^  oonootmac, 
to  forget.   <»^5  xan/nac,   to  think,   to  imagine,  jj^ju   ma'zoorf 


MJ  booyoorwm  ,  a  word  always  made  use  of  as  a  term  <>i  |><>lit<  - 
ness  in  society  answering  to  our  wM     y  "'/  » 
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excuse.  ^_^~~»  scbeb  ,  reason.  »J^*-  scbebdcn  (al)I.\ 
guelnu'mt'k,  not  to  come,  not  to  call.  ^3  I  eycr,  if.  oX^X—i  istt'im-k, 
to  wish.  v^Jlv^J  isteduk  (part,  past.),  wished.  ^iJJ^.1  istt'dignim, 
I  wished.  ,*X3  cadar,  as  much  as.  ij^JUbL-  selamlamagfta  (inf.  docl. 
ilat.),  to  salute.  <u*ol  weA  (termination  of  subjunctive).  "sJl^a.L9 
cabahat,  fault.  Jo  benum,  of  me,  my.  J^  rfcy//,  it  is  not.  ^^p->' 
fj/i,  business,  affair,  ^JUU>!  inkier,  affairs.  ^J^j^  olduk  (dccl.  past  . 
part,  used  as  a  sub.).  »jJ,c  jJ^I  oldugkindan  (abl.),  from  there  ha- 
ving been.  ^J^»  Jo  guelehmemek,  not  to  be  able  to  come,  JL^j^J 

beher  hal,  at  all  events.   (*JL    P-Le  ^«^A  ^//Vw,  safe  arid  sound. 

!  "       ^ 
^55,^  gueiirduk  (part.   past,  decl.),  having  seen.  ^^\y  gucur- 

dugum  ,  my  having  seen.  ^  ^  ^  gueurdiiguruch  (clat.).  s^X^J^^ 

^  .-.  A 

xevinmek,  to  rejoice.   jJ^!  evlad,  family.  >J^5j5'jJj!    evliiditlizufl 
(gen.),  of  your  family.  /.iOJJ  cardasli,  brother.  pL]3j3  cardax/ti/n, 
my  brother.  AJ:**^  khasta,  unwell.  jjij\  ,j^^J  boondan  eutuni, 
for  it.  iJ<X»  mookeder,  sorrow.  V—*-  -«'z,  without.    i^X-ii  heftah,   a 
week,  ^jl   <?;j,  well.    ^C^'lj^l  umid  ettnek,    to   hope.    ,$ULo 
saghlic,  good  health.  <*£&»*  j  virmek,  to  give.  ^&   'oomir,  life. 
JLkL»   sooltanem,  Sir,  my  lord.  sjXv'lj&^J  tcshekur  ctmek,   to 
thank.  aijLdo!  inshallah,  please  God,  I  hope.  SJJ&>  yakindeh,  soon. 
^^)Lx   khanehy   (ace.),   the   house.  ^-^Jj'wXsuo   sa'detiniz  t    your 
happy.  ZS^  r/^//,  in.  .j^ji  o/a«,  that  is.  »  Jb^jl  olanlarelt  (dat.  j)lu.), 


to  those  that  are.  ^V^»}JL  selamimizy,   our  regards.  ^Jv)'!  «JLj 
tebligh  etmek,  to  convey.  s^*XI  »^to3  coozoor  itmek,  to  fail.  aD! 


allaha/i(<\at.),  to  God.  LJj-jr?1"*  ^smarladucy  we  have  recommen- 
cled.  iusrMj  bilendjeli,  withyou. 


TURKISH  COX*  Hit  <  //(M 


i  u;i  K    i   (page  291). 


JlJL«  mesel,   masal,  fable.  /  £J)J>\A  tchair  coosh,    lark.  ^5  y 
tli<-  lark.  jnjLi \yavru,   the  young  of  birds,  or  quadrupeds. 
Jjjj^yavrular,  young  ones.  ^  j  (p°s-  affix,  3d  p.  s.),  his,  her. 
jJL>l  ifeA,  with,  and. 

j>  bir,  a.  "^tjLj  torto,   field.  2O  flfe/*  (postpos.),  in.  ^\^&y  bogh- 
dai,  corn.  SJjLsr^.!  itchindeh,  within,  amongst.  Ijj^oopa,  nest.     -~. 
•    |)os.  affix  V1  p.),  his,  her.  li^^.  yapmac,  to  make.  .^  /i^jb 
or  ij^U  yapmish,  had  made.  .jL*H^  kherman,  harvest.     JL»j 
'many  (ac.),  the  time.  oX^-io  yetishmek,  to  ripen,    to  arrive. 
•Xj  yetishdy,  had  arrived.  L«!  amma,  but.  ^^>^  dakhy,  yet. 
''/tfiHir,  to  fly.  ,i^ya.jl  ootchmamac,  not  to  fly.  ^i^^j! 
JuJo!  ootclutHimish    idilcr,    tlic\     li.nl    not    flown.    ^>    /cm,    food. 
tjtftljtf  trdaruk,  preparation,  search.     «/j^'  tedarugui  (ac.),  the 
1 1    ^j!,Xj    tcdnrn^ninch    (dat.).  s^j  J^T  guidoob  gerund,   of 
/////•/  ,    to   _;o.      c^)..jL)  yavrulary,  her  young    ones. 
niltirinrli    (dat.),  ,^4iLr^>'  issmarlamac,  to  recom- 
'jw^^o!  i\\ninrlndy9  recommended.  &  kih>  that.  s«^a.L« 
^,  master,  owner.  J^j!  ag/iool,  sou    ^JyJJ^  gurlduMt-h  ge- 

A 

Mind.     o|    ^\^j£  gt/r/tnc/,,    to   coiiii-.     ,    ,i^    A/ins/i  ,    \v«'||    s^X^-0^ 

*     *  ^- 

»,    to  hoii'ii     ^jiKb    <h/i/rin,   do  thou   listen.  X>  ««f/<,  what. 


scuilemek,  to  say,  to  speak.  ^-Lj^^  scuilcr,  he 
says,  he  speaks.  s£&O  dimck ,  to  say,  to  exclaim. 
said  she.  5jlsr^  J^l  ol  waltaldch,  in  the  mean  time. 
^^j-varmac,  togo.j!^  var,  go.^kwj,)  dostlar,  friends. 
dostlarimiz,  our  friends.  ^jr(ac.).  (J^^L)  yalvarrnac,  to  request. 
Lj  yahar,  request.  ^L^>  ^^yarin  sabah,  to  morrow  mor- 
guelsoonlcr  (3«'  p.  pi.  imperative) ,  that  they  come. 
ssr)  bitchmeyeh  (dat.  of  inf.  decl.),  to  the  cutting,  the  reaping. 
Sj^j  ^/V//,  to  us.  v^X^ ' t  ^j^5.  yartlum  etmek  (governs  the  dat.) ,  to 
help.  j_3ij_3  corcoo,  fear.  «-Ax^_5,^s  corcoosinden  (abl.)  s^X-»^J)'^ 
ditremek,  to  tremble.  ^^O  ditrryob  (gerund),  fcs-^  guelindjeh 
gerund,  of  oXs—O  guelmek.  *>  boo,  this.  J1^  ^oo«/  (ace.). 
*?  corkmamac,  not  to  fear.  ^*&£j£  corkmafi,  fear  thou  not. 
boondan  (abl.),  from  here.  A.3ujJi)L3  calkmaghah  (dat.  inf. 
decl.).  to  rise;  to  go  away,  vj^lai'  siklet,  trouble,  hurry,  cause. 
j  VvJ^J  siklctmiz  yokdir,  we  have  no  cause.  J^,  seuz,  word. 
=JJ  zabtctmek,  to  retain,  to  preserve.  -^3J\j>!  irteshy,  the 
next.  ^&j,£  guiurmek,  to  see.  ^J^j<u*s<si  kimschyok,  not  any  one. 
.JU.LL  darilmac,  to  get  angry,  ^jp^.a/1/nac,  fool.  ^^^  gu- 
venrnek,  to  rely  upon.  ,*^2=^  khisim,  relation.  Jl^^k  khisimlnr 
(plur.).^)  jL^^adw  khisimlarimiz,  our  relations.  »  r//  (dat.X  il.^ 

bizimileh,  with  us.  «Joj\Sj!  evelkidcn,  than  formerly.  *^Lj.j  s/«- 
<fe/«,  more.  U I  «/?«,  mother.  /J-^"3^  andjac,  only.  Hjfi^uZ  keridy- 
mizeh  (dat.),  to  ourselves.  j.^L  khaber,  information.  oXs^^»j! 
ishitmek,  to  hear.  .iL*2>  heman.  now  l*j  f/z,  quick.U  JC-aJ  J>^  shimden 
sonra,  henceforth  ^tCJ^t  eylenmek,  to  delay.  jjLx.  r^'flr/z,  sale. 
tchikmac,  to  take  away.  oX^o  guitmek,  to  depart. 


/M.'A/.s//   CONSTRUCTION. 
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(Page   299). 


^S  gueukler,  Heavens  ZO  dth ,  in.  ^Ijl  o/fl«,  being,  that  is. 
j>Ljb  babamiz,  our  Father.  v^X^~»t  issmin,  thy  name.  ,-»JJl»  ;woo- 
cadess,  sanctified.  »^*Jjl  olsoon,  that  it  may  be.  s^XJyCJU  /wefc- 
kiootttn,  thy  kingdom.  i^*Jo  guclsoon,  that  it  may  come.  ».\5jT 

A 

gueukdeh,  in  heaven.  v^/3L/»  mureidun,  thy  will.  A*~J!  Aar^*  nidjeh 
.  as  it  be.  2O.J  yerdeh,  in  earth.  JL»^>  ^c^^  r/iwX-Ai  beuileh,  li 
k«  \\ise.  &5iJjZjS>  hehr guiunkih,  daily.  ^j^JC^j'l  etmckimizy  (ace.), 
our  bread.  »;j  bizeh^  to  us.  »y  ^j  ^>oo  guiun,  this  day.Ljj  i>/>, 
give,  j  iv,  and.  ^jtjZs^j^o  sootchlarimizy  (ace.),  our  trespasses. 
JLlc-L)  baghislah,  forgive,  ty  bizeh,  against  us.  »JL^jl  bs>>j*o 
sootchly  olanlare.h  (dat.  gov.  by  v.  to  forgive),  to  those  that  tresspass. 
*>  hern,  and.  ^1^1  ighvayah  (dat.)  to  temptation.  Ao3Lo  salma, 
lead  not.^l  ///«,  but.  tJJL.-^  khabissden  (abl.),  from  evil. ^Lj^y 
(oortar,  deliver.  ..v*^  /*•//////,  for.  s^iXJU  melek,  kingdom.  »y  X^ 

'        w» 

power.  O^t  *z«e/,   glory.    iJ>Ji  ebbed,   eternally. 
j.jjdir,  if, 

'   ////////,    .llll.'H. 
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9 

4 

pmnoiiiiciulioii 

pronunciation 

2* 

vall< 

vallies. 

>4 

16 

saphir  noon 

sag/i  ir  noon 

28 

9 

possesor 

possessor 

3 

rhittrdy 

(U-urdy 

39 

i4 

^::::T"  *s 

a.  Sy  •  viredjeguim 
person  ally 

i 

^UM^jklj  -virirmisiniz 

,Aw,  *J  ^  virirsiniz 

44 

18 

slaves 

sla\  • 

i4 
•4 

gofd 

sa'atileriini- 

gold 

.sn  atlt-rimiz 

-, 

28 

^j  to  «O 

j$  to  O 

>9 

l»til  over 

flow  over 

16 

J^jT  gllgUt  lint 

yaztnaghdh 

L 

*9 

8 

•Jicm 

^/Mllll 

"- 

'7 

niastUmrdli 

inaskharah 

78 

i 

Khahshcan 

tchalishcan 

shall 

shall 

'.) 
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Paf> 

line 

for 

1C,  1,1 

85 

28 

bacuy  urdu  in 

bacayurdum 

87 

26 

kiaskih 

kiaslikih 

• 

« 

boolkaih 

boolakih 

»9 

4 

sevileriken 

seuileriken 

91 

4 

Infinite 

Infinitive 

101 

25 

^Ji^^  dugmek 

s^XyJj^  day  i  nek 

104 

i3 

sjXJU~ 

^tX^L)^, 

114 

i 

looked 

looking 

i35 

4 

agreable 

agreeable 

'9 

syllabe 

syllable 

i38 

4 

**ifi\ 

»Ai^1 

27 

*jL 

^ 

i44 

10 

iolden 

in  olden 

i5o 

12 

J^b 

J-^i 

l52 

5 

warming 

warning 

160 

I 

specefying 

sepecifying 

164 

2 

yeldezler 

ildizler 

i65 

7 

yeldez 

ildiz 

ii 

»L>  «  <o   poriaz 
j  ,,jj-i  f 

j!^^  yJO/>«2 

164 

25 

sooook 

^riool 

166 

3 

promontary 

promontory 

170 

5 

teshariny 

teshriny. 

171 

21 

flower 

flour. 

178 

I  I 

jjJl>!  yeldez 

j  jjj   ildiz 

182 

'9 

e/° 

LA'5 

190 

18 

iJsl  or/rt 

<U9j!    O^/// 

192 

6 

'j 

^^ 

19^ 

i5 

bazukguiany 

bazarguirt/i  > 

:;i  • 


Mfi 

MM 

rea.l 

199 

3                    Banker 

Inn-  sia\   x.nl 

201 

lo                     canon 

cannon 

221 

7               ^jj*r> 

/-^j^H 

224 

228 

230 

I  >»                 <*J^  (li'rnnnn 

/,                  ^//rr// 

A 

^Jj,0  (leroony 
guetc/i 

234 

i              ^! 

fj*»] 

235 

4         after  j^li^l 
1  4             jA»*«»>  »  ^> 

^ 

245 

(>                      Ax>jl 

9^\ 

248 

20              Gentleman 

(icntlrnicn 

261 

20                             JL)^- 

J^.J~> 

263 

16                     ^, 

*j~ 

,8- 
288 

5                  \Ls*.\ 

32'SlSjj   nerehnu-th 

290 


mese 


meseller 
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